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بسم الله الرحمن الرحیم

پیشگفتار
ــات و  ــاس ایجاب ــه اس ــه ب ــم  ک ــزء شش ــر ج ــی اخی ــزء اول ال ــس ج ــیر یون تفس
مقتضیــات عصــر حاضــر معنــی و تفســیر شــد، در مــاه جــون 2022 بــه نشــر رســید 
و بــه اســتقبال نهایــت گــرم مــردم دیــن دوســت و خــدا پرســت مــا قــرار گرفــت. 
ــاه اســت  ــد کــه چــون جــزء ســی ام شــامل ســوره هــای کوت دوســتان  نظــر دادن
ــه  ــر ب ــر اســت همیــن جــزء زود ت ــده میشــود، بهت ــه خوان و در نمــاز هــای پنجگان
ــر  ــن نظ ــرد. ای ــرار گی ــام ق ــن اس ــن مبی ــد و دی ــرآن مجی ــتداران ق ــترس دوس دس
نیــک پذیرفتــه شــد و اینــک قبــل ازینکــه بــه معنــی و تفســیر جــزء هفتــم بپردازیــم، 
ــه  جــزء ســی ام را تقدیــم عاشــقان قــرآن مجیــد  و علــم و معرفــت مــی کنیــم. ب
ارادۀ خداونــد اگــر حیــات باقــی بــود، انِ شــاء الله، جــزء هفتــم الــی دوازدهــم را 
هــم خدمــت شــما تقدیــم خواهیــم کــرد.   قابــل یــادآوری اســت کــه مصــارف 
چــاپ و نشــر ایــن جــزء هــم توســط عزیــزانِ کــه شــش جــزء اول را تمویــل کــرده 
ــراز ســپاس  ــزان تشــکر و اب ــل شــده اســت کــه تکــرار از همــه عزی ــد، تموی بودن

فــراوان مــی کنــم.
التماس دعا

دکتور محمد فرید یونس
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مقدمۀ جزء سی ام
ــزء  ــه ج ــت ک ــاد آوری اس ــل ی ــد. قاب ــی یاب ــاز م ــأ آغ ــورۀ نب ــا س ــی ام ب ــزء س ج
ــم  ــکا، تقدی ــالات متحــده امری ــد در گذشــته هــای دور، در ای ســی ام قــرآن مجی
ــری  ــال 1370  هج ــار اول در س ــود. ب ــده ب ــا ش ــت م ــن دوس ــن و دی ــردم موم م
ــن  ــی مهاجری ــن فرهنگ ــرف انجم ــیحی از ط ــه 1991 مس ــادف ب ــیدی مص خورش
ــه همــت مرحــوم غــام حضــرت کوشــان و دســتیاری پســر گرامــی  افغانســتان ب
اش جنــاب محمــد قــوی کوشــان توزیــع شــد. بــار دوم بــه همــت جنــاب الحــاج 
عبدالقیــوم قرغــه  در شــهر ســان دیاگــو توزیــع شــد. چــاپ ســان دیاگــو تاریــخ 
نشــر نــدارد. هــر دو نشــریه  مســتقیم از تفســیر کابلــی کــه در افغانســتان بســیار رواج 
دارد نقــل شــده اســت نــه اینکــه جدیــد معنــی و تفســیر شــده باشــد. تفســیر کابلــی  
کــه از طــرف حضــرت شــیخ الهنــد مولینــا محمــود الحســن دیوبنــدی تفســیر شــده 
اســت در ســال 1947 مســیحی در عهــد ســلطنت مرحــوم محمــد ظاهــر شــاه  بــه 
زبــان فارســی/ دری  از اردو ترجمــه و  بــه زینــت چــاپ آراســته گردیــده و بــار 
بــار تجدیــد چــاپ شــده اســت. همچنــان جــزء ســی ام بــه زبــان فارســی توســط 
مقامــات عربســتان ســعودی زیــرا عنــوان » تفســیر جــزء آخــر قــرآن کریــم همــراه 
بــا تفســیر مختصــر ســورۀ فاتحــه و آیــت الکرســی از تفســیر ابــن کثیــر« بــا تقریــظ 
ــه  ــن فــوزَان الفــوزَان در ســال 1434 هجــری قمــری ب و مراجعــۀ داکتــر صالــح اب
نشــر رســیده اســت. دریــن ترجمــه و تفســیر بیــان بعضــی موضوعــات اســامی هــم 
گنجانیــده شــده اســت کــه دیــد و بینــش دانشــمندان ســعودی اســت و موضوعــات 

عصــر حاضــر از نــگاه ســاینس و علــوم امــروزی دیــده نمــی شــود.
ــد اســت شــامل ســوره  جــزء ســی ام قــرآن مجیــد کــه جــزء آخــری قــرآن مجی
ــود و  ــی ش ــده م ــا خوان ــاز ه ــراٌ در نم ــه اکث ــت ک ــد اس ــرآن مجی ــاه ق ــای کوت ه
ــن جــزء شــامل ســی  ــد. ای َــر دارن ــن جــزء را از ب ــای ای ــر ســوره ه مســلمانان اکث
ــام  ــه ن ــت ب ــهور اس ــورۀ  آن مش ــار س ــه چه ــد ک ــی باش ــاه م ــورۀ کوت ــت س و هف
ــد ســوره هــای  ــارت ان ــا معوذتیــن کــه چهــار قُــل هــم گوینــد و عب ــان ی المعوذت
ــل«  ــا » قُ ــوره ب ــار س ــر چه ــه ه ــد ک ــی باش ــاس م ــق و الن ــاص، فل ــرون، اخ کاف
آغــاز مــی یابــد.  یــک عــده علمــای جهــان اســام تنهــا ســه ســورۀ آخــری قــرآن 
مجیــد را معوذتیــن مــی گوینــد. همچنــان طویــل تریــن ســوره دریــن جــزء ســورۀ 
نازعــات اســت کــه شــامل 46 آیــت اســت و کوتــاه تریــن ســوره، ســورۀ کوثــر 
اســت کــه شــامل ســه آیــه اســت. ســوره هــای عصــر و نصــر هــم شــامل ســه آیــه 
ــن  ــر اســت و از همی ــر کمت ــی در ســوره کوث ــا شــمار واژه هــای قرآن اســت و ام
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ــاز در  ــاز اســت کــه نم ــی رود. در اصــول  نم ــه حســاب م ــن ب ــاه تری ســبب کوت
یــک رکعــت نبایــد از ســه آیــه کمتــر خوانــده شــود. اولیــن آیــۀ کــه نــازل شــد 

ــن جــزء اســت. ــۀ اول( در همی ــق آی ــراء )ســوره عل ــی اقِ یعن
ــات منســوخ  ــد. چــون آی ــرآن را مفَُصَــات گوین ــر ق ــاه در اخی ســوره هــای کوت
دریــن ســوره هــا کمتــر دیــده مــی شــود ریــاض القــرآن هــم نامیــده مــی شــود. 
همچنــان ســوره اخــاص کــه ممثــل توحیــد خــاص اســت در همیــن جــزء قــرار 
ــه  ــود و ب ــی ش ــده م ــد خوان ــرآن مجی ــای ق ــه ه ــاص در ختمان ــورۀ اخ دارد.س
ــود.  ــوب میش ــم محس ــرآن کری ــوم ق ــک برس ــام  ی ــوای اس ــث پیش ــاس حدی اس
ســورۀ مشــهور قــدر هــم دریــن جــزء آمــده اســت کــه مســلمانان بــه شــب قــدر 

ــد. َــر دارن ــدر را از ب ــت مســلمانان ســورۀ ق ــد و اکثری ــق دارن ــاد عمی اعتق



سُورَةُ النّبَاِ
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مقدمه 
ــد  ــرآن مجی ــاد و هشــتم ق ــزرگ معنــی میدهــد ســورۀ هفت ــر ب ــآ کــه خب ســورۀ نب
اســت. دارای چهــل آیــت اســت و ســورۀ مکــی اســت یعنــی در مکــه نــازل شــده 
اســت. امــام غزالــی طوســی علیــه الرحمــه ایــن ســوره را در کتــاب جواهــر القــرآن  
ــاوت  ــا متف ــش کام ــار بخ ــامل چه ــورۀ ش ــن س ــت. ای ــده اس ــم نامی ــر عل گوه
اســت. اول توصیــف از جهــان هســتی و مــردم. دوم اشــارۀ از روز حســاب. ســوم 
عقوبتــی کــه در انتظــار مجرمیــن اســت و چهــارم توصیــف بهشــت کــه در انتظــار 
ــاه  ــد پن ــه خداون ــا ب ــان دعــوت شــده ت ــل ایم ــن ســوره از اه ــان اســت. دری مومن
ــواب  ــاد مــی شــود و هــم ســورۀ عــم. تــاوت آن ث ــآ ی ــد. ایــن ســوره هــم نب برن
ــم )ص( فرمــوده اســت کســی کــه ســورۀ عــم  ــاد دارد. حضــرت رســول کری زی
ــرد  ــام گی ــریع انج ــان س ــت چن ــاب او در روز قیام ــد حس ــظ کن ــد و حف را بخوان
ــی از  ــت شناس ــگاه لغ ــآ از ن ــود. نب ــد ب ــاز خواه ــک نم ــدن ی ــد خوان ــه مانن ــه ب ک
نبــی هــم آمــده اســت. وقتیکــه قــرآن مــی گویــد نبــآ عظیــم یعنــی خبــر بــزرگ 
یــا رســالت بــزرگ کــه از حضــرت محمــد مصطفــی )ص( اســت زیــرا پیشــوای 
اســام در قــرآن مجیــد رحمــت العالمیــن  یــاد شــده اســت. همچنــان ایــن ســوره 
بــه مســایل علمــی امــروزی تمــاس میگیــرد کــه شــگفت انگیــز اســت. در کتــاب 
تعبیــر خــواب اســامی میخوانیــم کــه اگــر کســی در خــواب بینــد کــه ســورۀ نبــا 

ــد پرهیــزکار مــی باشــد و نامــش بلنــد و مشــهور مــی شــود. میخوان

حِيمِ حمَـٰنِ ٱلرَّ بِسمِ ٱلِله ٱلرَّ

عَمَّ يتَسََاءَٓلوُنَ )١( 
معنی: در باره ی چه از یکدیگرند می پرسند؟

تفســیر: انســان یــک موجــود کنجــکاو اســت. همیــن کنجــکاوی باعــث 
اختراعــات و اکتشــافات زیــاد در جهــان انســانیت شــده اســت.  یکــی از مســئولیت 
ــت  ــرای درک حقیق ــه ب ــر اینک ــروط ب ــت مش ــت اس ــانی درک حقیق ــای انس ه
ــی  ــل آدم ــه از عق ــاتِ دارد ک ــخن از آن موضوع ــه س ــن آی ــا ای ــد. ام ــاش کن ت
بلنــد تــر اســت ماننــد روز آخــرت و روز حســاب. مــردم در مــورد روز آخــرت و 
روز حســاب شــک داشــتند و نمیدانســتند کــه قبــول کننــد یــا خیــر. در متــون قبــل 
از اســام ایــن موضــوع روشــن نبــوده اســت و مــردم مشــوش بودنــد و در بــارۀ ان 

ــد.  گفتگــو میکردن
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عَنِ ٱلنَّبإَِ ٱلۡعظَِيمِ )٢( 
معنی: از خبر بزرگ.

تفســیر: قســمیکه درمقدمــۀ ایــن ســوره گفتیــم نبــآ نــه تنهــا خبــر بــزرگ اســت، 
ــریت را  ــه بش ــاه توج ــۀ کوت ــن آی ــرا ای ــت زی ــی اس ــم و تاریخ ــالت مه ــک رس ی
بــه معــاد جلــب مــی کنــد، موضــوع کــه در قبــل از اســام درســت درک نشــده 
ــا روز آخــرت اســت  ــر مهــم کــه همان ــه دو تفســیر دارد. یکــی خب ــود. پــس آی ب
و دوم رســالت بــزرگ کــه پیامبــر آخرالزمــان مبعــوث شــده اســت.  اهمیــت روز 
آخــرت تنهــا دریــن نیســت کــه مــا جوابگــوی اعمــال و کــردار خــود هســتیم زیــرا 
ــان اســت و ســختگیر  ــد بخشــاینده و مهرب ــاد هســتیم کــه خداون ــن اعتق ــه ای ــا ب م
نیســت. اهمیــت روز آخــرت دریــن اســت کــه انســان را متوجــه مــی ســازد کــه 
بعــد از مــرگ هــم، شــما زندگــی جاودانــی داریــد و ماننــد علــف هــرزه نیســتید 
ــد  ــام خداون ــن اســت کــه پی ــزرگ ای َــرَد. و رســالت ب ــاد ب کــه خشــک شــود و ب
تکمیــل میشــود. توحیــد بــه جامعــۀ بشــری معرفــی میشــود و انســان مســئول همــه 
اعمــال و کــردار خــود میشــود. یعنــی رســالت پیامبــر اســام انســان را از هرگونــه 

اســارت آزاد مــی ســازد و انســان را خــود مختــار اعــام مــی کنــد.

ٱلَّذِى هُمۡ فِيهِ مُخۡتلَِفوُنَ )٣( 
معنی: همان که همواره در آن اختلاف دارند.

تفســیر: انســان هــا در مســایل کــه از عقــل شــان بالاســت همــواره گفتگــو مــی 
ــه  ــه در برنام ــید ک ــه کــرده باش ــروز دوام دارد. توج ــا ام ــوع ت ــن موض ــد و ای کنن
هــای تلویزیونــی قــرآن مجیــد را  زیــر ســوال مــی برنــد. مــی گوینــد قــرآن علــم 
نیســت و دروغ است)اســتغفرالله(. رســالت محمــد )ص( را زیــر ســوال مــی برنــد. 
یــک موضــوع را کــه ایــن مردمــان نــه میخواهنــد بداننــد کــه بســیار موضوعــات 
در جهــان هســتی اســت کــه لاجــواب اســت و راز آن نــزد خداونــد اســت. آنانیکــه 
عمیــق ایمــان آورده انــد مشــکل ندارنــد. حقیقــت را قبــول کــرده انــد. امــا آنانیکــه 
خــود را نشــناخته انــد و در ایمــان خــود بــه خداونــد ضعیــف هســتند و حکمــت 
خداونــد را نمیداننــد عقــل شــان بــه آن مرحلــه نرســیده اســت کــه روز آخــرت را 
درک کننــد و اعتقــاد پیــدا کننــد کــه زندگــی بعــد از مــرگ وجــود دارد و ایــن 

ســخنان را همــه بیهــوده مــی پندارنــد.

كَلَّ سَيعَۡلمَُونَ )٤( 
معنی: زود است که بدانند.
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ــت و  ــت اس ــت و عدال ــت، هدای ــت، معرف ــم، حکم ــابِ عل ــرآن، کت ــیر: ق تفس
ــد.  ــر میخواه ــق و تفک ــت، تعم ــت، دق ــردم اس ــان م ــه زب ــه ب ــا اینک ــتن آن ب دانس
معنــی آیــۀ چهــارم بســیار ســاده اســت. یعنــی زود اســت کــه بداننــد. یعنــی اگــر 
تعمــق نکننــد زود اســت کــه بــه نتیجــه برســند و بــه آخــرت ایمــان بیاورند. بــه روز 
بازخواســت ایمــان بیاورنــد. بــه زنــده شــدن بعــد از مــرگ ایمــان بیاورنــد. قــرآن 
انســان را بــه تفکــر دعــوت مــی کنــد نــه اینکــه عجولانــه و دفعتــاً کفــر را قبــول  

ــر بایــد خــدا را شــناخت. ــا تفکــر و تعمــق و تدب کننــد. ب

ثمَُّ كَلَّ سَيعَۡلمَُونَ )٥(
معنی: چنین نیست که زود بدانند.

تفســیر: اینجــا بــه مســلمانان و اهــل ایمــان خاطرنشــان میکنــد کــه کفــار و آنانیکــه 
بــه قــرآن مخالفــت دارنــد زود ایمــان نــه مــی آورنــد و شــاید هرگــز ایمــان نیارنــد. 
ــا  ــرد ت ــانرا میگی ــت ش ــیار وق ــه بس ــت ک ــی اس ــن  معن ــا واژۀ »زود« بدی ــن ج دری
ایمــان بیاورنــد. خداونــد مــی دانــد کــه کــی و  درچــه زمــان  یــک شــخص ایمــان 
ــد کــه بســیار امیــدوار  ــادآوری میکن ــان ی ــرای مومن مــی آورد و امــا دریــن جــا ب

نباشــید و وقــت تانــرا ضایــغ نکنیــد کــه کفــار ایمــان بیاورنــد.

ا )٦( دً۬ ٰـ  ألَمَۡ نجَۡعلَِ ٱلۡرَۡضَ مِهَ
معنی: آیا کرۀ زمین را زادگاه ]برای مخلوقات[ نکردیم.

ــگاه  ــتر، زادگاه  و آسایش ــواره، بس ــی گه ــوی در فارس ــگاه لغ ــد از ن ــیر: مه تفس
ــن  ــره زمی ــه در ک ــت ک ــانی اس ــدف از زادگاه انس ــه ه ــن آی ــد. دری ــی میده معن
ــه ســیاره ای کــه  ــد یگان ــی گوی ــا م ــه م ــم ســاینس ب انســان زاده شــده اســت. عل
حیــات بخــش اســت زمیــن اســت. ایــن آیــه از نــگاه ســاینس امــروز حایــز اهمیــت 
اســت. اول اینکــه کــرۀ زمیــن یگانــه ســیاره منحصــر بــه فــرد در منظومــۀ شمســی 
ــات ضــروری  ــرای حی ــروژن کــه ب ــن کــره، آب، اوکســیژن و نیت اســت کــه دری
اســت وجــود دارد. از عمــر زمیــن زیــاد تــر از 15 ملیــارد ســال میگــذرد.  زمیــن 
ســومین ســیاره در مــدار آفتــاب اســت و یگانــه شــیء نجومــی کــه زندگــی بخــش 
اســت. بــا اینکــه حجــم زیــاد آب در نظــام شمســی پیــدا مــی شــود امــا تنهــا زمیــن 
ــدود  ــت. در ح ــن اس ــه آب در روی زمی ــی ک ــی دارد یعن ــطح زمین دارای آب س
هفتــاد و یــک در صــد زمیــن را ابحــار تشــکیل میدهــد کــه ســاخت دریــا هــا ، بنــد 
ــه در صــد زمیــن خشــکه اســت.  ــی را مــی ســازد. بیســت و ن ــدان قطب هــا و یخبن
ــم  مــی بینیــم کــه  ــگاه علــم نجــوم مطالعــه مــی کنی ــا ایــن ســیاره را از ن وقتــی م
ــه وضاحــت مــی گویــد کــه زمیــن را زادگاه شــما قــرار دادیــم و  قــرآن مجیــد ب
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حــال میدانیــم کــه یگانــه ســیاره در نظــام شمســی  کــه امــکان حیــات در ان مــی 
رود، زمیــن اســت. مرکبــات، فلــزات و مــواد دیگــری کــه در زمیــن خلــق شــده 
اســت بخــش جداگانــۀ زمیــن شناســی اســت کــه بــرای اســتفاده و آســایش انســان 
اســت کــه ایــن همــه، مــا را بــه شــناخت خداونــد و قــدرت او متیقــن مــی ســازد.

ا )٧( وَٱلۡجِباَلَ أوَۡتاَدً۬
معنی: و کوه ها را میخ های ]زمین قرار ندادیم[.

ــیر:  یــک موضــوع علمــی دیگــر در زمیــن شناســی کــه هــزار چهــار صــد  تفس
ســال قبــل قــرآن مجیــد بــه آن اشــاره مــی کنــد.  ســاینس امــروز فوایــد کــوه هــا را 
زیبــا تشــریح مــی کنــد. بایــد بدانیــم کــه درون زمیــن بســیار داغ و ســوزان اســت. 
ــن همیشــه در صــورت ذوب شــدن و در حــال جوشــیدن  ــواد داخــل کــره زمی م
اســت. زمیــن توســط لایحــه هــای خــاک  و ســنگ هــای بــزرگ همیــن جــوش و 
خــروش کــه در درون زمیــن اســت پوشــانده شــده اســت و از نظــر پنهــان اســت.  
لایحــه هــای روی زمیــن توســط کــوه هــا بــه هــم وصــل هســتند و بــا هــم چســپیده 
ــد و در زیــر  ــه ان ــد. کــوه هــا دریــن لایحــه هــا ماننــد میــخ هــا ]اوتادا[فــرو رفت ان
زمیــن همدیگــر را حمایــه مــی کننــد کــه زمیــن تــکان نخــورد. کــوه هــای زمیــن 
در اصــل بســیار بزرگتــر از آن چیــزی اســت کــه مــا مــی بینیــم. قســمت زیــاد یــک 
کــوه اساســاً در زیــر زمیــن اســت نــه در روی زمیــن. یــک موضــوع شــگفت انگیــز 
کــه در موجودیــت کــوه هــا نهفتــه اســت جریــان آب در روی کــوه هاســت کــه 
باعــث روییــدن گیاهــان کوهــی میشــود کــه بــرای طبابــت بســیار ضــروری و مفیــد 
اســت. ایــن نباتــات در دیگــر مناطــق زمیــن نــه مــی روینــد مگــر بــالای کــوه هــا.  
کــوه هــا باعــث گــردش آب در روی زمیــن مــی شــوند وقتــی بــرف هــا آب مــی 
شــود و زمیــن هــای زراعتــی را مثمــر مــی ســازد. کــوه هــا از اهمیــت اقتصــادی 
خــارق العــاده برخــوردار اســت چنانچــه اکثــر ســنگ هــای بــا ارزش از دل کــوه 

هــا اســتخراج مــی شــود ماننــد زمــرد، یاقــوت و لاجَــورد.
 

ا )٨(  كُمۡ أزَۡوَٲجً۬ ٰـ وَخَلقَۡنَ
معنی: و شما را جوره جوره آفریدیم.

تفســیر: همــه مخلوقــات جــوره جــوره خلــق شــده انــد تــا مکمــل همدیگر باشــند. 
واژه زوج تنهــا بــرای انســان نیســت بلکــه همــه مخلوقــات اســت. هیــچ موجــودی 
نیســت کــه جــوره نداشــته باشــد. چــون جــوره در خلقــت مکمــل جــوره ای دیگــر 
اســت پــس در انســانیت زن و مــرد بــرای تکامــل همدیگــر خلــق شــده انــد و در 

خلقــت زن و مــرد تبعیــض نیســت.
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ا )٩( وَجَعلَۡناَ نوَۡمَكُمۡ سُباَتً۬
معنی: و خواب شما را مایۀ آسایش قرار دادیم.

ــاره دارد.  ــه آن اش ــد ب ــرآن مجی ــه ق ــر ک ــی دیگ ــوع علم ــک موض ــیر:  ی تفس
تحقیقــات علمــی نشــان میدهــد کــه خــواب کافــی سیســتم  ایمنــی بــدن را تقویــت 
ــرای  ــوب ب ــواب خ ــود. خ ــی ش ــراض م ــری ام ــث جلوگی ــی باع ــد یعن ــی کن م
تقویــت حافظــه ضــروری اســت. خــواب خــوب باعــث جلوگیــری از افســردگی و 
اختــالات روحــی میگــردد. خــواب انــرژی مغــزی را بــرای کار و فعالیــت بیشــتر 
تقویــت مــی کنــد. خــواب خــوب قنــد خــون را تنظیــم مــی بخشــد. خــواب کــه  
بــه شــکل اعتــدال باشــد از وزن بــدن میکاهــد. مطالعــات نشــان میدهــد کــه خــواب 

خــوب طــول عمــر را بیشــتر میکنــد. 

ا )١٠( وَجَعلَۡناَ ٱلَّيۡلَ لِباَسً۬
معنی: و شب را برای شما پوششی قرار دادیم.

ــر  ــدن از ه ــرای ب ــدن در تاریکــی ب ــات نشــان میدهــد کــه خوابی ــیر: تحقیق تفس
نــگاه ســودمند اســت.  تاریکــی باعــث مــی شــود کــه بــدن بــه مغــز یــک علامــه 
میدهــد کــه زمــان اســتراحت فــرا رســیده اســت و بایــد روشــنی را کــه باعــث بــر 
هــم خــوردن خــواب میشــود خامــوش کــرد. خوابیــدن در تاریکــی بــه نظــم قنــد 
خــون کمــک مــی کنــد زیــرا خوابیــدن در محیــط روشــن مقاومــت بــه انِسُــولین 
ــد. در امریــکا   را افزایــش میدهــد. خوابیــدن در تاریکــی شــب مغــز را آرام میکن
بــا همــه پیشــرفت ســاینس و دانســتن موضوعــات از نــگاه علمــی، یــک عــده زیــاد 
تشــبثات تجــاری از طــرف شــب کار میکننــد کــه بــرای صحــت خــوب نیســت. 
ــا  خــواه مخــواه اســتثناآت در زندگــی هــای مــدرن وجــود دارد کــه آنهــا بایــد ب
ــان،  ــتان، طبیب ــتار بیمارس ــد پرس ــوند مانن ــه ش ــتراحت اعاش ــرای اس ــاد ب ــت زی وق
پولیــس و آتــش نشــانی یعنــی خدمــات عاجــل کــه بایــد شــب کار کننــد. در غیــر 
آن دیگــران نبایــد طبیعــت خــود را معکــوس ســازند و شــبانه کار کننــد زیــرا کار 

شــبانه بــرای صحــت بســیار مضــر اســت. 

ا )١١(  وَجَعلَۡناَ ٱلنَّہَارَ مَعاَشً۬
معنی: و روز را برای کسب و کار شما گماشتیم.

تفســیر: بــه ادامــۀ آیــات قبلــی کــه در مــورد خــواب و خوابیــدن در شــب کــه همه 
نظــام هســتی بــه خــواب مــی رونــد و چــون انســان هــم جــزء همیــن نظــام خلقــت 
اســت، انســان هــم آرامشــش را در شــب بــه دســت مــی آورد ؛ دریــن آیــه نشــان 
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میدهــد کــه روز بــرای کســب و کار و فعالیــت اســت. همچنــان کــه در شــب مغــز 
آرام میشــود در روشــنایی روز مغــز فعــال میشــود. مطالعــات نشــان میدهــد وقتــی 
روشــنایی بــه شــکل معتــدل آن زیــاد باشــد مغــز خوبتــر کار میکنــد و در بخــش 

تولیــد مثمــر تــر واقــع میشــود. 
 

ا )١٢( ا شِدَادً۬ وَبنَيَۡناَ فوَۡقكَُمۡ سَبۡعً۬
معنی: و بالای سر شما هفت آسمان استوار بنا کردیم.

تفســیر: دریــن جــا قــرآن از منظومــه شمســی ســخن دارد. مســلمانان اولیــن مــردم 
بودنــد کــه نظــام شمســی را مطالعــه کردنــد و بنیانگــذار علــم نجــوم بودنــد. هــدف 
ــان  ــتاره شناس ــان س ــه پس ــت ک ــیاره اس ــت س ــه  هف ــن آی ــمان دری ــت آس از هف
ــخ،  ــاب، مری ــره، آفت ــارد، زه ــاب، عط ــد از مهت ــارت ان ــد و عب ــایی کردن شناس

ــد.  ــام اجــرام آســمانی ان ــه ن مشــتری و زحــل مــی باشــد. اینهــا مشــهور ب

ا )١٣( ا وَهَّاجً۬ وَجَعلَۡناَ سِرَاجً۬
معنی: و چراغی درخشان نهادیم.

ــور و حــرارت  ــی شــی کــه ن ــه معن ــاب اســت. وهــاج ب ــه آفت ــیر: هــدف آی تفس
ــه  ــت ک ــیاره اس ــن س ــی از مهمتری ــه شمس ــاب در منظوم ــد. آفت ــی کن ــد م تولی
باعــث رُشــد جهــان طبیعــت مــی شــود. مطالعــات ســاینس جدیــد نشــان میدهــد 
کــه آفتــاب باعــث تولیــد ویتامیــن دی در بــدن میشــود. هورمــون هــای خوشــی 
انســانی را تقویــت مــی کنــد و همچنــان اهمیــت کلیــدی در سیســتم ایمنــی بــدن 
ــافه  ــرژی آن از مس ــت ان ــن اس ــه زمی ــیاره ب ــن س ــک تری ــه نزدی ــاب ک دارد. آفت
یکصــد و پنجــاه  ملیــون کیلومتــر زندگــی  را در زمیــن امــکان پذیــر مــی ســازد و 

ــاب زندگــی نیســت. ــدون آفت ب

ا )١٤( اجً۬  وَأنَزَلۡناَ مِنَ ٱلۡمُعۡصِرَٲتِ مَاءًٓ۬ ثجََّ
معنی: و از ابرهای فشرده آبِ ریزان فرو فرستادیم.

ــاران ســخن دارد.  یــک موضــوع علمــی دیگــر  ــن جــا از نعمــت ب ــیر: دری تفس
در قــرآن مجیــد. همــه مســایل ســاینس درقــرآن اســت کــه واقعــاً شــگفت انگیــز 
ــرات  ــا قط ــر ه ــل اب ــت. در داخ ــده اس ــکیل ش ــرات آب تش ــاران از قط ــت. ب اس
آب بــه همدیگــر مــی پیوندنــد و بزرگتــر مــی شــود و ایــن مســله باعــث ســنگینی 
ــن  ــه پایی ــدارد و ب ــوا را ن ــودن در ه ــدرت  ب ــر ق ــود و دیگ ــی ش ــاد م ــا وزن زی ی
مــی ریــزد. ایــن ریــزش آب باعــث نمــوی جهــان طبیعــت مــی شــود و سرســبزی 
ــک  ــکیل آن ی ــرات آب و تش ــت. قط ــش اس ــات بخ ــی آورد. آب حی ــار م ــه ب ب
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موضــوع اتموســفیریک اســت کــه در اثــر تبخیــر بــه وجــود مــی آیــد. دریــن جــا 

بــه همیــن حــد اکتفــا مــی کنیــم.

ا )١٥(  ا وَنبَاَتً۬  لِّنخُۡرِجَ بِهِۦ حَبًّ۬
معنی: تا بدین وسیله دانه  و گیاه را ]از زمین[ بر آریم.

تفســیر: قســمیکه گفتیــم آب بــاران در روییــدن  حبوبــات و نباتــات و درختــان و 
همــه طبیعــت حتمــی و ضــروری اســت.

تٍ ألَۡفاَفاً )١٦( ٰـ وَجَنَّ
معنی: و باغ های پرُ درخت.

ــد.  ــی کن ــاد م ــن ی ــان در روی زمی ــرآن از درخت ــاه ق ــۀ کوت ــن آی ــیر: دری تفس
درختــان نــه تنهــا کــه سرســبزی بــه بــار مــی آورد توانایــی تصفیــه هــوا را دارنــد. 
همچنــان اکســیژن تــازه را در اختیــار انســان قــرار میدهــد. دانشــمندان فوایــد دیگــر 
ــه  ــاک و گــوارا مــی ســازد ب ــان هــوا را پ ــد. درخت ــان را فهرســت کــرده ان درخت
ترتیــب کــه گاز هــا را ماننــد اکســید نیتــروژن امونیــاک، دی اوکســید گوگــرد و 
اوزون را جــذب مــی کنــد و در داخــل بــرگ هــا و پوســت تنــه ای خــود ذخیــره 
ــدازه هــوا ســرد مــی باشــد  ــه همــان ان مــی کنــد. هــر قــدر درخــت زیــاد باشــد ب
ــا آب را  ــت ت ــادر اس ــان ق ــایۀ درخت ــد.  س ــع میکن ــاب را دف ــرارت آفت ــی ح یعن
ذخیــره کــرده و از تبخیــر جلوگیــری کنــد. موضــوع درختــان را کــه قــرآن یــاد 

مــی کنــد یــک مســلۀ مطلــق علمــی اســت.
 

ا )١٧( تً۬ ٰـ إِنَّ يوَۡمَ ٱلۡفصَۡلِ كَانَ مِيقَ
معنی:  یقیناً روز موعود ]حق از باطل[ مقرر شده است.

ــد و در مــورد  ــاوران  گفتگــو میکردن ــه آیــات قبلــی کــه ناب ــیر: در رابطــه ب تفس
روز آخــرت و روز بازپــرس مغشــوش بودنــد، دریــن جــا پــروردگار عالمیــان بــه 
یقیــن خاطــر نشــان میکنــد کــه روز بازپــرس و روز آخــرت مقــرر شــده اســت و 

نبایــد نادیــده گرفــت و غافــل نباشــید.

ا )١٨(  يوَۡمَ ينُفخَُ فِى ٱلصُّورِ فتَأَۡتوُنَ أفَۡوَاجً۬
معنــی: روز کــه  توســط صوردمیــده خواهــد شــد و شــما گــروه گــروه بــه پیــش 

خواهیــد آمــد ]و دورهــم جمــع مــی شــوید[.
تفســیر: جوامــع بشــری بــرای اجتماعــات بــه یــک اطــاع رســانی نیازمنــد اســت. 
ایــن اطــاع رســانی مــی توانــد گوناگــون باشــد. در جهــان امــروز توســط رادیــو 
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و تلویزیــون مــردم را مطلــع مــی کننــد. »لـَـود ســپیکر« کــه بلنــد گــو ترجمــه مــی 
شــود  و شــکل آن از صــور تقلیــد شــده اســت و اصــل آن از شــاخ قــوچ اســت  
ــرای نمــاز  ــا آذان ب ــردم را ب ــروز یــک صــور اســت.  در اســام م ــان ام و در جه
ــردم  ــه م ــت ک ــیله اس ــک وس ــه ی ــار زدن ب ــن جــا ج ــور دری ــد. ص ــاع میدهن اط
بشــنوند و خبــر شــوند. ایــن وســیله در قدیــم توســط یــک بــوق کــه مــا هــارن مــی 
گوییــم ماننــد هــارن موتــر صــورت مــی گرفــت. هــارن واژه انگیســی اســت کــه 
شــاخ معنــی میدهــد. در کتــاب تــورات و انجیــل هــم صــور آمــده اســت کــه مردم 
را اطــاع رســانی میکردنــد تــا جمــع شــوند و مشــهور اســت بــه نــام »شــوفار« کــه 
از شــاخ قــوچ ســاخته مــی شــود و هنــوز هــم در مراســم مذهبــی یهــودان یــک روز 
مذهبــی را بــا شــوفار اعــام میکننــد.  از دیــد کتــب آســمانی وقتــی صــور دمیــده 
مــی شــود و مــردم دور هــم جمــع مــی شــوند اعلامیــه قیامــت اســت و همــان روز 

بــاز پــرس مــی باشــد.

ا )١٩( وَفتُِحَتِ ٱلسَّمَاءُٓ فكََانتَۡ أبَۡوَٲبً۬
معنی: و آسمان گشوده شود مثل اینکه دروازه ها باز شده است.

ــی میشــود بهشــت اســت.  ــن جــا مقصــد از ســماء کــه آســمان معن ــیر: دری تفس
یعنــی درهــای بهشــت گشــوده مــی شــود. و دروازه بــه شــکل جمــع آمــده اســت. 
نظــر بــه یــک حدیــث پیشــوای اســام )ص( در هــای بهشــت هشــت تــا اســت کــه 

بــه روی مومنــان بــاز مــی شــود. یعنــی هشــت در بهشــت بــاز مــی شــود.
 

وَسُيِّرَتِ ٱلۡجِباَلُ فكََانتَۡ سَرَاباً )٢٠( 
معنی: و کوه ها ]چنان[ از بین خواهد رفت گویی که سراب بودند.

ــی الله  ــع واقع ــت و صان ــت از آن اوس ــه خلق ــن هم ــه ای ــودی ک ــیر: موج تفس
ســبحان و تعالــی اســت همیــن قــدرت را دارد همانطوریکــه خلــق کــرد بــه همــان 
منــوال همــه را محــو و نابــود کنــد. کــوه هــای بــزرگ را مــی بینیــم کــه نزدیــک 
شــوی ماننــد سُــراب اســت و دیگــر دیــده نمــی شــود. توجــه کنیــد کــه قــرآن از 
ــر  ــرآب در اث ــت. سُ ــرآب اس ــخن دارد و آن سُ ــر س ــی دیگ ــت علم ــک حقیق ی
شــرایط اتموســفیریک مخصوصــا  وقتــی در دشــت هــا ماننــد یــک قطعــه آب از 
دور معلــوم مــی شــود کــه تاثیرانعــکاس نــور از اســمان و هــوای گــرم بــه وجــود 
مــی آیــد. یعنــی انعــکاس نــور جمــع گرمــی هــوا باعــث ســراب در زمیــن میشــود.

ا )٢١( إِنَّ جَهَنَّمَ كَانتَۡ مِرۡصَادً۬
معنی: براستی دوزخ یک کمینگاه  است.
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تفســیر: بــرای عدالــت بشــری بایــد امتیــازات وغیرامتیــازات  باشــد کــه ایــن بــه 
ذات خــود بــرای انســان حــس مســئولیت میدهــد. خداونــد یــادآوری میکنــد کــه 
شــما در مــورد گفتــار و کــردار و اعمــال و تفکــر تــان محتــاط باشــید کــه دوزخ 
ــی رســید. راه  ــه بدبخت ــه خــود، ب ــد کــه خــود ب ــگاه اســت و کاری نکنی در کمین
انتخــاب در دســت خــود انســان اســت. جنــت یــا جهنــم. انســان خــود مختار اســت.

ا )٢٢( غِينَ مَـَٔابً۬ ٰـ لِّلطَّ
معنی: برای سرکشان جای بازگشت است.

تفســیر: اینجــا واضــح تردرمــورد سرکشــان بیــان مــی کنــد کــه  کســانیکه ایمــان 
ــد  ــی هســتند کــه خداون ــان نیســتند. هــدف از طغیانگــران آنان ــد، هــدف آن دارن
ــر آن را تکذیــب  ــد کمونیســتان و ماتریالیســتان و آنانیکــه ق ــد مانن را رد مــی کنن
مــی کننــد و بــه حقانیــت خداونــد بــاور ندارنــد. هســتند مردمــان کــه مــی گوینــد 
مســلمان هســتند و امــا قــرآن را منحیــث یــک کتــاب علم و حکمــت قبــول ندارند. 
اینهــا همــه طغیانگــران هســتند و جــای بازگشــت شــان جهنــم اســت. چــرا یــک 
کســی کــه بــه خداونــد ایمــان نــدارد جایگاهــش بایــد جهنــم باشــد؟ جــواب ایــن 
اســت کــه آن شــخص مالــک جهــان هســتی را کــه خداونــد اســت بــه رســمیت 
ــک را  ــی شــما مال ــت خــود اســت. وقت ــد پاســدار ملکی ــه مــی شناســد و خداون ن
نشــناختید بســیار آســان اســت کــه بــه ملکیــت تجــاوز کنیــد و خداونــد کســانیکه 
او را منحیــث مالــک جهــان هســتی نــه مــی شناســد و بــه ملکیــت خداونــد تجــاوز 

میکنــد جایگاهــش را جهنــم تعییــن کــرده اســت.

ا )٢٣( بِثِينَ فِيہَآ أحَۡقاَبً۬ ٰـ لَّ
معنی: برای مدت طولانی در آنجا خواهند ماند.

ــدت  ــرای م ــند ب ــان برس ــال ش ــزای اعم ــه ج ــه ب ــرای اینک ــان ب ــیر: سرکش تفس
ــد. ــد گزی ــت خواهن ــا اقام ــی در آنج طولان

ا وَلَ شَرَاباً )٢٤( لَّ يذَوُقوُنَ فِيہَا برَۡدً۬
ــی  ــیدنی را ]م ــه  نوش ــد و ن ــی کنن ــه م ــا [تجرب ــرد ی را ]در آنج ــه  س ــی: ن معن

ــند[. چش
ــوارا را  ــوع و گ ــوای مطب ــاً آب و ه ــه طبیعت ــت ک ــودی اس ــان موج ــیر: انس تفس
دوســت دارد و هچنــان نوشــیدنی هــای ســرد را در هــوای گــرم. دریــن جــا 
خداونــد هشــدار میدهــد کــه در محــل سرکشــان نــه آب و هــوای لطیــف و گــوارا 
وجــود دارد و نــه نوشــیدنی هــای ســرد و گــوارا. ایــن آیــه نــه تنهــا کــه از آخــرت 
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هشــدار میدهــد در عیــن زمــان نشــان دهنــده ای یــک حقیقــت مهــم اســت کــه 
جهــان بعــد از مــرگ هــم فضــا و آب و هــوای خــودش را دارد کــه مــردم بایــد 
آگاهــی داشــته باشــند. بــه عبــارت دیگــر جهــان بعــد از مــرگ را جــدی بــالای آن 

فکــر کننــد و بیهــوده تصــور نکننــد و بــرای آخــرت خــود تصمیــم بگیرنــد.

ا )٢٥( ا وَغَسَّاقً۬ إِلَّ حَمِيمً۬
معنی:  مگر مایع جوشان و یک مایع که سیاه و گل آلود است.

ــه ترکیــب ایــن آب هــم  ــیر: حمیــم آب گــرم معنــی میدهــد امــا دریــن آی تفس
گفتــه شــده کــه ســیاه و غلیــظ و ناشــفاف اســت. پــس معنــی بهتــر آن مایــع مــی 
باشــد زیــرا آب جوشــان باشــد و یــا نباشــد شــفاف اســت و در ایــن آیه از شــفافیت 

آب خبــری نیســت. 
 

جَزَاءًٓ۬ وِفاَقاً )٢٦(
معنی: جزای موافق به طبیعت شان.

تفســیر: بیبینیــد دریــن جــا خداونــد یــک موضــوع علمــی دیگــر را خاطــر نشــان 
مــی کنــد کــه در علــم روانشناســی  امــروزی بســیار مطــرح اســت و آن عبــارت 
اســت از طبیعــت انســانی اســت. انســان هــای طغیانگــر طبیعــت تنــد خــو و جوشــان 
ــت  ــا طبیع ــق ب ــان مواف ــزای ش ــد ج ــا بای ــان ه ــو انس ــرای همچ ــد. ب ــن دارن و خش
شــان باشــد. جــزای طغیانگــر مایــع جوشــان و خشــن و تاریــک کــه بــه طبیعــت او 

ســازگار اســت. 

ا )٢٧(  إِنَّہُمۡ ڪَانوُاْ لَ يرَۡجُونَ حِسَابً۬
معنی: آنها از حساب دهی خود ترس و بیم نداشتند.

ــد  ــاد ندارن ــد اعتق ــت خداون ــد و حکم ــت خداون ــه موجودی ــه ب ــیر: آنانیک تفس
معلــوم دار بــه آخــرت و قیامــت هــم اعتقــاد ندارنــد. پــس روز حســاب دهــی از 
اعمــال خــوب و بــد بــرای شــان مطــرح نیســت و تــرس ندارنــد و امــا درآخــرت 
بــرای شــان واضــح مــی شــود. در رابطــه بــه ایــن موضــوع یــک تبصــره ی جالــب 
اســت کــه اینهــا )سرکشــان( دنیــا را از خــود کردنــد و مــردم را مظلــوم ســاختند  و 
از نعمــات زندگــی لــذت مــی برنــد و مــا منتظــر هســتیم کــه اینهــا جــزای خــود را 
در آخــرت بیبیننــد. تجربــه تاریــخ نشــان داده اســت کــه آنــان کــه ســرکش هســتند 
در همیــن دنیــا جــواب  گناهــان خــود را داده انــد و میدهنــد. هــم بــه ســطح فــردی 
و هــم خانوادگــی و امــا مــا متوجــه نــه مــی شــویم. مــا کمتــر تاریحچــه زندگــی 
یــک انســان و یــا یــک ملــت را مطالعــه مــی کنیــم. بــدون تعمــق، مــا همــه چیــز را 
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بــه نصیــب و قســمت شــخص ربــط میدهیــم در حالیکــه  نصیــب و قســمت یــک 
مســلۀ دیگــر اســت. شــخص چنــان در اثــر کفــر خــود در زندگــی بیچــاره میشــود 
کــه از زندگــی کــردن پشــیمان مــی شــود و هــر روز مــرگ خــود را میخواهــد و 
امــا مــرگ بــه ســراغش نــه مــی آیــد. حتمــا شــما شــاهد ایــن اتفافــات بــوده ایــد. و 
یــا مســایل دیگــر برایــش رخ میدهــد کــه بــاور کردنــی نیســت و ایــن همــه جــزای 
اســت کــه انســان در دنیــا مــی بینــد و امــا مــا درک آنــرا نداریــم. یــک موضــوع 
فــوق العــاده مهــم را کــه مــردم نمیداننــد کــه در زندگــی انســانی اتفــاق، چانــس، 
طالــع و بــد طالــع وجــود نــدارد. همــه زندگــی مــا کــه بــه پیــش مــی رود بــه خاطــر 
ــی  ــه فلان ــه اینک ــت. ن ــده اس ــاخته ش ــم س ــرده ای ــه ک ــد ک ــوب و ب ــای خ کار ه
خــوش طالــع و بــد طالــع اســت و خــوش چانــس و بــد چانــش اســت. در بعضــی 
مســایل اســت کــه خداونــد خیــر بنــدۀ مومــن را میدانــد. هــر بــدی کــه بــرای مــا 
رخ میدهــد بایــد از خــود ســوال کنیــم کــه مــن چــه گنــاه کــرده ام نــه اینکــه آنــرا 

بــه اتفــاق ربــط دهیــم.

ا )٢٨( تِناَ كِذَّابً۬ ٰـ وَكَذَّبوُاْ بِـَٔايَ
معنی: و آیات ما را قاطعاً و قصداً دروغ می شمردند.

تفســیر: امــروز مــا در تلویزیــون هــای بیــرون مــرزی شــاهد هســتیم کــه افغانــان 
ــد را  ــات کلام الله مجی ــد آی ــدر مســلمان زاده شــده ان ــادر و پ ــا کــه از م خــود م
انــکار میکننــد. چنــد تــن از بیخــردان و نادانــان دیگــر در برنامــه شــان زنــگ مــی 
زننــد و اســام را تحقیــر و توهیــن میکننــد. آیــات را بــدون مطالعــه زیــر ســوال مــی 
برنــد و حتــی جــار مــی زننــد کــه بیاییــد بــرای مــن ثبــوت کنیــد اگــر شــما راســت 
مــی گوییــد. ایــن را نمیداننــد کــه آنهایکــه از عمــق موضــوع خبــر دارنــد قــرآن 
ــم  ــته ه ــوید. در گذش ــرف نش ــل ط ــا جاه ــه ب ــت ک ــتور داده اس ــان دس ــرای ش ب
یهــودان آیــات را تکذیــب میکردنــد و پســان کمونیســتان و دهریــان و ماترلیســتان 
آیــات را تکذیــب کردنــد. یعنــی یــک موضــوع جدیــد نیســت. مــردم هــم چــون 
مطالعــه ندارنــد ســخنان ســخیف همیــن برنامــه ســازان را قبــول میکننــد. امــا خــود 
شــان مرتکــب گنــاه خــود هســتند نــه برنامــه ســاز. برنامــه ســاز مســئول گنــاه خــود 

اســت و مــردم مســئول گنــاه خــود هســتند.

ا )٢٩( بً۬ ٰـ هُ ڪِتَ ٰـ وَكُلَّ شَىۡءٍ أحَۡصَيۡنَ
معنی: و ما همه چیز را ] دقیقاً [ کتابت کردیم.

ــرآن شناســی مطــرح  ــوق العــاده مهــم کــه در ق ــیر:  یکــی از موضوعــات ف تفس
اســت و قابــل غــور و تعمــق اســت ایــن اســت کــه از هــه اعمــال و کــردار و گفتــار 
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ــورت  ــود و ص ــی ش ــاب م ــه درج کت ــت و هم ــر اس ــا خب ــد ب ــا خداون ــدار م و پن
ــر دارد  ــا اگ ــدارد و ی ــود ن ــا وج ــان ی ــر ادی ــه در دیگ ــت ک ــن اس ــا همی ــال م اعم
ــه  ــر ثانی ــد ه ــلمان آگاه بای ــک مس ــت. ی ــده اس ــوه داده ش ــگ جل ــم رن ــیار ک بس
بدانــد کــه زیــر نظــر خداونــد اســت و هیــچ چیــز از دیــد آن ذات کبریــا پوشــیده 
و پنهــان نیســت.. مــا همــه مســئول هســتیم. بــه عبــارت دیگــر مــا بایــد خــدا را در 
ــم.  همــه ناملایمــت خانوادگــی، اجتماعــی و سیاســی و  همــه امــور حاضــر بیبینی
ــد کــه اعمــال او درج  ــی رخ میدهــد کــه انســان فرامــوش مــی کن اقتصــادی وقت
ــر حســاب دهــی دارد. فرامــوش مــی  ــا دی ــدۀ زود و ی ــاب مــی شــود و در آین کت

کنــد کــه خــدا هــم مــی بینــد و هــم مــی شــنود.

فذَوُقوُاْ فلَنَ نَّزِيدَكُمۡ إِلَّ عَذَاباً )٣٠(
معنی: ]ثمرۀ اعمال [ تانرا بچشید مگر اینکه عذاب تانرا افزایش میدهیم.

ــه همــان  ــاداش اســت ب ــی هــا پ ــان کــه در افزایــش تقــوی و خوب ــیر: همچن تفس
ــت  ــن اس ــت. ای ــده اس ــن ش ــزا تعیی ــش ج ــم افزای ــان ه ــش گناه ــوال در افزای من
ــا بنــدگان معاملــه مــی کنــد. ــد ب ــرای اعمــال نیــک و ب عدالــت خداونــدی کــه ب

إِنَّ لِلۡمُتَّقِينَ مَفاَزًا )٣١( 
معنی: به یقین برای پرهیزگاران کامیابی و خشنودی بزرگ است.

ــد  ــا تقــوی کســی اســت کــه از بــدی هــا دوری میکنــد و میدان تفســیر: انســان ب
کــه احــکام الهــی بــرای کامیابــی و خشــنودی باطــن اوســت. قــرآن نــازل شــد تــا 
مــردم بــا کرامــت کــه شایســتۀ آن هســتند زندگــی کننــد. انســان را خــود مختــار 
دانســت تــا از عقــل کار گیــرد. شــخص بــا تقــوی نــه تنهــا از بــدی هــا دوری مــی 
کنــد در عیــن زمــان خــودش را جــزء مخلوقــات میدانــد و درک ایــن واقعیــت را 

دارد کــه بــدون رهنمایــی خداونــد پیــروز نخواهــد شــد.

ا )٣٢( بً۬ ٰـ حَدَاٮِٕٓقَ وَأعَۡنَ
معنی:  بوستان ها و تاکستان ها ]بنیاد کردیم[.

تفســیر: حدایــق جمــع الحدیقــه اســت یعنــی بوســتان هــای کــه دیــوار دارنــد. و 
همچنــان قــرآن مجیــد از انگــور یــاد میکنــد. دریــن جــا خداونــد آمــوزش میدهــد 
ــد اطــراف آن  ــد در امــان باشــند بای ــرای اینکــه از گزن ــوه ب کــه بوســتان هــای می
دیــوار باشــد و همچنــان  هــدف چیلــه تــاک اســت کــه بــرای بلنــد رفتــن انگــور و 
نمــوی آن مهــم اســت. ماننــد تاکســتان انگــور.  میــوه جــات کــه در قــرآن مجیــد 
یــاد شــده اســت بــه نــام میــوه هــای بهشــتی یــاد میشــود زیرا ایــن میــوه جــات فواید 
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صحــی گوناگــون دارد. مطالعــات نبــات شناســان طبــی نشــان میدهــد کــه انگــور 
ــی وکســیدنت  ــا دارد. انگــور یــک انت ــان مریضــی ه ــرای درم خــواص خــاص ب

اســت. مملــو از ویتامیــن هاســت. بــرای سیســتم ایمنــی بــدن بســیار مفیــد اســت.

ا )٣٣( وَكَوَاعِبَ أتَۡرَابً۬
معنی: همدم هم سن و سال.

ــی  ــه انگلیس ــی ب ــی  از عرب ــف عل ــه یوس ــه را علام ــی آی ــن معن ــیر: بهتری تفس
کــرده اســت. همــدم هــم ســن و ســال. درســت اســت کــه یــک معنــی کواعــب 
دوشــیزگان انــار پســتان اســت امــا آیــه تحــت الفــظ معنــی نمیشــود. چــون اترابــا 
هــم ســن و ســال معنــی میدهــد درینصــورت زنــان و مــردان هــم ســن وســال مفهوم 
درســت تــر را مــی رســاند. در غیــر آن آیــه یــک مســلۀ شــهوانی مــردان را تمثیــل 
مــی کنــد کــه هــدف قــرآن ایــن نیســت مخصوصــاً کــه واژه زوج بــرای هــر دو 
ــان و مــردان مکمــل همدیگــر هســتند.  در قــرآن اســتعمال شــده اســت. یعنــی زن
اگــر آیــه تحــت الفــظ معنــی شــود جنبــه یــک طرفــه میگیــرد و درســت نیســت و 
عدالــت قــرآن را در تســاوی زن و مــرد زیــر ســوال مــی بــرد. اساســاً قــرآن زن و 

مــرد را در دنیــا و آخــرت بــه یــک نظــر مــی بینــد. 

ا )٣٤( ا دِهَاقً۬ وَكَأۡسً۬
معنی: جام های لبریز.

تفســیر: دریــن جــا هــدف از جــام هــا یــا کاســه هــای پـُـر یــا  لبَالـَـب عشــق سرشــار 
خداونــدی و همچنــان نعمــت هــای خداونــد را تمثیــل مــی کنــد کــه اکثــراً غلــط 
فهمیــده شــده اســت. در اشــعار فارســی هــم وقتــی شــاعر از جــام سرشــار ســخن 
ــه بشــر  ــدی ب ــد و نعمــت هــای خداون مــی دارد هــدف آن عشــق سرشــار خداون
ــد  ــه خداون ــه مشــروبات نشــه آور.  آیــه در تصــوف و دوســتی و عشــق ب اســت ن

نقــش بــارز ایفــا کــرده اســت. طــور مثــال بــه ایــن شــعر حافــظ توجــه کنیــد

صوفی بیا  که آینه صافیست جام را

تا بنگری صفای می لعل فام را
راز درون پرده زرندان مست مپرس
کاین حال نیست زاهد عالی مقام را
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ازیــن اشــعار در تصــوف بســیار زیــاد اســت و کــج دلال همــه را  بــرای مســتی و 
ــرآن اســت.  ــد کــه خــاف ق ــی میکنن ــرو معن بیخــودی و مشــروب نشــه آور تعبی
مســتی در شــعر نشــه کــردن نیســت بلکــه غــرق شــدن در عشــق و رحمــت خداونــد 

اســت.

ا )٣٥(  ا وَلَ كِذَّٲبً۬ لَّ يسَۡمَعوُنَ فِيہَا لغَۡوً۬
معنی: نه سخن بیهوده را می شنود و نه دروغ را.

تفســیر: بیبینیــد در رابطــه بــه آیــۀ بــالا وقتــی انســان غــرق عشــق خداونــد میشــود 
ــه دروغ را. اینجاســت کــه انســان در  ــاروا و بیهــوده را مــی شــنود و ن ــه ســخن ن ن
عمــق خداشناســی داخــل مــی شــود وحتــی راز درون پــرده را مــی دانــد. بــه ایــن 

اشــخاص » بــه جــا رســیده » گوینــد.

ا )٣٦( بِّكَ عَطَاءًٓ حِسَابً۬ ن رَّ جَزَاءًٓ۬ مِّ
معنی: پاداشی است از جانب پروردگارت، بخششی سنجیده شده.

ــا خــدا زندگــی میکننــد،   تفســیر: بلــی! آنانیکــه در راه خــدا قــدم برمیدارنــد و ب
بــرای خــدا زندگــی مــی کننــد و همــه هــدف شــان خشــنودی خداســت، خداونــد 
ــاداش  ــدون کــم و کاســت و بســیار حســاب شــده پ ــدازه ی تــاش شــان ب ــه ان ب

شــانرا منحیــث بخشــش یــا تحفــه میدهــد.

ا )٣٧( نِ‌ۖ لَ يمَۡلِكُونَ مِنۡهُ خِطَابً۬ ٰـ حۡمَ وَٲتِ وَٱلۡرَۡضِ وَمَا بيَۡنہَُمَا ٱلرَّ ٰـ بِّ ٱلسَّمَ رَّ
معنــی: خداونــد آســمان هــا و زمیــن و آنچــه میــان هــر دوســت از] آن[ خــدای 

رحمــن اســت و هیچکــس اجــازه ی بیــان را ]در مقابــل او[ نــدارد
تفســیر: ملکیــت همــه جهــان هســتی و هــر آن چیــزی کــه در بیــن آســمان هــا و 
زمیــن اســت از خداونــد اســت. دریــن جــا یکــی دو نکتــۀ مهــم اســت کــه بایــد بــا 
عقــل ســلیم بدانیــم. اول مــا نــه مــی توانیــم ادعــای ملکیــت جهــان هســتی را کنیــم. 
ایــن بدیــن معنــی اســت کــه ایــن حــق قــدرت هــای نظامــی جهــان نیســت کــه در 
ــی  ــد. وقت ــه مســابقه بپردازن ــی  ب ــرای تصاحــب مســایل فضای ــا ب ــاش هســتند ت ت
ــا  ــه تنه ــد ن ــه ان حــق دارن ــردم جهــان ب ــت خداســت همــه م جهــان هســتی ملکی
قــدرت هــای بــزرگ. دوم بخــش اول آیــه بیانگــر توحیــد اســت کــه همــه جهــان 
ــی  ــد م ــت. بع ــک آن خداس ــت  و مال ــی اس ــت یک ــه در آن اس ــر چ ــتی و ه هس
گویــد کــه چــون همــه جهــان هســتی از آن اوســت بــه کســی اجــازه نمیدهــد تــا 
در ملکیــت او جــر و بحــث کنــد و یــا ســخن گویــد و یــا  بیانیــه دهــد. انســان  کــه 
مخلــوق اســت و جــزء همیــن خلقــت اســت بایــد حــد و حــدود خــود را بشناســد 
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و کوشــش نکنــد بــه ملکیــت خداونــد دســت درازی کنــد.

ــنُ وَقاَلَ  ٰـ حۡمَ ــا‌ۖ لَّ يتَكََلَّمُــونَ إِلَّ مَــنۡ أذَِنَ لهَُ ٱلرَّ ـٓـٮِٕكَةُ صَفًّ۬ ٰـ وحُ وَٱلۡمَلَ يـَـوۡمَ يقَـُـومُ ٱلــرُّ
ا )٣٨( صَوَابً۬

معنــی: روزی کــه روح و فرشــتگان در یــک صــف مــی ایســتند، ســخن نــه مــی 
گوینــد مگــر بــه اذِن خداونــد رحمــان و گوینــد آنچــه صوابدیــد اســت.

تفســیر: روزی کــه همــه در یــک صــف  بــا فرشــتگان جمــع مــی شــوند و بــرای 
ــا حقیقــت را بگوینــد و آنچــه مــی  بعضــی بنــدگان خــاص اجــازه داده میشــود ت
گوینــد جــزء ثــواب یعنــی حقانیــت خــدا و حقانیــت کلام الهــی چیــزی دیگــری 
نیســت. ایــن وقتــی اســت کــه همــه در مقابــل کرســی عدالــت قــرار میگیرنــد. قابــل 
ــد. یــک  ــات گونگــون دارن ــادآوری اســت کــه در تفســیر روح مفســرین نظری ی
ــن  ــت. نزدیکتری ــردم اس ــان روح م ــد همچن ــیر کردن ــل تفس ــده روح را جبرئی ع

تفســیر همــان اســت کــه مــردم و فرشــتگان همــه یکجــا قیــام مــی کننــد.

ذَٲلِكَ ٱلۡيوَۡمُ ٱلۡحَقُّ‌ۖ فمََن شَاءَٓ ٱتَّخَذَ إِلىَٰ رَبِّهِۦ مَـَٔاباً )٣٩(
معنــی: آن روز]آمدنــی[، روز حــق اســت  پــس هــر کــه خواهــد بازگشــتگاهی  

بــه ســوی پــروردگار خــود بجویــد.
تفســیر: خداونــد رحمــن و رحیــم فرصــت آخــری را بــه بنــدگان میدهــد وقتــی 
همــه جمــع مــی شــوند و ســخن حــق را از فرشــتگان و اهــل علــم مــی شــنوند راه را 
انتخــاب مــی کننــد و تصمیــم میگیرنــد. ایــن روز اســت کــه حــق شــنیده مــی شــود 

و حــق داده مــی شــود و عدالــت تــام تامیــن میگــردد. 
 

مَــتۡ يـَـدَاهُ وَيقَـُـولُ ٱلۡكَافِــرُ  ــا يـَـوۡمَ ينَظُــرُ ٱلۡمَــرۡءُ مَــا قدََّ ــا قرَِيبً۬ ــكُمۡ عَذَابً۬ ٰـ إِنَّــآ أنَذَرۡنَ
ــا )٤٠( ــليَۡتنَىِ كُنــتُ ترَُٲبَۢ ٰـ يَ

معنــی: بــدون شــک، مــا از عــذاب کــه نزدیــک اســت شــما را بیــم داده بودیــم، 
روز کــه انســان نتیجــه اعمــال خــود را کــه بــا دســتان خــود انجــام داده، مــی بینــد 

و شــخص کافــر مــی گویــد ای کاش مــن هــم خــاک مــی بــودم.
ــدار داده  ــار هش ــار ب ــان را ب ــم انس ــور و رحی ــا، غف ــا و توان ــد دان ــیر: خداون تفس
اســت تــا خــودش را اصــاح کنــد و مســیر زندگــی اش را کــه راه حــق و راســتی 
اســت تغییــر دهــد. و از عــذاب بــی اطاعتــی و سرکشــی خــودش را نجــات دهــد. 
انســان کــه هــر عمــل کــه انجــام داده قبــل ازیــن روز ثبــت شــده اســت و بــا دســت 
خــود انجــام داده  و فرســتاده اســت نتیجــه اعمــال خــودش را دریــن روز مــی بینــد. 
ــی  ــه م ــث انســان ن ــا منحی ــن دنی ــد ای کاش دری ــی کن ــرآرزو م ــا شــخص کاف ام
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آمــد و خــاک میبــود و ایــن اعمــال نامــه را نــه مــی دیــد. روز عدالــت تامیــن مــی 

شــود. از انســانیت خــود شــرم مــی کنــد و امــا دیــر مــی باشــد.



سُورَةُ النَّازعَات
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مقدمه 
 نازعــات از نــزع آمــده اســت. کنــدن هــم معنــی میدهــد  ماننــد علــف را کنــدن. 
دریــن ســوره معنــی آن جــان گرفتــن و جــان کنــدن اســت. پــاره کــردن و دریــدن 
هــم معنــی میدهــد. ســوره مکــی اســت و دارای چهــل و شــش آیــه اســت. ســوره 
ی نازعــات طویــل تریــن ســوره در جــزء ســی ام اســت. ایــن ســوره کــه بخــش 
مهــم آن معــاد و روز آخــرت اســت روح خفتــه و خــواب بــرده را بیــدار مــی کنــد. 
ــد مطــرح اســت کــه انســان  ــان مســلۀ قــدرت و قضــاوت و عدالــت خداون همچن
ــوده اســت  ســرکش و مغــرور را متوجــه مــی ســازد. حضــرت محمــد )ص( فرم
ــت  ــاب او در روز قیام ــف و حس ــد توق ــات را بخوان ــوره نازع ــه س ــی ک ــه کس ک
بــه انــدازه ی یــک نمــاز روزانــه اســت وبعــد از  آن وارد بهشــت مــی شــود. امــام 
غزالــی طوســی علیــه الرحمــه ایــن ســوره را مرواریــد عمــل نــام نهــاده اســت.اگر 
کســی در خــواب بینــد کــه نازعــات میخوانــد هنــگام مــرگ از جــان کنــدن مــی 

ترســد.

حِيمِ حمَـٰنِ ٱلرَّ بِسمِ ٱلِله ٱلرَّ

ا )١( تِ غَرۡقً۬ ٰـ زِعَ ٰـ وَٱلنَّ
معنی: سوگند به فرشتگانی که به سختی جان ]گنهکاران[ را میگیرند.

ــی  ــه بعض ــم ک ــی بینی ــا م ــت. ام ــد اس ــده خداون ــده و میرانن ــده کنن ــیر:  زن تفس
ــا مــرگ دســت و پنجــه  ــد. ب ــرک میکنن ــه مشــکل جهــان را ت اشــخاص بســیار ب
نــرم مــی کننــد. اینهــا کســانی هســتند  کــه فرشــتۀ مــرگ جــان شــانرا بــه ســختی 
ــده  ــزرگ ش ــاه ب ــب گن ــا مرتک ــرو ی ــا کاف ــتند ی ــرک هس ــا مش ــرد. در دل ی میگی
انــد. توجــه داشــته باشــید کــه ایــن آیــه بــه مــا مــی رســاند کــه گنهــکاران جــزای 

ــد. ــل از مــرگ میبینن ــا قب ــن دنی اعمــال شــانرا در همی
  

ا )٢( تِ نشَۡطً۬ ٰـ شِطَ ٰـ وَٱلنَّ
معنی: و فرشتگانی که ]جان مومنان[ را به آسانی میگیرند.

تفســیر: بــه تعقیــب آیــۀ اول مــی گویــد کــه جــان مومنــان را بــه آســانی و آرامــی 
ــن  ــرگ آســان داشــته باشــیم و ای ــم م ــا اگــر میخواهی ــرد.  م ــرگ میگی فرشــتۀ م
ــن  ــد خــدا شــناس باشــیم. موم ــم  بای ــرک کنی ــج و ســختی ت ــدون رن ــان را ب جه
باشــیم. مــرگ آســان نمایانگــر ایــن حقیقــت بــزرگ اســت کــه شــخص کــه از 
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ــت.  ــن اس ــت بری ــم بهش ــای او ه ــوده و آن دنی ــن ب ــب موم ــی رود از قل ــان م جه
یعنــی علایــم دریــن دنیــا بــرای مــا هشــدار دهنــده و بیــم دهنــده و مــژده دهنــده 

اســت.

ا )٣( تِ سَبۡحً۬ ٰـ بِحَ ٰـ وَٱلسَّ
معنی: و سوگند به فرشتگانی که بسیار سریع پرواز می کنند.

تفســیر: فرشــتگان الهــی بــه امــر پــروردگار بســیار ســریع در اجــرای فرمــان الهــی 
حرکــت میکننــد. طــور مثــال وقتــی حضــرت ابراهیــم )ع( را در آتش مــی انداختند 
بــه اذِن الهــی و ســرعت حرکــت فرشــته، آتــش خامــوش شــد.  وقتــی انســان قــادر 
شــده اســت کــه یــک پیــام را از طریــق رســانه هــای مجــازی بــه ســریع تریــن وقت 
از یــک قــاره بــه قــارۀ دیگــر بفرســتد آیــا ایــن کار بــرای خداونــد مشــکل اســت 

؟ خــوب دقیــق فکــر کنیــد.

ا )٤( تِ سَبۡقً۬ ٰـ بِقَ ٰـ فٱَلسَّ
معنی: ]و سوگند [ به فرشتگان پیشتاز.

تفســیر: فرشــتگان در اجــرای فرمــان الهــی درنــگ نــه میکننــد. خیلــی هــا چابــک 
. هستند

ا )٥( فٱَلۡمُدَبِّرَٲتِ أمَۡرً۬
معنی: ]سوگند[ به فرشتگان که ]به اذِن خداوند[ کار سازی میکنند.

تفســیر: بــه یــاد داشــته باشــیم کــه اصــل تدبیــر کار بــه دســت خداونــد اســت نــه 
ــا  ــد. ام ــه مــی توانن ــدون اذِن الهــی هیــچ کاری را کــرده ن فرشــتگان. فرشــتگان ب
وقتــی یــک کار بــرای شــان امــر میشــود آنــرا بــا کمــال امانــت داری  و بیدرنــگ 
انجــام میدهنــد. توجــه داشــته باشــید کــه در بعضــی  تفاســیر چنیــن ترجمــه کــرده 
ــه  ــر کار ب ــت. تدبی ــت نیس ــه درس ــد ک ــی کنن ــر م ــتگان تدبی ــی فرش ــه یعن ــد ک ان
ــه یوســف  ــه دســت فرشــتگان. علام ــر کار ب ــد اســت و اجــرای ام دســت خداون
علــی مــی نویســد کــه بعــد ازینکــه بــه اجــراآت فرشــتگان در عالــم الهــی در پنــج 
ــت هــای کــه در جهــان انســانیت مطــرح  ــاد شــد حــالا واقعی ــه اول ســوگند ی آی

اســت بیــان مــی شــود.

اجِفةَُ )٦( يوَۡمَ ترَۡجُفُ ٱلرَّ
معنــی: روزی کــه همــه چیــز در جــوش و خــروش و همهمــه اســت، ایــن همهمــه 

بــه شــکل قاهرانــه و شــدید بــه لــرزه خواهــد آمــد.
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تفســیر: آیــه از اخیــر جهــان فانــی بــه مــا اطــاع میدهــد کــه همــه چیــز دینــا در 
یــک جــوش و خــروش و همهمــه اســت.  همهمــه شــهر هــا را بیبینیــد. جــوش و 
خــروش زندگــی انســانی کــه انســان را از موجویــت خودش، مســولیتش و رســالت 
اش مطلــق بیخبــر ســاخته اســت. ایــن جــوش و خــروش در داخــل زمیــن از نــگاه 
زمیــن شناســی وجــود دارد  کــه مــا بــه چشــم نــه مــی بینیــم و امــا روزی مــی رســد 
ــن یــک  ــان مــی رســد. ای ــه پای ــزرگ ب ــرزه ب ــن ل ــا یــک زمی ــن همهمــه ب کــه ای
واقعیــت اســت کــه هــر چیــز یــک ختــم دارد. هــر چیــز بالاخــره فنــا شــدنی اســت 

بــه شــمول کــره زمیــن کــه مــا زندگــی مــی کنیــم. پــس بایــد آمــاده بــود. 

ادِفةَُ )٧(  تتَۡبعَهَُا ٱلرَّ
معنی: به تعقیب آن زمین لرزه های مکرر اتفاق می افتد.

تفســیر: توجــه مــی کنیــد کــه وقتــی زمیــن لــرزۀ بــزرگ اتفــاق مــی افتــد چنــد 
دقیقــه بعــد زمیــن لــرزه هــای خــورد بــه تعقیــب آن اتفــاق مــی افتــد. آیــه بیانگــر 
ــات  ــن اتفاق ــد و همی ــل باش ــد غاف ــان نبای ــه انس ــت ک ــزرگ اس ــت ب ــک حقیق ی
ــه  ــالا ب ــه ح ــد ک ــد باش ــرت بای ــای آن درس عب ــک ه ــه و پسَکَشَ ــروزی زلزل ام
ــه مــا نشــان میدهــد کــه بیــدار شــویم. یکــی از اهــداف ســوره  ــی ب شــکل امتحان
ــه خــود آیــد و  ــر نشــده اســت ب ــا دی نازعــات بیــداری انســان غافــل اســت کــه ت

ــد. ــت نجــات ده خــودش را از غفل

قلُوُبٌ۬ يوَۡمَٮِٕذٍ۬ وَاجِفةٌَ )٨(
معنی: دل ها در آن روز در تلاطم و آشفتگی می باشد.

تفســیر: بلــی در روز اخیــر کــه زمیــن لــرزه بــزرگ بــه قــوع بپیونــدد دلهــای مــردم 
ــد  ــاق خواه ــه اتف ــان چ ــرای ش ــه ب ــود ک ــی ش ــفتگی م ــیمگی و آش ــار سراس دچ
افتــاد. نمیداننــد چــه کننــد. تصــور کنیــد در یــک زلزلــه کــه در زندگــی مــا اتفــاق 
افتــاده اســت چقــدر اضطــراب بــه مــا رخ داده اســت. از خانــه بیــرون فــرار کردیــم 
تــا خانــه ســر مــا نــه غلتــد. همــه چیــز را بــه ســرعت رهــا کردیــم. آمــا در آن روز 

کــه زلزلــه بــزرگ بــه وقــوع مــی پیونــدد ایــا امادگــی داریــم.؟

شِعةٌَ۬ )٩( ٰـ رُهَا خَ ٰـ أبَۡصَ
معنی: چشمان شان  ]از شدت ترس [فرو افتیده.

ــرمندگی  ــم  از ش ــرس و ه ــوف و ت ــا خ ــه تنه ــه ن ــت ک ــن روزی اس ــیر: ای تفس
انســان غافــل بــالا دیــده نــه مــی توانــد و از ســر افگندگــی چشــمانش پاییــن اســت. 

نــه مــی دانــد چــه بگویــد و چــه کنــد.
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يقَوُلوُنَ أءَِنَّا لمََرۡدُودُونَ فِى ٱلۡحَافِرَةِ )١٠(
ــی  ــت اول ــه حال ــا ب ــاً چــه مــی شــویم.آیا م ــا واقع ــد م ــی: ]حــالا [مــی گوین معن

ــویم؟ ــی ش ــتانده م برگش
ــات او را  ــد و آی ــه خداون ــت ک ــان اس ــار و آن ــه کف ــه متوج ــدف آی ــیر: ه تفس
تکذیــب کردنــد. یقیــن حاصــل کردنــد کــه مــرگ فــرا رســیده اســت و  گوینــد 
مــا زنــده بــه گــور خواهیــم شــد. چطــور شــود کــه بــه حالــت اولیــه برگریدیــم. 
ــق  ــار خال ــه درب ــد کــه تنهــا مــرگ نیســت بلکــه حســاب دهــی ب فرامــوش میکنن
ــد. ــکار کــرده بودن ــق را ان ــر و غــرور و خودخواهــی خال اســت کــه از روی کب

ا نَّخِرَةً۬ )١١( مً۬ ٰـ أءَِذَا كُنَّا عِظَ
 معنی: آنگاه که استخوان های پوسیده شویم؟

ــد بســیار  ــرای خداون ــد کــه ب ــرای شــان مشــکل اســت کــه درک کنن ــیر: ب تفس
ــاد  ــد اعتق ــه حکمــت خداون ــا چــون ب ــده شــوند. ام ــاره زن آســان اســت کــه دوب
ــد از خــود ســوال میکننــد کــه چطــور امــکان دارد کــه مــا اســتخوان هــای  ندارن
ــرای  ــب ب ــن مطل ــه. فهــم ای ــت اولی ــه حال ــم ب ــر گردی ــاره ب پوســیده شــویم و دوب

شــان مشــکل اســت.

ةٌ خَاسِرَةٌ۬ )١٢( ا كَرَّ قاَلوُاْ تِلۡكَ إِذً۬
معنی:  گویند در آنصورت  یک بازگشت زیانبار خواهد بود.

ــان  ــاختن ش ــده س ــد زن ــرای خداون ــه ب ــوند ک ــی ش ــت م ــه حقیق ــیر: متوج تفس
ــدنی اســت ؛  ــن شُ ــه یقی ــدد  کــه ب ــوع بپیون ــه وق ــن کار ب آســان اســت و اگــر ای

ــود.  ــد ب ــراب خواه ــیار خ ــان بس ــر ش ــر کف ــه خاط ــان ب ــع ش ــت وض ــن حال دری

فإَِنَّمَا هِىَ زَجۡرَةٌ۬ وَٲحِدَةٌ۬ )١٣(
معنی: ولی این بازگشت با یک آواز مهیب واقع می شود.

ــا یــک  آواز مهیــب  ــا روز بازخواســت اســت کــه ب تفســیر: روز بازگشــت همان
همــه جمــع مــی شــوند و در تــرازوی عدالــت قــرار میگیرنــد. هیــچ وقــت انســان 
بایــد فکــر نکنــد کــه جــواب دادنــی نیســت و آن روز آمدنــی نیســت. نبایــد خــود 
ــع  ــال قط ــه اعم ــب هم ــا آواز مهی ــه ب ــیم ک ــته باش ــه داش ــد توج ــب داد. بای را فری
شــده اســت و نتیجــه نهایــی اعمــال مردمــان اعــام میگــردد. ایــن موضــوع را تنهــا 

کســانی اعتقــاد دارنــد کــه بــه حکمــت هــای خداونــد بــاور دارنــد.
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فإَِذَا هُم بِٱلسَّاهِرَةِ )١٤(
معنی: پس ناگهان همه در عرصه روز محشر قرار میگیرند.

تفســیر: یکــی از اساســات عمــده ی اعتقــاد اســامی روز رســتاخیز اســت. عقیــده 
ــد  ــد بای ــاد دارن ــه اعتق ــود. آنانیک ــی ش ــوب م ــر محس ــن روز کف ــه ای ــتن ب نداش

ــند. ــته باش ــی لازم را داش آمادگ

هَلۡ أتَٮَٰكَ حَدِيثُ مُوسَىٰٓ )١٥(
معنی: آیا داستان موسی به تو رسیده است؟

ــون  ــت. چ ــده اس ــیار آموزن ــا بس ــرای م ــی )ع( ب ــرت موس ــتان حض ــیر: داس تفس
ــاس  ــه اس ــون، ب ــد فرع ــخاص مانن ــا اش ــی ب ــت حت ــم اس ــور و رحی ــد غف خداون
ــب  ــکار حقیقــت از جان ــی برخــورد میشــود. ان ــا نرم ــدی ب ــای خداون رهنمــود ه
فرعــون ســبب ســقوط او دریــن دنیــا میشــود. نبایــد از کبــر و غــرور کار گرفــت. 
معنــی ســخن در داســتان ایــن اســت کــه مــا بــه ســزای گناهــان خــود دریــن دنیــا 
ــرا بالاخــره  ــدرت و زر و ســیم شــود زی ــد مغــرور ق ــچ کــس نبای مــی رســیم. هی
جــواب خواهــد داد. از عدالــت خداونــد هیــچ کــس فــرار کــرده نــه مــی توانــد.

إِذۡ ناَدَٮٰهُ رَبُّهُ ۥ بِٱلۡوَادِ ٱلۡمُقدََّسِ طُوًى )١٦(
 معنی: وقتی پروردگارش او را در وادی مقدس طوی ندا داد.

ــینا  ــرۀ س ــبه جزی ــوردر ش ــوه ط ــوب ک ــی در جن ــوی گذرگاه ــیر: وادی ط تفس
ــرت  ــه حض ــد ب ــه خداون ــود ک ــن وادی ب ــرار دارد. دری ــرقی مصرق ــمال ش در ش
ــه  ــاب ک ــوی حج ــی )ع( فراس ــرت موس ــا حض ــق را داد. ب ــدای ح ــی )ع( ن موس
یــک درخــت بــود ســخن گفــت. بــا اینهــم حضــرت موســی )ع( مشــهور بــه کلیــم 

ــت. الله اس

ٱذۡهَبۡ إِلىَٰ فِرۡعَوۡنَ إِنَّهُ ۥ طَغىَٰ )١٧(
معنی: ]فرمود[ به سوی فرعون برو که سر به سرکشی نهاده است.

تفســیر: فرعــون از کبــر و غــرور زیــاد ادعــای خدایــی کــرد و بزرگتریــن طغیــان 
او همیــن بــود. حضــرت موســی )ع( وظیفــه داده شــد تــا فرعــون را اصــاح کنــد. 
ــد  ــد باش ــم فاس ــرگاه زعی ــه ه ــرای اینک ــود ؟ ب ــروری ب ــون ض ــاح فرع ــرا اص چ
رعیــت فاســد مــی شــود و از راه حــق بیــرون مــی شــوند. بــه عبــارت دیگــر زعیــم 
خداپرســت باعــث ســعادت مــردم خــود مــی شــود و زعیــم نــادان باعــث بربــادی 

مــردم چنانچــه مــا در افغانســتان بــار بــار دیدیــم.
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فقَلُۡ هَل لَّكَ إِلىَٰٓ أنَ تزََكَّىٰ )١٨(
معنی:  پس بگو: آیا میخواهی ]از گناه[ پاک شوی؟

ــت.  ــودنی اس ــه نابخش ــت ک ــرک اس ــد ش ــزد خداون ــاه ن ــن گن ــیر: بزرگتری تفس
ــق اوملکیــت  ــق او کیســت و خال ــد کــه خال ــد بدان ــوق اســت بای انســان کــه مخل
جهــان هســتی را دارد. انســان نبایــد از حــدود خــود تجــاوز کنــد وخالــق جهــان 
هســتی را انــکار کنــد. وقتــی انســان گنهــکار شــمرده مــی شــود کــه اول مرتکــب 
شــرک شــود و دوم مغــرور و متکبــر شــود و تصــور کنــد کــه تنهــا خــودش مطــرح 

اســت و اســتغفرالله خــدای وجــود نــدارد.

وَأهَۡدِيكََ إِلىَٰ رَبِّكَ فتَخَۡشَىٰ )١٩(
معنی: تو را به سوی پرودگارت هدایت می کنم که فروتن باشی.

تفســیر: خداونــد بســیار غفــور و رحیــم و بخشــاینده اســت. او بنــده اش را دوســت 
دارد و نــه مــی خواهــد تــا بنــده اش بــه راه غلــط باشــد. دریــن آیــه خشــیت فروتــن 
ــر و  ــک موجــود متکب ــرا چــون انســان ی ــد زی ــرس از خداون ــه ت ــی میشــود  ن معن
خــود خــواه اســت تنهــا بــا هدایــت خداونــد مــی توانــد فروتنــی کنــد زیــرا واقعیت 
جهــان هســتی را درک مــی کنــد. زمانــی انســان بیــراه مــی شــود و مغــرور و متکبــر 
میشــود کــه خالــق جهــان هســتی را فرامــوش مــی کنــد و امــا وقتــی درک حقیقــت 

کــرد متواضــع مــی شــود.

فأَرََٮٰهُ ٱلۡيَةََ ٱلۡكُبۡرَىٰ )٢٠(
معنی: پس نشانۀ بزرگ را نشان داد.

تفســیر: در تفاســیر اکثــراً معجــزه معنــی شــده اســت. خداونــد معجــزه گر نیســت. 
اینجــا آیــه نشــانۀ بــزرگ معنــی میدهــد کــه حضــرت موســی )ع( بــه اذِن خداونــد 
بــه فرعــون نشــان داد. آیــه بــه آیــۀ قبلــی توافــق کامــل دارد زیــرا فرعــون مغــرور و 
متکبــر شــده بــود. نــه تنهــا کــه فرعــون خداونــد را انــکار میکــرد، ســخت مغــرور 

شــده بــود. بایــد برایــش قــدرت خداونــد نشــان داده مــی شــد.

فكََذَّبَ وَعَصَىٰ )٢١(
معنی: اما او تکذیب کرد و نافرمانی نمود.

ــن شناســی و خــدا شناســی  ــه دی ــا را  ب ــه تنهــا م ــد ن ــرآن مجی ــیر: قصــص ق تفس
آشــنا مــی ســازد  بــه علــم تاریــخ هــم آشــنا مــی ســازد. داســتان فرعــون و حضــرت 
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ــدرت  ــت و ق ــا عظم ــه م ــت ک ــده اس ــای آموزن ــتان ه ــان داس ــی )ع( از هم موس
خداونــد را وقتــی کســی کــه صاحــب قــدرت اســت میخوانیــم و درک حقیقــت 
مــی کنیــم. فرعــون نــه میخواســت تــا بــه خدایــی خداونــد بــاور کنــد و یــا  قــدرت 
خداونــد را درک کنــد. در رابطــه بــه آیــات بــالا فرعــون آیــات را تکذیــب کــرد 
و عصیــان نمود.امــروز هــم هســتند صاحبــان قــدرت کــه آیــات را تکذیــب مــی 
کننــد و در مقابــل قــدرت خداونــد عصیــان مــی کننــد و راه زوال خــود را همــوار 
مــی کننــد. یعنــی فرعــون یــک نمونــۀ ازعصیــان اســت کــه مــا در سیاســت هــای 

امــروزی مشــاهده مــی کنیــم.

ثمَُّ أدَۡبرََ يسَۡعىَٰ )٢٢( 
معنی: آنگاه روی گشتاند و تلاش ورزید.

ــود و  ــت نم ــات را تکذی ــرد. آی ــی )ع( را رد ک ــرت موس ــون حض ــیر: فرع تفس
کوشــش کــرد تــا ســاحران را گــرد هــم جمــع کنــد و بــا پیــام موســی )ع( کــه او 
ــد نشــان داده  ــه اذِن خداون ــراه حــق و راســتی دعــوت میکــرد و نشــانۀ کــه ب را ب

شــده بــود مقابلــه کنــد.

فحََشَرَ فنَاَدَىٰ )٢٣(
معنی: پس ]مردم را[ را دور هم جمع کرد و ندا داد.

ــردم  ــان اســت م ــروای همــه  جه ــد کــه او فرمان ــت کن ــرای اینکــه ثاب ــیر: ب تفس
ــد صــدا کــرد کــه. ــه آواز بلن مصــر را دور هــم جمــع کــرد و ب

فقَاَلَ أنَاَ۟ رَبُّكُمُ ٱلۡعَۡلىَٰ )٢٤(
معنی: پس گفت: پروردگار اعلی شما منم.

ــر خــود  ــد ت ــر و بلن ــد ت ــر و نیرومن ــدای بزرگت ــردم گفــت کــه خ ــه م ــیر: ب تفس
اوســت یعنــی فرعــون. اینجــا فرعــون از حــدود انســانی اش تجــاوز میکنــد  و نــه 
میدانــد و نــه درک ایــن را دارد کــه بنــده اســت و فنــا شــدنی و جــواب دادنــی. در 
بیــن افغانهــا هــم کســان پیــدا شــدند و خداونــد را در تلویزیــون هــا نفیــه کردنــد و 
ادعــا کردنــد کــه آنهــا بهتــر میداننــد. یعنــی  در هــر زمــان یــک فرعــون ســر مــی 

کشــد و موضــوع نــو نیســت.

ُ نكََالَ ٱلۡخَِرَةِ وَٱلۡوُلىَٰٓ )٢٥( فأَخََذَهُ ٱللَّ
معنی: پس خداوند او را به عذاب آخرت و دنیا گرفتار کرد.

تفســیر: انســان هــای کــه از حــدود خــود تجــاوز مــی کننــد و ادعــای خدایــی مــی 
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کننــد و یــا  خداونــد را کــه همــه جهــان هســتی ملکیــت اوســت رد مــی کننــد هــم 
در دنیــا و هــم آخــرت بــه عــذاب بــزرگ گرفتــار مــی کنــد. مــا بایــد درک کنیــم 
کــه هــر وقــت یــک انســان از حــدود خــودش تجــاوز کنــد جــزا مــی بینــد. چــه 
ایــن حــدود خداونــد باشــد کــه بــه جــزای اعمــال خــود مــی رســد وچــه در کار 
هــای محولــه و انســانی باشــد جــزا مــی بینــد. اگــر بــا گهنــکار و بیگنــاه یــک رویــه 
شــود پــس عدالــت خداونــدی چــه شــد؟ اگــر یــک کارمنــد خــوب  پــاداش نبینــد 
ــون  ــی رود. فرع ــن م ــت از بی ــام عدال ــس نظ ــود پ ــب نش ــراب تادی ــد خ و کارمن

دریــن دنیــا ســرنگون شــد.

إِنَّ فِى ذَٲلِكَ لعَِبۡرَةً۬ لِّمَن يخَۡشَىٰٓ )٢٦(
معنــی: بــدون شــک ]ایــن داســتان[ پنــد بــزرگ اســت بــرای کســی کــه فروتنــی 

داشــته باشــد.
ــوزش و  ــد و آم ــرای پن ــه ب ــت و هم ــوده نیس ــرآن بیه ــای ق ــتان ه ــیر: داس تفس
پــرورش وارتقــای ســطح فرهنگــی، معنــوی، دنیــوی و خداشناســی انســان اســت 
اگــر کســی بــه دقــت فکــر کنــد. ایــن داســتان هــا بســیار بیــدار کننــده اســت اگــر 

کســی تعمــق کنــد.

ءَأنَتمُۡ أشََدُّ خَلۡقاً أمَِ ٱلسَّمَاءُٓ‌ۚ بنَٮَٰهَا )٢٧(
معنی: آیا آفرینش شما دشوار تر است و یا آسمان که بنا نهاد؟

تفســیر: اینجــا انســان را متوجــه مــی ســازد کــه شــما جــزء همیــن خلقــت هســتید. 
ــی آســمان و کهکشــان.  ــا جهــان هســتی. یعن ــا خلقــت شــما آســان اســت و ی آی
ــق همــه جهــان  ــد خال ــن خقلــت هســتید در حالیکــه خداون ــی شــما شــمۀ ازی یعن
هســتی اســت. خــدای کــه همــه از آن اوســت. همــه ملکیــت اوســت. انســان بایــد 
در خلقــت خــود دقــت کنــد و خــودش را بشناســد تــا خــدا را بشناســد. انســان بایــد 

دقــت کنــد و خــودش را جــزء همیــن خلقــت بیکــران بیبینــد.

ٮٰهَا )٢٨( رَفعََ سَمۡكَهَا فسََوَّ
معنی: پوشش بلند ]و[ با نظم برافراشت.

ــه  ــی آی ــی شــده اســت کــه مفهــوم اصل ــه ســقف معن ــن آی ــر ای ــاد ت ــیر: زی تفس
ــن اســت کــه همــه کــرۀ خاکــی را  ــه مــی رســاند.. هــدف پوشــش جــو زمی را ن
احاطــه کــرده اســت.  در ســاینس ایــن را اوزون یــاد میکننــد. اوزون زمیــن را بــرای 
زندگــی حیاتــی محافظــت مــی کنــد. و ایــن یــک موضــوع علمــی اســت کــه قرآن  
ــا نظــم و برابــری کامــل  ــه آن اشــاره دارد. هــدف از نظــم کاینــات اســت کــه ب ب
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خلــق شــده اســت. همــه ســیارات در مــدار منظــم در حرکــت هســتند.

وَأغَۡطَشَ ليَۡلهََا وَأخَۡرَجَ ضُحَٮٰهَا )٢٩(
معنی: شب را با تاریکی و روز را با روشنایی نمایان کرد.

ــد و آن  ــاره میکن ــر را اش ــی دیگ ــوع علم ــک موض ــرآن ی ــا ق ــن ج ــیر: دری تفس
چرخــش زمیــن در دور آفتــاب اســت کــه شــب و روز را پدیــد مــی آیــد.  آفتــاب 
ثابــت اســت و در اثــر چرخــش زمیــن کــه بیســت و چهــار ســاعت را در بــر میگیرد 
ــه  ــه غــرب، شــب  و روز را ب ــه در مــدار آفتــاب از شــرق ب و ایــن حرکــت روزان

وجــود مــی آورد.

وَٱلۡرَۡضَ بعَۡدَ ذَٲلِكَ دَحَٮٰهَآ )٣٠(
معنی: و زمین را زیاد تر گسترش میدهد.

تفســیر: از نــگاه علــم زمیــن شناســی در اوایــل کــرۀ زمیــن  یــک  قــارۀ واحــد بــود 
کــه » پانگیــا« یــاد میشــود و توســط بحــر احاطــه شــده بــود. پانگیــا بــه پارچــه هــای 
مختلــف تکــه تکــه مــی شــود و بــه هــر طــرف کشــانیده میشــود. »دحهــا« همیــن 
پانگیــا اســت کــه امــروز ســانیس  ثابــت کــرده اســت و قــرآن چهــارده ســال قبــل 

بــه انســان گــزارش میدهــد.

 أخَۡرَجَ مِنۡہَا مَاءَٓهَا وَمَرۡعَٮٰهَا )٣١( 
معنی: و ]ازین بنابرین[ آب و سبزه زار را خارج کرد.

تفســیر: وقتــی زمیــن توســعه مــی کنــد و قــاره هــا در اطــراف زمیــن عــرض انــدام 
مــی کنــد، ابحــار و چــراگاه هــا و ســبزه زار هــا در اثــر  تقســیمات  آب و رطوبــت 

بــه وجــود مــی آیــد و حیــات را در زمیــن مهیــا مــی ســازد.

وَٱلۡجِباَلَ أرَۡسَٮٰهَا )٣٢(
معنی: و کوه ها را محکم و استوار ساخت.

تفسیر: تفسیر کوه ها  در آیۀ هفتم سورۀ نباء بیان شد.

مِكُمۡ )٣٣( ٰـ ا لَّكُمۡ وَلِنَۡعَ عً۬ ٰـ مَتَ
معنی: اجناس و چارپایان ]برای استفاده و بهره ای فراهم شد[

تفســیر: متــاع مــی توانــد بــه چنــد صــورت معنــی شــود. بهــره گیــری، اجنــاس و 
لــوازم زندگــی. همچنــان چارپایــان بــرای اســتفاده انســان فراهــم شــد ماننــد خــر و 
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اســپ و شــتر و غیــره. بــا ایــن آیــه خداونــد مــی رســاند کــه بــرای آســایش زندگی 
و ســهولت در کار هــا متــاع و حیوانــات فراهــم شــده اســت کــه همــه نعمــت هــای 

پرورگار اســت.

ةُ ٱلۡكُبۡرَىٰ )٣٤( فإَِذَا جَاءَٓتِ ٱلطَّامَّٓ
معنی: و چون آن واقعۀ بزرگ در رسد.

تفســیر: هــدف از طامــه قیامــت اســت کــه رســیدنی اســت و روز بازخواســت از 
بنــدگان کــه مــا بایــد آمادگــی لازم را داشــته باشــیم.

نُ مَا سَعىَٰ )٣٥( ٰـ نسَ يوَۡمَ يتَذََكَّرُ ٱلِۡ
معنــی: روز کــه انســان بــه یــاد مــی آورد بــرای هــر کاری کــه تــاش ورزیــده 

اســت.
تفســیر: اساســاً زندگــی ایــن دنیــا، زندگانــی آن دنیــا را مــی ســازد. مــا از اعمــال 
خــوب خــود صاحــب پــاداش مــی شــویم و از ســبب اعمــال خــراب جوابگــوی 
ــا بســیار زیباســت وقتــی مــا غافــل نباشــیم ویقیــن داشــته باشــیم  هســتیم. ایــن دنی

کــه روز بازخواســت رســیدنی اســت.
 

زَتِ ٱلۡجَحِيمُ لِمَن يرََىٰ )٣٦( وَبرُِّ
معنی: و شعله های آتش برای تماشای شما آشکار میگردد.

ــد،  ــکار میکنن ــات را ان ــه آی ــی را ک ــد آنان ــدار میده ــد هش ــرآن مجی ــیر: ق تفس
نتیجتــاً تباهــی بــه بــار مــی آورنــد و خلقــت خــدا را نادیــده میگیرنــد و بــه ملکیــت 
خــدا دســت درازی میکننــد و نمیداننــد کــه روز بازخواســت حــق اســت. نمــای 
از شــعله هــای آتــش بــرای شــان نشــان داده مــی شــود تــا بداننــد کــه ســخن خــدا 

حــق اســت.

ا مَن طَغىَٰ )٣٧( فأَمََّ
معنی: پس آنکه طغیان کرد.

تفســیر: آنانیکــه سرکشــی میکننــد و از حــدود خــود تجــاوز مــی کننــد مســئول 
تجــاوز خــود خواهنــد بــود. هــم در دنیــا و هــم در آخــرت.

نۡياَ )٣٨( وَءَاثرََ ٱلۡحَيوَٰةَ ٱلدُّ
معنی: و زندگی دنیا را ترجیح داد.

ــند و  ــت نکش ــد، زحم ــردم کار نکنن ــه م ــت ک ــی نیس ــن معن ــن بدی ــیر: ای تفس
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ــح  ــته باشــند. هــدف از ترجی ــا زندگــی آســوده نداش ــته باشــند و ی ســرمایه نداش
ــد همــه نعمــت هــا را برایــش مهیــا کــرد و امــا   ــا  ایــن اســت کــه خداون ایــن دین
فرامــوش میکنــد کــه ازیــن نعمــت هــا ســوال شــدنی اســت. طــور مثــال اگــر علــم 
ــه  ــا ب آموختــی آیــا مــردم از علــم تــو مســتفید شــدند؟ اگــر ثــروت اندوختــی آی
فقیــر و بیچــاره کمــک کــردی؟ کســانی بــه زندگــی دنیــا غــرق مــی شــوند کــه 
آخــرت و مســولیت هــای کــه در مقابــل خــدا و مــردم دارنــد فرامــوش میکننــد.
اولاد خــود را فرامــوش میکننــد کــه تربیــه ســالم شــود. حقــوق مــردم را بــه خاطــر 

ــد. منافــع اقتصــادی پایمــال میکنن

فإَِنَّ ٱلۡجَحِيمَ هِىَ ٱلۡمَأۡوَىٰ )٣٩(
معنی: پس جایگاه شان  درآتش است.

ــانرا  در  ــای ش ــئولیت ه ــانیکه مس ــت. کس ــم اس ــم، جهن ــدف از جحی ــیر: ه تفس
مقابــل خــدا و خلــق خــدا فرامــوش میکننــد، وفرامــوش میکننــد  روز بازخواســت 
ــازل شــده  ــرای ســعادت شــان ن ــد را کــه ب ــات کلام الله مجی ــی اســت و آی آمدن

ــکار میکننــد جایــگاه شــان جهنــم اســت یعنــی آتــش دوزخ. ان

ا مَنۡ خَافَ مَقاَمَ رَبِّهِۦ وَنهََى ٱلنَّفۡسَ عَنِ ٱلۡهَوَىٰ )٤٠( وَأمََّ
ــم داشــت و خــود را از هــوس  ــد بی ــا آن کــس کــه از مقــام خداون ــی: و ام معن

ــه حفــظ کــرد. هــای ]بیهــوده[  ب
ــد  ــی خداون ــام خدای ــه مق ــه آنانیک ــت ک ــن اس ــد همی ــت خداون ــیر:  عدال تفس
ــد  ــر از خــدا مانن ــد و خــود شــان بالات را بشناســند و از حــدود شــان تجــاوز نکنن
فرعــون نداننــد و آیــات را کــه بــرای آســودگی و ســعادت بشــر نــازل شــده انــکار 

ــد هســتند. ــد  در حفــظ خداون ــروی نکنن ــد و از هــوس هــای بیهــوده پی نکنن

فإَِنَّ ٱلۡجَنَّةَ هِىَ ٱلۡمَأۡوَىٰ )٤١(
معنی: پس جایگاه او جنت است.

تفســیر: در ادامــه آیــۀ چهــل پــس آنانیکــه خــدا پرســت هســتند و در راه خلــق 
خــدا زحمــت مــی کشــند و بــرای ارمــان هــای خــدا زندگــی میکننــد و عدالــت را 

بــر پــا مــی کننــد جایــگاه شــان بهشــت اســت.

لوُنكََ عَنِ ٱلسَّاعَةِ أيََّانَ مُرۡسَٮٰهَا )٤٢( يسَۡـٴـَ
معنی: از تو در بارۀ ساعت موعود سوال میکنند که چه وقت می باشد.

ــر  تفســیر: مــردم کنجــکاو هســتند و میخواهنــد بداننــد کــه قیامــت چــه وقــت ب
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ــه مــی داننــد کــه ایــن یــک  ــاره ســوال مــی کننــد. امــا ن ــا مــی شــود و دریــن ب پ
راز اســت بیــن خــدا و مــردم تــا مــردم همیشــه آمــاده باشــند و وقتــی آن ســاعت 
مــی رســد پشــیمان نشــوند. اگــر مــردم ایــن راز را بداننــد رســالت انســانی شــان را 
تکمیــل نــه مــی کننــد. بایــد زحمــت بکشــند و امیــد وار باشــند. اساســاً زمــان یــک 
انگاشــت اســت کــه بــرای انســان خلــق شــده اســت. خداونــد بــه زمــان نیــاز نــدارد. 
نکتــۀ قابــل تعمــق ایــن اســت کــه هــر چیــز یــک خاتمــه دارد بشــمول زندگــی مــا 

کــه از روز رفتــن خــود نــه مــی دانیــم.

فِيمَ أنَتَ مِن ذِكۡرَٮٰهَآ )٤٣( 
معنی: تذکر این موضوع به تو ربط ندارد.

ــد. چــون  ــا انســان بدان ــه میخواهــد ت ــد کــه او ن تفســیر: هســتند راز هــای خداون
انســان بــا یــک مغــز بســیار فــراخ خلــق شــده اســت همیشــه در کوشــش اســت تــا 
هــر چیــز را بدانــد کــه ایــن مقــام انســانیت را بســیار بــالا مــی بــرد. همــه اکتشــافات 
ــن اســت کــه انســان میخواهــد  ــه خاطــر ای ــا شــاهد هســتیم ب و اختراعــات کــه م
بدانــد و کشــف کنــد بــه شــمول راز هــای خلقــت را. امــا انســان فرامــوش مــی کند 
بــه یــاد بیــاورد  کــه جســتجوی او هــم یــک حــدود دارد. دریــن آیــه خداونــد بــه 
انســان مــی گویــد در کار کــه مربــوط تــو نیســت دخیــل نشــو زیــرا بیفایــده اســت. 

پــس انســان بایــد حــدود اش را بشناســد.

إِلىَٰ رَبِّكَ مُنتہََٮٰهَآ )٤٤(
معنی: انتهای همه چیز بدست پروردگار است.

تفســیر: هــر چیــز دریــن زندگــی یــک حــدود دارد. هرچیــز یــک آخــر دارد. امــا 
ســرانجام همــه کار هــا بــه پــروردگار بــر میگــردد. ایــن مهمتریــن نکتۀ خداشناســی 
اســت و مهمتــر اینکــه مــا مســئول همــه اعمــال و کــردار و گفتــار خــود هســتیم. 
ایــن آیــه انســان را در مقابــل خــودش و خــدا و خلــق خــدا مســئولیت مــی بخشــد 

و مقــام زیبــای انســانی همیــن اســت.

إِنَّمَآ أنَتَ مُنذِرُ مَن يخَۡشَٮٰهَا )٤٥(
معنی: تو تنها هشدار می دهی به آنانیکه ]از خدا پروا[ دارند.

تفســیر: ایــن آیــه بــرای اهــل ایمــان اســت کــه وظیفــۀ پیامبــر هشــدار دادن آنــان 
اســت نــه فشــار آوردن و تحمیــل دیــن. وظیفــه پیامبــران یــادآوری کــردن اســت. 
امــا آنانیکــه ایمــان نیــاورده انــد یــاد آوری کنــی یــا نکنــی بیهــوده اســت. امــا اهــل 

ایمــان بــه یــادآوری ضــرورت دارنــد تــا همیشــه اســتوار قــدم باشــند.
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كَأنََّہُمۡ يوَۡمَ يرََوۡنہََا لمَۡ يلَۡبثَوُٓاْ إِلَّ عَشِيَّةً أوَۡ ضُحَٮٰهَا )٤٦(
معنــی: روزی را بنگرنــد کــه ]متوجــه مــی شــوند[ اقامــت شــان دریــن دنیــا ماننــد 

شــامگاهی و بامــدادی چیــزی بیشــتر نبــوده اســت.
تفســیر:  در زبــان عامیانــه مــی گوییــم کــه روز و شــب چطــور زود مــی گــذرد. 
ــم  ــا ه ــی دین ــم. زندگ ــی فهمی ــه م ــچ ن ــب و هی ــود و روز ش ــی ش ــب روز م ش
ــدار مــی شــویم شــب کــه  ــه بی ــی صبحان همینطــور اســت. زود گــذر اســت. وقت
ــه  ــد ب ــس بای ــاره تکــرار نمیشــود. پ ــک خــواب اســت کــه دوب گذشــته اســت ی
خــود آییــم کــه وقتــی بعــد از مــرگ بیــدار مــی شــویم زندگــی دنیــا یــک درنــگ 
بیــش نبــوده اســت. بایــد غافــل نباشــیم. بایــد توجــه کنیــم کــه مــا در زندگــی چــه 
بایــد بکنیــم کــه تــا وقتــی بیــدار مــی شــویم نــزد پــروردگار خجالــت و شرمســار 

نباشــیم.  



سُورَةُ عَبَس
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مقدمه 
ســورۀ مکــی اســت و چهــل و دو آیــه اســت. از نــگاه علــم جامعــه شناســی فــوق 
العــاده یــک ســورۀ مهــم و آموزنــده اســت. عبــس بــه معنــی اخــم کــردن، روی 
بــر تافتــن و چهــره در هــم کشــیدن اســت. امــام غزالــی طوســی علیــه الرحمــه ایــن 
ســو ره را »گوهرعلــم« نــام نهــاده اســت. ایــن ســوره انســان ســرکش را متوجــه مــی 
ســازد کــه کفــر بــه خــدا و قــرآن زوال انســان  اســت. بایــد بــه آفرینش خــود عمیق 
شــود. بــه روز آخــرت تعمــق کنــد. همچنــان ایــن ســوره ســخن از ایکولــوژی دارد 
کــه زمیــن را  بــا بــاران بــارور مــی ســازد. و شــکرگزاری از نعمــت هــای خداونــد. 
از بــر کــردن ایــن ســوره فضیلــت زیــاد دارد وحدیــث از پیشــوای اســام در دســت 
اســت کــه  فــرد مومــن بــا از بــر کــردن  ایــن ســوره بــا چهــره خنــدان بــه بهشــت 

مــی رود.
شــان نــزول ســوره، ملاقــات حضــرت رســول اکــرم )ص( بــا ســران قریــش بــود 
ــد.  ــی کن ــال  م ــت را اخِ ــس وارد میشــود و صحب ــا در مجل ــرد نابین ــک م کــه ی
چــون پیامبــر )ص( مصــروف جلســه مــی باشــد اخــم میکشــد کــه یعنــی مصــروف 
اســت. اینجاســت کــه ســوره نــازل مــی شــود کــه او یعنــی مــرد نابینــا از آنهــا بهتــر 
اســت.  از نــگاه جامعــه شناســی دو  نکتــۀ مهــم دریــن داســتان نهفتــه اســت. اول 
احتــرام بــه معیوبیــن اســت کــه امــروز در جهــان پیشــرفته بســیار مطــرح اســت. امــا 
متاســفانه در کشــور هــای اســامی بــه معیوبیــن دقــت لازم صــورت نمیگیــرد. دوم 
آیــه طبقــات اجتماعــی را نفیــه میکنــد زیــرا کفــار قریــش ســرداران و اهــل زر و 
ســیم بودنــد و آن مــرد فقیــر بــود. اینجــا قــرآن مــرد مومــن بــا ایمــان را بــر مــرد 
ثروتمنــد قریــش ترجیــح میدهد.اگــر کســی بینــد کــه در خــواب عبــس میخوانــد 

بــا مــردم تشــرویی مــی کنــد.

حِيمِ حمَـٰنِ ٱلرَّ بِسمِ ٱلِله ٱلرَّ

عَبسََ وَتوََلَّىٰٓ )١(
معنی: اخم کرد و روی برتافت.

تفســیر: در پیشــگفتار ایــن ســوره گفتیــم کــه ایــن ســوره بــه خاطــر حرمــت یــک 
نابینــا نــازل شــد. قــرآن شــخص نابینــا و فقیــر را بــر ثروتمنــد قریــش ترجیــح داد.

أنَ جَاءَٓهُ ٱلۡعَۡمَىٰ )٢(
معنی: که نابینا نزد وی آمد.
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تفســیر: مــرد کــه در جریــان مجلــس پیشــوای اســام )ص( بــا کفــار قریــش وارد 
مجلــس شــد یــک نابینــا بــود. در تاریــخ اســام میخوانیــم کــه ایــن مــرد نابینــا و 
فقیــر، عبــدالله بــن ام مکتــوم بــود. میخواســت تــا چنــد آیــه پیامبــر بــه او بخوانــد. 
پیامبــر کمــی ناراحــت شــد کــه او مجلــس را اخــال میکــرد و نخواســت جــواب 

گویــد کــه ایــن ســوره بــه حرمــت عبــدالله بــن ام مکتــوم نــازل شــد.

كَّىٰٓ )٣(  وَمَا يدُۡرِيكَ لعَلََّهُ ۥ يزََّ
معنی: تو چه درک می کنی شاید او پاکی ]دل[ پیشه کند.

تفسیر: تو راز دل را چه دانی. امکان دارد که در جستجوی حقیقت باشد

كۡرَىٰٓ )٤( أوَۡ يذََّكَّرُ فتَنَفعَهَُ ٱلذِّ
معنی: یا پند گیرد وآن پند به سودش باشد.

تفســیر: بــا اینکــه نابینــا بــود و امــا در جســتجوی حقیقــت بــود. میخواســت زیــاد 
تــر بدانــد. همیــن پشــت کار و علاقمنــدی او بــه علــم و معرفــت و آموختــن بــود 
ــی شــهر  ــم وال ــاب رســول کری ــار در غی ــار صداقــت کــه داشــت یکب کــه در کن

مدینــه شــد.

ا مَنِ ٱسۡتغَۡنىَٰ )٥( أمََّ
معنی: اما آنکه ]از پند تو[ اظهار بی نیازی میکند.

تفســیر: ایــن آیــه درمــورد رهبــر قریــش بــود کــه رســول اکــرم )ص( میخواســت 
تــا اســام را قبــول کنــد زیــرا وقتــی ســران و بــزرگان بــه راه راســت هدایــت مــی 
شــدند رعیــت شــان بــه تعقیــب شــان روان مــی شــد. اویکــه دل اش در جســتجوی 

حقیقــت نباشــد هیــچ ســودی نــدارد کــه برایــش پنــد دهــی یــا ندهــی.

فأَنَتَ لهَُ ۥ تصََدَّىٰ )٦(
معنی: پس تو به او می پردازی.

ــد قریشــی  ــرد ثروتمن ــرای م ــن را ب ــن مبی ــا دی ــر)ص( میخواســت ت ــیر: پیامب تفس
ــازد. ــتی آگاه س ــدا پرس ــت خ ــد و او را از حقیق ــغ کن تبلی

كَّىٰ )٧( وَمَا عَليَۡكَ ألََّ يزََّ
معنی: بر تو گناهی نیست اگر ]دل او از شرک[ پاک نمیشود.

ــردم  ــان م ــئول ایم ــه او مس ــد ک ــان میده ــر )ص( اطمین ــه پیامب ــا ب ــیر: اینج تفس
نیســت. دیــن تحمیــل نمیشــود. اگــر قبــول نــه مــی کنــد پیامبــر )ص( کــدام گناهــی 
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را مرتکــب نشــده اســت. در زندگــی امــروز هــم آنــان کــه ســخن حــق را نــه مــی 
شــنوند مــا نبایــد فشــار بیاوریــم تــا خــود شــان بــه تشــبث خــود اعتقــاد پیــدا نکننــد. 
ــه اســام گرویــده  ــه تشــبث خــود ب ــان امــروز ب ــاد اروپایی چنانچــه یــک عــده زی

انــد.

ا مَن جَاءَٓكَ يسَۡعىَٰ )٨( وَأمََّ
معنی: و اما اویکه به کوشش خود ]صادقانه[ آمده است.

تفســیر: دیــن بــالای مــردم تحمیــل نمــی شــود چنانچــه در کشــور هــای اســامی 
مــروج اســت. مــردم خــود شــان بایــد بــه تــاش خــود بــه اســام گرایــده شــوند. 

امــام مالــک علیــه الرحمــه ســخن جالــب دارد کــه انســان پشــت علــم مــی رود؛
 علــم پشــت انســان نــه مــی رود. آنانیکــه خــود شــان نــه مــی خواهنــد حقیقــت علم 
و دیــن را درک کننــد نــه مــی تــوان بــه زور ایشــان را مســلمان ســاخت. دریــن آیه 
هــم بــه پیامبــر مــی گویــد کــه بگــذار خــود شــان بــه کوشــش و تشــبث خــود نــزد 

ــو بیایند. ت

وَهُوَ يخَۡشَىٰ )٩(
معنی: و در حالیکه از خداوند خوف دارد.

تفســیر: تنهــا آنانــی بــه ســوی خداونــد مــی آینــد کــه خــدا را مــی شناســند و از 
ــه خــدا  ــوزد و ب ــد بیام ــر میخواه ــزد پیامب ــدن ن ــا آم ــرس دارد. و ب روز آخــرت ت

نزدیکتــر شــود.

ىٰ )١٠( فأَنَتَ عَنۡهُ تلَهََّ
معنی: و اما تو از او ]گذشتی[ و به دیگری توجه می کنی.

ــن  ــت. ای ــده گرف ــرد را نادی ــر آن م ــه پیامب ــت ک ــتان نابیناس ــان داس ــیر: هم تفس
ــروت و  ــاس و ث ــاس لب ــه مقی ــردم را ب ــد م ــه نبای ــد ک ــی آموزان ــا م ــه م ــتان ب داس
مقــام اجتماعــی بشناســیم. مــا نــه مــی توانیــم مــردم را بــه رویــت شــان زود مــورد 

ــم. ــرار دهی قضــاوت ق

ٓ إِنَّہَا تذَۡكِرَةٌ۬ )١١( كَلَّ
معنی: چنین مپندار. ]پیام[پند آموز است.

تفســیر: ایــن آیــات یــک تــذکار روشــن بــرای ســعادت بشــر اســت مشــروط بــر 
ــرای بشــر  ــد از لطــف بیکــران اش ب ــده شــود. خداون ــا غــور و تعمــق دی اینکــه ب
بزرگتریــن هدیــه را فرســتاده اســت کــه بــرای بنــدگان یــک نعمــت بــزرگ اســت. 
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بنــدگان نبایــد ناشــکری کننــد و ایــن آیــات بــرای همــه فرســتاده شــده اســت نــه 

یــک طبقــه خــاص مــردم.

فمََن شَاءَٓ ذَكَرَهُ ۥ )١٢(
معنی: پس هر که بخواهد از آن پند گیرد.

تفســیر: دریــن جــا اشــاره بــر ایــن اســت کــه هســتند زنــان و مــردان خــدا کــه ایــن 
ــا   ــد ب ــا هســتند کســانیکه میخواهن ــد و ام ــرار میدهن ــاب را سرمشــق زندگــی ق کت
نیــت خــراب خــود را فریــب دهنــد و نمیخواهنــد بیاموزنــد و پنــد گیرنــد. آنانیکــه 
نــه میخواهنــد پنــد گیرنــد خــود شــان مســئول ایــن دنیــا و آخــرت هســتند و بایــد 
شــکایت نداشــته باشــند. و امــا اویکــه پنــد گرفتــه اســت ســعادت دنیــا و آخــرت 

نصیبــش شــده اســت. زیــرا وعــده خــدا حــق اســت.

مَةٍ۬ )١٣( كَرَّ فِى صُحُفٍ۬ مُّ
معنی: که در صحیفه های بزرگوار و ]افتخار آمیز[.

تفســیر: هــدف از صحیفــه، کتــب ارجمنــد اســت کــه از طــرف خداونــد بــرای 
رهنمایــی بشــریت نــازل شــده اســت.

رَةِۭ )١٤( طَهَّ رۡفوُعَةٍ۬ مُّ مَّ
معنی: بلند مرتبت و پاکیزه.

تفســیر: کتــاب الله ســبحان و تعالــی والا مقام اســت و پاکیــزه از هرگونــه آلودگی 
کــه انســان هــا مرتکــب مــی شــوند. ایــن صحیفــه بدون شــک بــرای کرامت انســان 

نــازل شــده اســت. صحیفــه مکُــرم بــرای انســان مکُرم.

بِأيَۡدِى سَفرََةٍ۬ )١٥(
معنی: به دست کاتبان.

ــان  ــط کاتب ــر )ص( توس ــتی پیامب ــا سرپرس ــاب ب ــن کت ــزول ای ــد از ن ــیر: بع تفس
ــت. ــده اس ــته ش ــزز نوش مع

كِرَامِۭ برََرَةٍ۬ )١٦(
معنی: گرامی و نیکوکار.

تفســیر: اراده پــروردگار بــوده کــه صحیفــه توســط اشــخاص صــادق، نیکــوکار و 
بــا اعتقــاد کامــل بــه  خداونــد و بــا تقــوی  بــه رشــته قلــم در آیــد.
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نُ مَآ أكَۡفرََهُ ۥ )١٧(  ٰـ نسَ قتُِلَ ٱلِۡ
معنی: نابود باد انسان که چقدر ناسپاس است.

تفســیر: بزرگتریــن ناسپاســی انســان تکذیــب آیــات اســت. درک و شــعور نــدارد 
کــه ایــن خداونــد اســت کــه برایــش عقــل داده اســت و امــا فرامــوش مــی کنــد و 
خــودش را نــه مــی شناســد. انســان ناســپاس خــودش تباهــی اش را فراهــم میکنــد.

مِنۡ أىَِّ شَىۡءٍ خَلقَهَُ ۥ )١٨(
معنی: خدا او را از چه  چیزی آفریده؟

ــاینس  ــت. س ــده اس ــق ش ــه خل ــه چگون ــد ک ــد بدان ــی توان ــه م ــان ن ــیر: انس تفس
ــان را  ــت انس ــه اصــول اساســی خلق ــده اســت ک ــاکام مان ــورد ن ــن م خلقــت دری
ــده نیســت. خلقــت  ــع کنن ــوری هــا قان ــا امــروز لاینحــل اســت. تی ــد و ت ــان کن بی

ــد. ــد باش ــی توان ــد م ــک راز  خداون ــود، ی ــان خ انس

مِن نُّطۡفةٍَ خَلقَهَُ ۥ فقَدََّرَهُ ۥ )١٩(
معنی: خداوند او را از نطفۀ خلق کرد و به ]او[ قامت موزون داد.

تفســیر: خلقــت انســان یــا یــک قطــره از آب منــی شــگفت انگیز اســت. مایــع منی 
از مثانــه  )لولــه آلــت تناســلی( خــارج مــی شــود  و حــاوی ملیــون هــا اســپرماتوزوا 
)اســپرم( اســت و مایــع منــی حاصــل ترشــحات چندیــن غــده اســت و فقــط پنــج 
در صــد آن از بیضــه هــا ترشــح مــی کنــد و باعــث تولیــد نســل میشــود. دریــن آیــه 
یــک موضــوع بســیار علمــی را خداونــد بــه مــا بیــان میکنــد کــه امــروز ســاینس 
میدانــد. ازیــن نطفــه بــا لقــاح تخمــک زن انســان کــه قــد و قامــت او بســیار مــوزون 
اســت خلــق میشــود کــه مطالعــه انــدام انســان خــود یــک مســله علمــی دیگر اســت 
کــه امــروز ســاینس توجــه دارد. زیــرا خلقــت انســان تنهــا مســله تن شناســی نیســت 
بلکــه مســایل روانــی و روحــی، دوران خــون، ســلول هــا و غیــره اســت کــه نهایــت 
ــود را  ــه خ ــی ک ــه کس ــم ک ــر )ص( داری ــث از پیامب ــت. حدی ــز اس ــگفت انگی ش
شــناخت خــدا را شــناخت. بلــی خــدا شناســی از خــود شناســی شــروع مــی شــود.

ثمَُّ ٱلسَّبِيلَ يسََّرَهُ ۥ )٢٠(
معنی: سپس راه ]زندگی[ را برایش آسان گردانید.

تفسیر:انســان ماننــد حیوانــات اهلــی بــه آمــوزش و پــرورش نیازمنــد اســت. 
خداونــد انســان را خلــق کــرد و بــه او رســم زندگــی را آموخــت. همچنــان راه و 

ــود. ــرگردان نش ــاره و س ــان بیچ ــا انس ــت ت ــت را آموخ ــان و اطاع ــم ایم رس
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ثمَُّ أمََاتهَُ ۥ فأَقَۡبرََهُ ۥ )٢١( 
معنی: سپس او را بمیراند و به قبررهنمون کرد.

ــم میشــود و  ــم بلاخــره خت ــک آخــر دارد. زندگــی انســان ه ــز ی ــیر: هرچی تفس
هــدف از قبــر دریــن آیــه ایــن نیســت کــه مــا دفــن مــی شــویم بلکــه بــرزخ اســت 
یعنــی عالــم میــان دنیــا و آخــرت قیامــت اســت. میشــود کــه کســی دفــن نشــود و 
در اثــر غــرق شــدن در آب دنیــا را تــرک کنــد و امــا بــه قبــر مــی رود یعنــی همــان 

روز کــه فــوت مــی کنــد و روح از بــدن خــارج مــی شــود همــان قبــر اســت.

ثمَُّ إِذَا شَاءَٓ أنَشَرَهُ ۥ )٢٢( 
معنی: هرگاه بخواهد زنده اش می کند.

ــت  ــود اس ــات خ ــه مخلوق ــده هم ــت و میرانن ــده اس ــده کنن ــد زن ــیر: خداون تفس
ــا  ــدرت دارد ت ــه ق ــت ک ــن اس ــد همی ــای خداون ــی از راز ه ــان. یک ــا انس ــه تنه ن
انســان را دوبــاره زنــده کنــد کــه فهــم ایــن موضــوع بــرای آنانیکــه ایمــان ندارنــد 
ــده  ــت زن ــتی اس ــان هس ــه جه ــق هم ــه خال ــد ک ــرای خداون ــا ب ــت. ام ــکل اس مش
کــردن دوبــاره مشــکل نیســت زیــرا خداونــد دانــا و توانــا اســت. یکــی از اساســات 

ایمــان داری اعتقــاد بــه روز معــاد اســت.

ا يقَۡضِ مَآ أمََرَهُ ۥ )٢٣( كَلَّ لمََّ
معنی: نی! هنوز ]انسان[ آنچه را که برایش فرمان داده بجا نکرده است.

تفســیر: انســان خلیفــه خــدا در زمیــن اســت و از طــرف خداونــد یــک رســالت 
الهــی دارد. گرچــه همــه نعمــات خداونــد بــرای انســان داده شــده اســت امــا انســان 
هنــوز هــم موفــق نشــده تــا ازیــن نعمــت هــا اســتفادۀ درســت کنــد و مــرام اصلــی 
خلقــت را در زمیــن خــدا پیــاده کنــد. ایــن امــر خــدا چــه مــی توانــد باشــد؟  علــم 
و عدالــت اســت کــه  بشــر توســط علــم و عدالــت  از طریــق بندگــی خــدا یعنــی 
عبــادت بــه معــراج کمــال مــی رســد. زیــر بنــای تمــدن اســللامی هــم همیــن ســه 

اســت : علــم، عبــادت و عدالــت.

نُ إِلىَٰ طَعاَمِهِۦۤ )٢٤( ٰـ نسَ فلَۡينَظُرِ ٱلِۡ
معنی: سپس انسان باید به خوراکی خویش بنگرد.

تفســیر: انســان از جســم و روح ســاخته شــده اســت. جســم انســان کــه بــا چشــم 
قابــل دیــد اســت  بــه غــذا احتیــاج دارد و ایــن غــذا بایــد همــه مــواد لازم را داشــته 
باشــد نــا بتوانــد انســان را ســالم و ســر حــال حفــظ کنــد و انســان بــا صحــت ســالم 
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منحیــث خلیفــه خــدا مصــدر خدمــت بــه هــم نــوع خــود و جهــان بشــریت شــود. 
ــر  ــم کــه ه ــی بینی ــم م ــی کنی ــه م ــک غــذا را مطالع ــات ی ــروز مرکب ــا ام ــی م وقت
میــوه و تــرکاری و یــا گوشــت  حــال از نــگاه تغذیــه چقــدر غنــی اســت و ایــن از 

نعمــت هــای پــروردگار اســت کــه بــرای انســان آمــاده کــرده اســت.

ا )٢٥( أنََّا صَببَۡناَ ٱلۡمَاءَٓ صَبًّ۬
معنی: ما آب فراوان را سرازیر کردیم.

تفســیر:  در کنــار غــذا یکــی از احتیاجــات حیاتــی زندگــی آب اســت. آب هــم 
از آســمان فــرود مــی آیــد و هــم در اثــر ذوب شــدن بــرف از کــوه هــا ســرازیر 
میشــود. از نــگاه مطالعــات امــروزی آب پنــج اهمیــت عمــده در ســامتی انســان 
دارد. اول  انــرژی بــدن را تقویــه مــی کنــد. دوم آب نوشــیدن باعــث لاغــری مــی 
شــود. ســوم آب در هضــم کمــک مــی کنــد. چهــارم آب مــواد مضــره را از بــدن 
پــاک مــی کنــد. پنجــم  پوســت بــدن را ســالم نگهــه میــدارد و از خشــکی پوســت 

جلوگیــری مــی کنــد.

ا )٢٦( ثمَُّ شَققَۡناَ ٱلۡرَۡضَ شَقًّ۬
معنی: سپس زمین را با قطعات شگافتیم.

تفســیر: در اول کــرۀ زمیــن یــک جســم واحــد بــود و پســان بــه قــاره هــا تبدیــل 
شــد. همچنــان زمیــن قطعــه قطعــه یــک موضــوع علمــی زمیــن شناســی اســت کــه 
در اثــر تصــادم صفحــات تکتانیــک زمیــن  صــد هــا ملیــون ســال قبــل اتفــاق مــی 

افتــد و زمیــن امــروزی را بــه وجــود مــی آورد.

ا )٢٧( فأَنَۢبتَۡناَ فِيہَا حَبًّ۬
معنی: سپس  در آن  تخم دانه های نباتی را رویانیدیم.

ــع  ــا منب ــود ت ــق میش ــی خل ــای نبات ــه ه ــم دان ــن  تخ ــکل زمی ــد از تش ــیر: بع تفس
ــد. ــان باش ــرای انس ــی ب غذای

ا )٢٨( ا وَقضَۡبً۬ وَعِنبًَ۬
 معنی: و انگور و ترکاری.

تفســیر: انگــور یــک میــوه بهشــتی اســت و قــوی تریــن انتــی اوکســیدنت اســت. 
ــو،  ــک، کاه ــبزی پال ــار، س ــد خی ــبز مانن ــبزیجات س ــه س ــرکاری هم ــدف از ت ه
گشــنیز و غیــره مــی باشــد. در بعضــی تفاســیر ســبزی معنــی شــده اســت و از نــگاه 



تفسیر یونس50
علــم نباتــات قضبــاً تــرکاری هــا معنــی مــی شــود نــه تنهــا ســبزی. تــرکاری هــای 
ــه  ــتند ک ــی هس ــواد ویتامین ــامل م ــت و ش ــد اس ــیار مفی ــردگی بس ــرای افس ــبز ب س
صحــت را وقایــه مــی کنــد. ابــن ســینا گفتــه اســت کــه خــوردن یــک دانــه کاهــو 
از همــه بیمــاری هــا جلوگیــری مــی کنــد. تــرکاری هــا بــرای مغــز، بــدن  و سیســتم 
عصبــی انــرژی لازم را تهیــه مــی کنــد. چــون کالــوری کــم دارد از وزن گرفتــن 

هــم جلوگیــری مــی کنــد.  

ا وَنخَۡلاً۬ )٢٩( وَزَيۡتوُنً۬
معنی: و زیتون و خرما.

تفســیر: دو منبــع دیگــر مــواد غذایــی کــه بــرای صحــت فــوق العــاده مفیــد اســت. 
ــرای قلــب فــوق العــاده مفیــد اســت و از  زیتــون منبــع مهــم ویتامیــن E اســت و ب
ــی  ــی از انت ــا یک ــد. خرم ــی کن ــری م ــتخوان جلوگی ــی اس ــرطان و پوک ــرض س م
اوکســیدنت هــای فــوق العــاده بــا اهمیــت اســت کــه بــرای صحــت عمومــی مفیــد 
اســت. همچنــان منبــع مهــم انــرژی مــی باشــد. بــرای اســتواری اســتخوان، ســهولت 

بخشــیدن ولادت و بهتریــن منبــع قنــد طبیعــی بــه جــای شــکر اســت.

ا )٣٠( وَحَدَاٮِٕٓقَ غُلۡبً۬
معنی: و باغ های پر درخت.

تفســیر: درختــان بزرگتریــن منبــع اوکســیژن اســت کــه بــرای پاکــی هــوا نهایــت 
مهــم اســت. همچنــان ســایه کــردن در ایــام تابســتان.

ا )٣١( كِهَةً۬ وَأبًَّ۬ ٰـ وَفَ
معنی: و میوه ها و علف زار ها.

تفســیر: و در کنــار آن درختــان میــوه اســت کــه منبــع بــزرگ خوراکــی و انــرژی 
بــرای انســان اســت. درختــان میــوه بزرگتریــن نعمــت اســت کــه خداونــد بــه بشــر 
ارزانــی کــرده اســت و هــر درخــت میــوه منبــع سرشــار از ویتامین هاســت. همچنان 
ــرای  ــه ب ــات ک ــاً حیوان ــات مخصوص ــامتی حیوان ــرای س ــه ب ــت ک ــزار هاس علف
اســتفاده انســان شــیر تولیــد مــی کننــد نهایــت مهــم اســت. همیــن علفزارهاســت 
ــدن  ــع اساســی کلســیم در ب ــم شــیر طبیعــی داشــته باشــیم کــه منب ــا میتوانی کــه م

اســت.

مِكُمۡ )٣٢( ٰـ ا لَّكُمۡ وَلِنَۡعَ عً۬ ٰـ تَ مَّ
معنی: برای بهره یابی شما و مواشی شما.
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تفســیر: نــه تنهــا کــه حاصــل درختــان بــرای بهــره گیــری انســان و تغذیــه مواشــی 
اســت در عیــن زمــان ایــن آیــه نشــان دهنــده یــک حقیقــت بزرگ زیســت شناســی 
یــا ایکولــوژی اســت کــه همــه بــرای زیســت باهمــی خلــق شــده اســت کــه بایــد 

بــه وجــه احســن اســتفاده کــرد.

ةُ )٣٣( اخَّٓ فإَِذَا جَاءَٓتِ ٱلصَّ
معنی:  چون آواز گوش فرسا در رسد.

ــدا در  ــه ص ــراش ب ــوش خ ــگ گ ــه بان ــت ک ــت اس ــه روز قیام ــاره ب ــیر: اش تفس
ــد. ــد آم خواه

يوَۡمَ يفَِرُّ ٱلۡمَرۡءُ مِنۡ أخَِيهِ )٣٤(
معنی: روز که آدمی از برادر خود بگریزد.

ــه جــز از  ــه درد کــس دیگــر نمیخــورد ب ــچ کــس ب ــیر: روز اســت کــه هی تفس
ایمــان و کرامــت انســانی مــردم کــه بــا همدیگــر چــه نــوع پیشــامد داشــتند. همــه 
ــرادری در اســام  مــردم سراســیمه مــی شــوند. همــه از همدیگــر فــرار میکننــد. ب
تنهــا بــرادر خونــی نیســت بلکــه همــه بــرادران و خواهــران اســت ماننــد دوســتان و 
خویشــاوندان. هیچکــس بــه درد کســی نمیخــورد زیــرا هــر کــس مســئول اعمــال 

و کردارخــود اســت.

هِۦ وَأبَِيهِ )٣٥( وَأمُِّ
معنی: و از مادر و پدرش.

ــن  ــز تری ــن و عزی ــک تری ــد کــه نزدی ــرار میکن ــدر ف ــادر و پ ــی از م ــیر: حت تفس
کســان بــرای یــک شــخص هســتند. یعنــی هیــچ کــس بــه درد هیــچ کــس در آن 

ــه میخــورد. روز ن

حِبتَِهِۦ وَبنَِيهِ )٣٦( ٰـ وَصَ
معنی: و از همسر و فرزندانش.

تفســیر: بعــد از والدیــن همســر و فرزنــدان اســت کــه بــرای مــردم عزیــز اســت و 
از آنهــا هــم فــرار میکنــد.

نۡہُمۡ يوَۡمَٮِٕذٍ۬ شَأۡنٌ۬ يغُۡنِيهِ )٣٧( لِكُلِّ ٱمۡرِىٍٕ۬ مِّ
معنی: درآن روز هر کس وضعی دارد که به خودش مشغول است.

ــه درد یــک دیگــر  ــچ کــس ب ــد هی ــه آم ــیر: در روز قیامــت، قســمیکه گفت تفس
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نمیخــورد. نــه والدیــن، نــه همســر و فرزنــدان  و نــه دوســتان. هــر کــس بــه حالــت 
اســت کــه نــه مــی دانــد چــه کنــد. تنهــا آنانــی غمگیــن و سراســیمه نیســتند کــه 

اهــل اعتقــاد هســتند و کار نیــک انجــام دادنــد. 

سۡفِرَةٌ۬ )٣٨( وُجُوهٌ۬ يوَۡمَٮِٕذٍ۬ مُّ
معنی: در آن روز چهره های بشاش و درخشان ]هم[ اند.

ــا  ــتند و ام ــرگردان هس ــوش و س ــیمه و مش ــردم سراس ــر م ــه اکث ــا اینک ــیر: ب تفس
ــره  ــن چه ــده میشــود کــه ای ــای درخشــان و ســرفراز و خشــنود هــم دی ــره ه چه

ــد اســت.  ــه خداون ــاد راســخ ب ــان و اعتق ــای اهــل ایم ه

سۡتبَۡشِرَةٌ۬ )٣٩(  مُّ
ضَاحِكَةٌ۬

معنی: خندان و شادمان.
ــل  ــه تنهــا در روز آخــرت ب تفســیر: قســمیکه گفتیــم چهــره هــای اهــل ایمــان ن
در همیــن دنیــا هــم  چهــره هــای اهــل ایمــان بشــاش و خنــدان اســت زیــرا تســلیم 
ــل را  ــق از باط ــد و ح ــی کنن ــه م ــادت خالصان ــتند. عب ــی هس ــدس اله ــه ذات اق ب

ــد. تفکیــک کــرده ان

وَوُجُوهٌ۬ يوَۡمَٮِٕذٍ عَليَۡہَا غَبرََةٌ۬ )٤٠(
معنی: و برخی از چهره ها  در آن روزغبار آلود هستند.

ــت  ــی و غفل ــار نشســته از نادان ــه روی شــان غب ــی! چهــره هــای کــه ب ــیر: بل تفس
ــد. ــه راه باطــل رفتن ــد و ب ــب کردن خــود شــان اســت کــه حــق را تکذی

ترَۡهَقهَُا قتَرََةٌ )٤١(
معنی: بدبختی و گرفتگی آنها را پوشانده است.

ــوی و  ــی دنی ــبختی و بدبخت ــوی خوش ــان و تق ــل ایم ــن اه ــاوت بی ــیر: تف تفس
اخــروی اســت. آنهایکــه کــه چهــره هــای بدبخــت و گرفتــه دارنــد از دســت خــود 
شــان اســت نــه اینکــه خــدا خواســته باشــد. هــدف از ســیاهی همــان بدبختــی اســت 
نــه اینکــه ســیاه پوســتان بدبخــت هســتند. در تفاســیر کلاســیک آیــه تحــت الفــظ 
ــه ســیاه پوســتان  مخصوصــا در  ــر علی ــن باعــث تبعیــض ب معنــی شــده اســت و ای
عیســویت شــده اســت. یــک دلیــل کــه ســیاه پوســتان در طــول تاریــخ بــرده گرفتــه 

شــده انــد بــه خاطــر تفســیر غلــط تــورات و انجیــل بــوده اســت.
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ٮِٕٓكَ هُمُ ٱلۡكَفرََةُ ٱلۡفجََرَةُ )٤٢( ٰـ أوُْلَ
معنی: آنان هم کافران و بد کاران اند.

ــان هســتی را  ــع جه ــرای اینکــه صان ــار محکــوم شــده اســت ب ــیر: چــرا کف تفس
انــکار مــی کننــد و ایــن باعــث مــی شــود تــا بــدکاری کننــد و بــه جهــان هســتی 
ــد.  ــت کنن ــوع خیان ــم ن ــه ه ــد. ب ــت کنن ــت خیان ــط زیس ــه محی ــد. ب ــت کنن خیان

ــی بکشــانند. ــه تباه ــد اقتصــادی ب ــرای مقاص ــان را ب جه



سُورَةُ التّکویر
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مقدمه
ــه دارد.   ــه آی ــت و ن ــت و بیس ــده اس ــازل ش ــه ن ــی در مک ــت یعن ــی اس ــورۀ مک س
ــدن  ــن ســوره درهــم پیچی ــر دری ــی تکوی ــا معن ــف دارد و ام ــی مختل ــر معان تکوی
اســت. آیــه اول ایــن ســوره معنــی ســوره را واضــح مــی ســازد. احادیــث متعــدد 
در بــارۀ فضیلــت ایــن ســوره آمــده اســت. از جملــه  حضــرت رســول اکــرم )ص( 
ــد او را  ــد خداون فرمــوده اســت  » کســی کــه ســورۀ اذالشــمس کــورت را بخوان
از رســوایی در آن هنــگام کــه نامــه هــای اعمــال گشــوده مــی شــود حفــظ مــی 

کنــد.« 
در اخیــر ســورۀ عبــس خواندیــم کــه کافــران بدبخــت هســتند و بــد کار. ســورۀ 
تکویــر بــا تشــابهات اســرار آمیــز آغــاز مــی یابــد کــه از بــه هــم خــوردن دنیــا و 
آغــاز روز رســتاخیز اســت، ســخن دارد.  ایــن ســوره انســان را  در دنیــا  مســئول 
میدانــد و ایــن انســان اســت کــه اساســاً آخرتــش را مــی ســازد. و حقانیــت قــرآن را  
در قبــال بــی اعتمــادی هــای کفــار بــر علیــه پیامبرواضــح مــی ســازد. کســی کــه در 
خــواب بینــد کــه ســورۀ تکویــر میخوانــد از عــذاب الهــی مــی ترســد و بــه طــرف 

مشــرق زمیــن بســیار ســفر میکنــد.

حِيمِ حمَـٰنِ ٱلرَّ بِسمِ ٱلِله ٱلرَّ

رَتۡ )١( إِذَا ٱلشَّمۡسُ كُوِّ
معنی: آنگاه که آفتاب در هم پیچیده می شود.

تفســیر: تفســیر علمــی ایــن آیــه چنیــن اســت کــه وقتــی آفتــاب در هــم پیچیــده 
شــود روشــنی در ســطح جهانــی ناپدیــد میگــردد و همــه جهــان تاریــک میشــود. 
ــاز  ــن آغ ــی رود و ای ــن م ــان هســتی از بی ــک شــد جه ــات تاری ــی همــه کاین وقت
روز رســتاخیز اســت. همــه جهــان هســتی بــه خاطــر آفتــاب اســت. آفتــاب نباشــد 

زندگــی نیســت.

وَإِذَا ٱلنُّجُومُ ٱنكَدَرَتۡ )٢(
معنی: و آنگاه که ستارگان تیره شوند.

ــاب   ــنی آفت ــی روش ــند. وقت ــی درخش ــاب م ــور آفت ــم از ن ــتارگان ه ــیر: س تفس
ــوند. ــی ش ــک م ــره و تاری ــد و تی ــی ریزن ــم فروم ــتارگان ه ــود س ــوش ش خام
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وَإِذَا ٱلۡجِباَلُ سُيِّرَتۡ )٣(
معنی: و آنگاه که کوه ها از بین می روند و مانند سُراب معلوم می شود.

تفســیر: کــوه هــا ثبــات کــرۀ خاکــی زمیــن هســتند. کــوه هــا هــم روز رســتاخیز از 
بیــن مــی رونــد و همــوار مــی شــوند و چنانچــه سُــراب از دور معلــوم میشــود ،کــوه 

هــا ماننــد سُــراب مــی شــوند کــه از نزدیــک دیگــر وجــود نخواهنــد داشــت.  

لتَۡ )٤( وَإِذَا ٱلۡعِشَارُ عُطِّ
معنی: وآنگاه که شتران حامله به حال خود گذاشته شوند.

تفســیر: در قدیــم شترداشــتن یــک ثــروت بــزرگ بــود  و هنــوز هــم بیــن مــردم 
ــر  ــاد ت ــد زی ــتن بودن ــه آبس ــتران ک ــت. ش ــت را داراس ــان اهمی ــین هم ــرا نش صح
ارزش مــادی داشــت. هــدف از آیــه  ایــن اســت کــه ثــروت شــما در روز قیامــت 
بــه حــال خــود باقــی مــی مانــد و کــدام تغییــری بــه حــال و روز شــما رخ نمیدهــد.

وَإِذَا ٱلۡوُحُوشُ حُشِرَتۡ )٥(
معنی: و آنگاه که جانوران وحشی جمع شوند.

تفســیر: حیوانــات وحشــی اکثــراً دور از مناطــق مســکونی بشــری زندگــی دارنــد. 
بعضــی شــان از همدیگــر مــی ترســند و بعضــی شــان از انســان هــم خــوف دارنــد. 
امــا وقتــی زیســت باهمــی برهــم خــورد همــه یکجــا مــی شــوند و تفــاوت هــا از 

بیــن مــی رود. 

رَتۡ )٦( وَإِذَا ٱلۡبِحَارُ سُجِّ
معنی: و آنگاه که ابحار بجوشند.

ــد و  ــی آی ــالا م ــر برهــم خــوردن نظــام هســتی آب ســطح بحــر ب ــیر: در اث تفس
ــاً  ســرریزه مــی کنــد. ایــن ســرریزه باعــث آب خیــزی بــزرگ میشــود کــه نتیجت

مناطــق ســاحلی و شــهر هــای همجــوار منهــدم مــی گــردد.

جَتۡ )٧( وَإِذَا ٱلنُّفوُسُ زُوِّ
معنی: و آنگاه که مردم با قرین ]فکری[ خود می پیوندند.

ــا  ــا اینهــم ب ــا ب ــا اینکــه سراســیمگی و ســردرگمی داشــتند ام ــان ب ــیر: مردم تفس
کســانی پیونــد حاصــل میکننــد کــه همخــوان شــان و هــم فکــر شــان هســتند. یعنــی 
حتــی در روز قیامــت مفســد بــا مفســد پیونــد حاصــل مــی کنــد و مومــن بــا مومــن.
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وَإِذَا ٱلۡمَوۡءُ ۥدَةُ سُٮِٕلتَۡ )٨(
معنی: و آنگاه که از دختر زنده بگور پرسیده شود.

تفســیر: قبــل از ظهوراســام دختــر داشــتن شــرم پنداشــته میشــد و عــرب هــا وقتی 
دختــر دار میشــدند او را از شــرم زنــده بگــور میکردنــد و دریــن آیــه خداونــد یــاد 

آور میشــود کــه بــه کــدام حــق دختــران را بــه گــور میکردنــد. 

بِأىَِّ ذَنۢبٍ۬ قتُِلتَۡ )٩(
معنی: که به کدام گناه کُشته شده اند.

تفســیر: خداونــد توجــه مــردم را بــه عدالــت اجتماعــی و جلوگیــری از جنایــات 
بشــری جلــب مــی کنــد کــه به کــدام جــرم شــما دختــران را زنــده بگــور میکردید. 
اینجــا قــرآن مســله حقــوق بشــر را مطــرح میکنــد و قتــل عــام را  کــه دختــران را 

میکشــتند محکــوم میکنــد.

حُفُ نشُِرَتۡ )١٠( وَإِذَا ٱلصُّ
معنی: و آنگاه که نامه های اعمال گشوده شود.

تفســیر: موضــوع نهایــت مهــم در اســام اعتقــاد بــه روز بازخواســت اســت کــه 
مــردم بــه محکمــه الهــی قــرار گرفتــه و مــورد قضــاوت قــرار میگیرنــد تــا انســان 

ــکار تفکیــک گــردد و عــدل  الهــی تامیــن شــود. صــادق از گهن

وَإِذَا ٱلسَّمَاءُٓ كُشِطَتۡ )١١(
معنی: و آنگاه که جو زمین برکنده شود.

تفســیر: ســماء معانــی مختلــف دارد و اصــا در لغــت بــه معنــی طــرف بــالا معنــی 
میدهــد. مفســرین ایــن واژه را آســمان معنــی کــرده انــد کــه یــک معنــی آن هــم 
آســمان اســت. امــا وقتــی آیــۀ کُشِــطت در کنــار ســماء مــی آیــد یعنــی آســمان 
ــو  ــم ج ــر بگویی ــا اگ ــد. ام ــی کن ــه م ــاده ن ــوم را اف ــت  مفه ــود درس ــده میش برکن
ــرا همــه زمیــن کــه موجــودات  ــر اســت زی ــر کنــده مــی شــود درســت ت زمیــن ب
ــالا،  ــد از جهــت ب ــارت ان ــی دیگــر ســماء عب ــد برهــم میخــورد. معان ــات دارن حی
قســمت مجــاور زمیــن، قشــر متراکــم  هــوای اطــراف زمیــن و گاهــی کــرات بــالا 
هــم معنــی شــده اســت. چــون طــرف بــالا معنــی میدهــد از نــگاه ســاینس هــر قــدر 
بــه طــرف بــالا برویــم فشــار هــوا کــم مــی شــود و از بیــن مــی رود و همــان اســت 

کــه حیــات را ناممکــن مــی ســازد.
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رَتۡ )١٢( وَإِذَا ٱلۡجَحِيمُ سُعِّ
معنی: و انگاه که شعله های آتش با حرارت شدید افروخته می شود.

ــا  ــت. ام ــده اس ــی ش ــم دوزخ معن ــیک الجحی ــای کلاس ــه ه ــیر: در ترجم تفس
الجهیــم شــعله هــای آتــش اســت کــه مــا در کــوه هــای آتــش فشــان مــی بینیــم 
کــه ســرازیر میشــود. چــون نظــام هســتی برهــم میخــورد، کــوه هــا همــوار میشــود 

ــن ترســیم از دوزخ اســت. ــد کــه ای ــواره میکن و کــوه هــای آتشفشــان ف

وَإِذَا ٱلۡجَنَّةُ أزُۡلِفتَۡ )١٣(
معنی: و انگاه که بوستان های سبز)جنت( نزدیک آورده میشود.

تفســیر: بــاز هــم دریــن آیــه الجنــه بهشــت معنــی شــده اســت کــه درســت اســت 
و امــا  بــرای مردمــان صــادق و شــکرگزار بوســتان هــای سرســبز نزدیــک آورده 

مــی شــود و در آخــرت همانــا جنــت فــردوس نصیــب شــان میگــردد.

آ أحَۡضَرَتۡ )١٤(  عَلِمَتۡ نفَۡسٌ۬ مَّ
معنی: هر آدمی ]در آن روز[ میداند که چه برای خود قرار داده است.

تفســیر: انســان مســئول اعمــال خــود اســت و خــودش میدانــد کــه چگونــه زندگی 
کــرده و توشــۀ آخــرت او چــه اســت. در آیــات قبلــی نشــان داد کــه هــم شــعله 
ــبز  ــای سرس ــتان ه ــم بوس ــد و ه ــم کردن ــانیکه ظل ــرای کس ــت ب ــش اس ــای آت ه

اســت بــرای کســانیکه اعمــال نیکــو انجــام دادنــد.

فلََٓ أقُۡسِمُ بِٱلۡخُنَّسِ )١٥(
معنی: قسم به آن ستارگان که عقب نشینی میکنند.

تفســیر: ســاینس چنیــن مــی گویــد که هــر قــدر یک کهکشــان از شــما دور باشــد 
بــه همــان انــدازه زود تــر عقــب نشــینی میکنــد و از نظــر پنهــان میشــود. در نتیچــه 
ســتارگان در کهکشــان مــا و کهکشــان هــای نزدیــک   کــه بــه زمیــن نزدیکترنــد  
ــا گذشــت زمــان  ــا اینکــه کاینــات  در توســعه اســت امــا  ب در افزایــش نیســتند. ب
کــم رنــگ تــر نمــی شــوند. خداونــد بــه اجســام کــه خلــق کــرده ســوگند یــاد مــی 

کنــد تــا عظمــت خــود و خلقــت اش را بیــان کــرده باشــد.

ٱلۡجَوَارِ ٱلۡكُنَّسِ )١٦(
معنی: راست می روند و ]گاهی[ پنهان می شوند.

تفســیر: دریــن جــا خداونــد بــرای اینکــه بــرای مــردم عــام فهــم باشــد گفتــه اســت 
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کــه ســتارگان راســت مــی رونــد. ایــن حرکــت ســتارگان در اثــر گــردش زمیــن 
ــتاره شــمالی در حرکــت  ــه جهــت س ــن ب ــش زمی ــدار چرخ ــد.  م ــی افت ــاق م اتف
اســت. ســتارگان در آســمان چنیــن معلــوم مــی شــود کــه از شــرق بــه غــرب در 
حرکــت هســتند. در اثــر گاز هــای اتموســفریک  کــه در مقابــل ســتارگان  قــرار 
ــک  ــی کشــد. ی ــا ســال طــول م ــارد ه ــدن شــان ملی ــی شــوند و دی ــان م دارد پنه
مســله فضایــی کــه قــرآن دریــن آیــه تذکــر داده اســت و امــروز ســاینس تشــریح 

مــی کنــد.

وَٱلَّيۡلِ إِذَا عَسۡعسََ )١٧(
معنی:. شب که ]از[ تاریکی در می آید.

تفســیر: عســعس صیغــۀ ماضــی اســت. بــه معنــی تاریکــی در آوردن شــب اســت. 
و ایــن یکــی دیگــر از حکمــت هــای خداونــد اســت یعنــی چرخــش زمیــن بــه دور 

افتــاب. ناصــر خســرو شــعری دارد بــا ایــن مصــراع:

ایمان به وجود تو جدا گشت زکفران

چون روز درخشنده جدا از شب عسعس

بۡحِ إِذَا تنَفََّسَ )١٨( وَٱلصُّ
معنی: و وقتی صبح می دمد.

تفســیر: بــه حکمــت خداونــد، طبیعــت قوانیــن خــود را دارد. یکــی ازیــن  قوانیــن 
از دیــد دانشــمندان ســاینس و فزیــک، قانــون صبــح اســت کــه در قــرآن مجیــد 
در همیــن آیــه تذکــر یافتــه اســت. چــرا صبــح بســیار مهــم اســت بــرای ایــن اســت 
کــه مغــز انســان وقتــی از خــواب در صبــح بیــدار مــی شــود حــد اکثــر قــوه دماغــی 
را میداشــته باشــد کــه باعــث تولیــد بهتــر کاری مــی شــود و انســان انــرژی خوبتــر 
دارد. در فرهنــگ اســامی صبــح وقــت بیــدار شــدن فضایــل زیــاد دارد و شــدید 

توصیــه شــده اســت. ســحر خیــزی باعــث خوشــحالی و ســامتی بــدن مــی شــود.

إِنَّهُ ۥ لقَوَۡلُ رَسُولٍ۬ كَرِيمٍ۬ )١٩(
معنی: بیگمان این کلام  ]فرستاده شده توسط[ فرشتۀ گرانقدر است.

تفســیر: هــدف از رســول دریــن آیــه حضــرت جبرِئیــل اســت کــه  وحــی را بــه 
حضــرت محمــد )ص( در غــار حــرا آورد. 
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ةٍ عِندَ ذِى ٱلۡعرَۡشِ مَكِينٍ۬ )٢٠( ذِى قوَُّ
معنی: ]فرشتۀ[ نیرومندی که نزد خداوند عرش منزلت بزرگ دارد.

ــد  ــزد خداون ــه ن ــت ک ــتگان اس ــام از فرش ــه الس ــل علی ــرت جبرئی ــیر: حض تفس
ــرآن موظــف میشــود  ــرای رســاندن ق ــرای اینکــه ب ــزرگ دارد ب ــت ب بســیار منزل
ــه پیامبــر اکــرم )ص( بازگــو مــی  ــه همــان زیبایــی اش ب و ایــن فرشــته قــرآن را ب
ــدن  ــک تم ــد و ی ــر کن ــریت تغیی ــان بش ــا جه ــود ت ــث میش ــی باع ــن وح ــد. ای کن

ــد. ــدام کن ــی عــرض ان جهان

طَاعٍ۬ ثمََّ أمَِينٍ۬ )٢١( مُّ
معنی: با صلاحیت و امانتکار.

ــازل  ــان میدهــد کــه قــرآن کــه ن ــه بشــریت اطمین ــد ب ــیر: دریــن جــا خداون تفس
ــه  ــزول یافت ــرف ن ــن ش ــت و امی ــا صلاحی ــدر و ب ــتۀ مقت ــک فرش ــط ی ــده توس ش

اســت.

وَمَا صَاحِبكُُم بِمَجۡنوُنٍ۬ )٢٢(
معنی: و ]ای مردم[ همراه و همدم شما دیوانه نیست.

تفســیر: بعــد ازینکــه از امانــت کــه فرســتاده مــی شــود اطمینــان میدهــد بــه مــردم 
مــی گویــد و اطمینــان میدهــد کــه پیامبــر کــه ایــن آیــات مبــارک بــه او میرســد و 
همــراه و همــدم مــردم اســت و از بیــن خــود شــان اســت تصــور نکننــد کــه دیوانــه 
ــر  ــده شــد بســیار ســوالات داشــتند و پیامب ــردم قســیمکه پســان دی ــرا م اســت. زی
ــه مــردم هشــدار میدهــد کــه  را دیوانــه خطــاب کردنــد و قــرآن پیــش از پیــش ب

پیامبــر دیوانــه نیســت و ســخن حــق را بــه ایشــان مــی رســاند.

وَلقَدَۡ رَءَاهُ بِٱلۡفُقُِ ٱلۡمُبِينِ )٢٣(
معنی: و ]جبرئیل[ را در افق روشن دیده است.

ــق روشــن ظاهــر  ــه اســام در اف ــل علی ــد حضــرت جبرئی ــه اذِن خداون ــیر: ب تفس
ــن وحــی ســوره  ــی رســاند. اولی ــه حضــرت محمــد )ص( م میشــود و وحــی را ب
علــق بــود کــه بــا اقــراء آغــاز مــی شــود و در غــار حِــرا بــود. غــار حِــرا در کــوه 
ــدی دارد. ــر بلن ــاً ششــصد و چهــل مت ــور موقعیــت دارد و تقریب ــل الن ــا جب ــور ی ن

وَمَا هُوَعَلىَ ٱلۡغيَۡبِ بِضَنِينٍ۬ )٢٤(
معنی: و او برای آموزش علم غیب بخیل نیست.
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تفســیر: محمــد )ص( ماننــد آنــان نیســت کــه یــک علــم را صاحــب مــی شــوند و 
بخیلــی میکننــد و آنــرا در انحصــار خــود میداشــته باشــند. ایــن وحــی بــرای مــردم 
اســت و بــه مــردم بــه همــه امانتــداری پیشــکش میشــود و در انحصــار محمــد )ص( 
نخواهــد بــود. پیــام روشــن، واضــح، منــزه از همــه آلودگــی هــا و  بــدون کــم و 

کاســت بــه مــردم رســانده میشــود.

جِيمٍ۬ )٢٥( نٍ۬ رَّ ٰـ وَمَا هُوَ بِقوَۡلِ شَيۡطَ
معنی: و این سخن شیطان رانده شده و مطرود نیست.

تفســیر: ایــن ســخن یعنــی قــرآن از جادوگــران و کاهنــان و آنایکــه مــردم را بــا 
ــی  ــد در پاک ــت. خداون ــازند نیس ــی س ــراه م ــیطانی بی ــال ش ــادو و اعم ــحر و ج س

ــان میدهــد. ــه مــردم اطمین ــام ب وراســتی و صداقــت ایــن پی

فأَيَۡنَ تذَۡهَبوُنَ )٢٦(
معنی: پس به کجا می روید؟

تفســیر: ایــن پیــام کــه شــما را بــه راه راســت و شــرافتمند و عزتمنــد رهنمایــی مــی 
کنــد پــس بــه کجــا خواهیــد رفــت. راه کــه همــه احتیاجــات انســانی در آن نهفتــه 

اســت. راه گمراهــان و مفســدین نیســت. راه تعالــی و ســربلندی بشــری اســت.

لمَِينَ )٢٧( ٰـ لۡعَ إِنۡ هُوَ إِلَّ ذِكۡرٌ ۬ لِّ
معنی: این جز تذکاری برای بشریت نیست.

تفســیر:  قــرآن مجیــد بــرای همــه بشــریت نــازل شــده اســت نــه تنهــا مســلمانان. 
ــت  ــانی و عدال ــت انس ــانی، کرام ــرورش انس ــوزش و پ ــرای آم ــت ب ــری اس تذک

ــی. همگان

لِمَن شَاءَٓ مِنكُمۡ أنَ يسَۡتقَِيمَ )٢٨( 
معنی: هر کس از شما که بخواهد درمسیر راست و حق شود.

تفســیر: راه راســت از نــگاه دیــن همانــا خــدا پرســتی و توحیــد اســت کــه انســان 
همــه جهــان هســتی را یکــی مــی بینــد. پنــد میدهــد کــه مــردم از خــواب غفلــت 

بیــدار شــوند.

لمَِينَ )٢٩( ٰـ ُ رَبُّ ٱلۡعَ ٓ أنَ يشََاءَٓ ٱللَّ وَمَا تشََاءُٓونَ إِلَّ
معنی: و اما شما اراده نه می کنید مگر اینکه پروردگار عالم بخواهد.

ــار اســت هــر  تفســیر: انســان یــک موجــود آزاد خلــق شــده اســت و خــود مخت
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تصمیــم کــه میگیــرد. امــا در مــورد شــناختن حــق و تفکیــک حــق از باطــل همیشــه 
در دو راهــی قــرار میگیــرد. امــا اگــر بــرای یافتــن حــق اراده کنــد خداوند داناســت 
و او را بــه راه حــق رهنمایــی مــی کنــد. اینجــا مســله نیــت هــم مطــرح مــی شــود 
کــه خداونــد انســان را نــه تنهــا بــه تــاش آدمــی بلکــه نیــت او رهنمایــی مــی کنــد. 
خداونــد بــه انســان آزادی داده اســت و امــا انســان بایــد بدانــد کــه ایــن آزادی در 

قبــال مســئولیت اســت کــه بــه خداونــد دارد.



سُورَةُ الانفِطار
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مقدمه
ــه معنــی شــگافتن اســت  انفطــار ســورۀ مکــی اســت و نــوزده آیــه دارد. انفطــار ب
و عنــوان ایــن ســوره از آیــۀ اول گرفتــه شــده اســت. ایــن ســوره مســایل قیامــت 
و روز آخــر جهــان هســتی را مطــرح مــی کنــد. همچنــان ماموریــت فرشــتگان و 
ثبــت اعمــال مردمــان را. ســوره توجــه جهانیــان را بــه مظفــر شــدن اســام جلــب 
مــی کنــد و ســخن دارد از بیچارگــی آنانیکــه در اثــر کامیابــی اســام ناامیــد مــی 
شــوند. امــام غزالــی طوســی علیــه الرحمــه در کتــاب جواهــر القــرآن ایــن ســوره را 
جوهــر علــم نامیــده اســت. کســی در خــواب بینــد کــه انفطــار میخوانــد از عــذاب 

الهــی ترســان اســت و همچنــان دوســتدار مــال و نعمــت اســت.

حِيمِ حمَـٰنِ ٱلرَّ بِسمِ ٱلِله ٱلرَّ

إِذَاٱلسَّمَاءُٓ ٱنفطََرَتۡ )١(
معنی: آن زمانیکه کرات آسمانی  ازهم شگافته شود.

تفســیر: الســماء اکثــراً آســمان معنــی شــده اســت. درســت اســت کــه یــک معنــی 
ــی را  ــایل فضای ــا مس ــرای م ــاینس ب ــم س ــروز عل ــا ام ــت.  ام ــمان اس ــماء آس الس
خوبتــر و بهتــر از گذشــته تشــریح کــرده اســت. آســمان از گاز هــا ) نایتــروژن 78 
در صــد و اوکســیژن 21 در صــد ( و  از آب بــه شــکل بخــار تشــکیل شــده اســت. 
اگــر امــروز مــا بگوییــم کــه آســمان شــگافته شــود مفهــوم واقعــی آیــه را افــاده نــه 
مــی کنــد. از نــگاه علــم ســتاره شناســی، آســمان همــه کــرات آســمانی یــا فضایــی 
ــرد.  و  ــر میگی ــزرگ کــه در فضــا وجــود دارد، در ب ــان ذرات خــورد وب و همچن
همیــن اجســام هســتند کــه شــگافته مــی شــود  یعنــی نظــام کهکشــان شــگافته مــی 
شــود و منهــدم میگــردد و ایــن پیــش گویــی روز قیامــت اســت از جانــب خداونــد.

وَإِذَا ٱلۡكَوَاكِبُ ٱنتثَرََتۡ )٢(
معنی: و آنگاه که سیارگان پراگنده شوند.

تفســیر: دریــن آیــه مــی بینیــد کــه واژه کوکــب کــه جمــع آن کواکــب اســت  
بــه جــای نجــم اســتعمال شــده اســت کــه هــر دو متــرادف همدیگرنــد و درســت 
اســت کــه  کوکــب ســتاره معنــی میدهــد امــا کوکــب از نــگاه علــم ســتاره شناســی 
ســیاره اســت و اجســام بــزرگ کــروی هســتند. در آخــرت همیــن کــرات کــه در 
ــه اذِن  ــده مــی شــوند و نظــم خلقــت ب ــت و پراگن ــده اســت همــه تی ــۀ اول آم آی
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خداونــد بــه هــم میخــورد.

رَتۡ )٣(  وَإِذَا ٱلۡبِحَارُ فجُِّ
معنی: و آنگاه که اقیانوس ها منفجر میشود.

تفســیر: در زبــان فارســی مــا بحــر داریــم کــه توتــۀ عظیــم آب اســت و از عربــی 
گرفتــه شــده اســت  و معنــی فارســی آن اوقیانــوس اســت ماننــد اوقیانــوس آرام. 
ــد، و  ــر ان ــرادف همدیگ ــه مت ــا و رودخان ــم. دری ــه داری ــا و رودخان ــان دری همچن
همچنــان بحــر و اوقیانــوس متــرادف همدیگرنــد.  دریــن آیــه ســخن از ابحــار یــا 
ــزی هــای  ــر بحــر آب خی ــرزه هــای زی ــن ل ــر زمی ــوس هــا اســت کــه در اث اوقیان
بــزرگ منفجــر مــی شــود و شــهر هــا را از بیــن مــی بــرد. یکــی ازیــن آب خیــزی 
هــا همــان ســونامی ســال 2004 در اندونیزیــا بــود کــه دو صــد ســی هــزار نفــر را 
کشــت و چهــارده کشــور را غــرق آب کــرد. همیــن ســونامی کــه در آخــرت هــم 
اتفــاق مــی افتــد و امــا مــا علامــه هــای آنــرا در همیــن دینــا تجربــه کردیــم. و ایــن 

بــرای بیــداری مــردم اســت کــه از خــواب غفلــت بیــدار شــوند.

وَإِبذَا ٱلۡقبُوُرُ بعُۡثِرَتۡ )٤(
معنی: و آنگاه که قبر ها زیر و رو شود.

تفســیر: زمانیکــه همــه نظــام هســتی بــر هــم میخــورد پــس هــر آن چیزیکــه مــا بــه 
جشــم مــی بینیــم زیــر و رو میشــود بــه شــمول قبــر هــا کــه مــا فکــر مــی کنیــم در 
آرامــش قــرار دارنــد و از آنجایکــه مــا بــه آخــرت اعتقــاد داریــم  و روز بازپــرس 

؛ مــردگان هــم بــرای روز بازخواســت آمــاده مــی شــوند.

رَتۡ )٥( ا قدََّمَتۡ وَأخََّ عَلِمَتۡ نفَۡسٌ۬ مَّ
معنــی: ]دریــن روز اســت [ کــه هــر کــس بدانــد چــه ]بــرای اخــرت[  از پیــش 

کمایــی کــرده و چــه فــرو گذاشــته اســت.
ــا  ــای ب ــان ه ــت. انس ــرت اس ــه روز آخ ــاد ب ــان اعتق ــی از ارکان ایم ــیر: یک تفس
ــرت  ــۀ آخ ــرای توش ــند ب ــده باش ــتباه ش ــاه و اش ــب گن ــه مرتک ــی ک ــان حت ایم
ــه شــان  ــال نام ــه در اعم ــد کــه هم ــی کنن ــک م ــای نی ــد. کار ه آمادگــی میگیرن
ــد و  ــود دوام میده ــی خ ــه نادان ــت ب ــرت اس ــل از آخ ــه غاف ــت و اویک ــت اس ثب

ــد. ــرت ندارن ــۀ آخ توش

كَ بِرَبِّكَ ٱلۡڪَرِيمِ )٦( نُ مَا غَرَّ ٰـ نسَ أٓيَُّہَا ٱلِۡ ٰـ يَ
معنــی: ای انســان! چیســت کــه تــو را در مقابــل پــروردگار بخشــنده ات مغــرور 



تفسیر یونس66
ســاخته اســت.

ــعور داد و  ــل داد، ش ــان آزادی داد، عق ــه انس ــد ب ــه خداون ــرای اینک ــیر: ب تفس
ــد  ــت و خداون ــی اس ــه طبیع ــا هم ــه اینه ــد ک ــی کن ــور م ــان تص ذکاوت داد انس
دریــن نعمــت هــا نقشــی نداشــته اســت. ایــن خــود نشناســی باعــث میشــود کــه بــه 
ــد پیــش بینــی کنــد.  ــه مــی توان ــرود در حالیکــه حتــی مــرگ خــود را ن بیراهــه ب
ــق را فرامــوش مــی کنــد و برایــش غــرور و خــود خواهــی دســت میدهــد و  خال
ــه رَب آمــده  ــد  و بســیار کشــنده اســت. در آی ــی ســر مــی زن ایــن غــرور از نادان
اســت. موجــودی کــه انســان از او مــی آمــوزد و انســان مغــرور فرامــوش میکنــد 

ــد اســت. ــی او خداون کــه آمــوزگار اصل

ٮٰكَ فعَدََلكََ )٧( ٱلَّذِى خَلقَكََ فسََوَّ
معنی: همان که تو را خلق کرد و توازن ]روحی و جسمی[ بخشید.

ــه  ــه ب ــت ک ــود اس ــک موج ــان ی ــت و انس ــان اس ــق انس ــد خال ــیر: خداون تفس
ــه  ــن آی ــده شــده اســت. ای ــادل روحــی و جســمی آفری ــا تع ــد  ب حکمــت خداون
تیــوری دارویــن را کــه انســان از نســل میمــون اســت رد میکنــد. مخصوصــا کــه 

ــت. ــده اس ــت ش ــط ثاب ــاینس غل ــگاه س ــن از ن ــوری داروی ــروز تی ام

ا شَاءَٓ رَكَّبكََ )٨(  فِىٓ أىَِّ صُورَةٍ۬ مَّ
معنی: به هر صورتی که خواست تو را ترکیب نمود.

ــه انســان قســمیکه  ــد اســت کــه ب ــیر: یکــی دیگــر از حکمــت هــای خداون تفس
میخواهــد ســر و صــورت او را شــکل میدهــد و اجــزای بــدن را قســمیکه در بــالا 

تذکــر یافــت ترکیــب مــی نمایــد. 

ينِ )٩( بوُنَ بِٱلدِّ كَلَّ بلَۡ تكَُذِّ
معنی: چنین نیست بلکه روز بازپرس را تکذیت می کنید.

تفســیر: یکــی از اساســات خــدا شانســی و دیــن شناســی اعتقــاد بــه روز آخــرت 
ــا منافــق هســتند روز آخــرت را انــکار  ــد و ی ــه مــی آورن اســت. آنانیکــه ایمــان ن

میکننــد.

فِظِينَ )١٠( ٰـ وَإِنَّ عَليَۡكُمۡ لحََ
معنی: و به یقین برای شما ]فرشتگان[ محافظ است.

ــان هســتند کــه شــما را   ــا نیســتید. نگهبان ــد کــه شــما تنه ــوش نکنی ــیر: فرام تفس
محافظــت مــی کننــد و همچنــان اعمــال شــما را مــی نویســند. ایــن نگهبانــان بــرای 
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دو جهــت اســت اول اینکــه فرشــتگان الهــی بــه اذِن پــروردگار مراقــب و محافــظ 
ــه  ــت. دوم اینک ــروردگار اس ــای پ ــت ه ــی از نعم ــن یک ــت و ای ــان شماس و نگهب
اعمــال شــما را مــی نویســند تــا عدالــت در آخــرت تامیــن شــود و در حــق شــما 
بــی عدالتــی صــورت نگیــرد. پــس کوشــش کنیــد تــا همیشــه اعمــال نیــک انجــام 

دهیــد.

تِبِينَ )١١( ٰـ ا كَ كِرَامً۬
معنی: نویسندگان با کرامت.

ــرای  ــت داری و کرامــت اعمــال شــما را ب ــا کمــال امان ــیر: فرشــتگان کــه ب تفس
ــی عدالتــی رُخ ندهــد. ــا جزیــی تریــن ب تامیــن عدالــت مــی نویســند ت

يعَۡلمَُونَ مَا تفَۡعلَوُنَ )١٢(
معنی: می دانند آنچه می کنید.

تفســیر: فرشــتگان الهــی مــی داننــد کــه شــما چــه مــی کنیــد و چــه نــه مــی کنیــد 
ــردم  ــدی کــه م ــت خداون ــن اســت عدال ــد. ای ــت مــی کنن و همــه اعمــال را کتاب

غافــل اســت.

إِنَّ ٱلۡبَۡرَارَ لفَِى نعَِيمٍ۬ )١٣(
معنی: همانا نیکوکاران در جنت پر از نعمت اند.

تفســیر: گفتیــم کــه ایــن همــه کتابــت بــرای تامیــن عدالــت اســت. آنانیکــه کار 
هــای نیــک مــی کننــد پــاداش اعمــال شــان جنــات نعیــم یــا بهشــت پـُـر از نعمــت 

اســت.

ارَ لفَِى جَحِيمٍ۬ )١٤( وَإِنَّ ٱلۡفجَُّ
معنی: و به یقین بدکاران در جهنم هستند.

ــد در  ــی کنن ــک م ــه کار نی ــه آنانیک ــت ک ــن اس ــد همی ــت خداون ــیر: عدال تفس
ــۀ  ــم اســت. دو آی ــد جــای شــان جهن ــد مــی کنن بهشــت هســتند و آنانیکــه کار ب
فــوق مصــداق قــوی بــه روز آخــرت اســت کــه مــردم توجــه کننــد کــه عدالــت 

ــت. ــی اس ــدی در روز بازپرس خداون

ينِ )١٥( يصَۡلوَۡنہََا يوَۡمَ ٱلدِّ
معنی: که روز جزا در آن می سوزند.

تفســیر: دریــن جــا یصلونهــا ســوختاندن معنــی میدهــد یعنــی کســانیکه در دوزخ 
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داخــل شــده انــد نظــر بــه آیــه بلــی پــس جزایشــان ســوختاندن اســت. یــک معنــی 
صــاه هــم ســوختاندن اســت. یعنــی وقتــی نمــاز مــی خوانیــد گناهــان تانــرا مــی 

ســوزانید.

وَمَا هُمۡ عَنۡہَا بِغاَٮِٕٓبِينَ )١٦(
معنی: قادر نخواهند بود که از آن دوری کنند.

تفســیر: مجرمیــن بــه جــزای اعمــال خــود خواهنــد رســید هــم دریــن دنیــاو هــم 
در آخــرت و از آن بیــرون شــده نــه مــی تواننــد.

ينِ )١٧( وَمَآ أدَۡرَٮٰكَ مَا يوَۡمُ ٱلدِّ
معنی: توچطور میتوانی درک کنی که روز جزا چیست؟

تفســیر: انســان موجودکنجــکاو، متشــبث و هوشــیار اســت امــا دربســیاری مــوارد 
حکمــت و راز زندگــی را نمیدانــد. راز هــای در خــدا شناســی اســت کــه انســان 
ــانی  ــدم درک انس ــن ع ــت. ای ــی آن روز جزاس ــد و یک ــت درک کن ــادر نیس ق
باعــث بربــادی اش میشــود و امــا همیــن نکتــه را هــم نمیدانــد تــا ایمــان راســخ بــه 

خداونــد نداشــته باشــد.

ينِ )١٨(  ثمَُّ مَآ أدَۡرَٮٰكَ مَا يوَۡمُ ٱلدِّ
معنی: باز تو چه میدانی که روز جزا چیست؟

تفســیر: تکــرار احســن اســت کــه توجــه انســان را جلــب کنــد کــه فکــر کنــد، 
تعقــل کنــد اگــر بتوانــد بــه نتیجــۀ درســت برســد و راه راســت و حــق را پیــدا کنــد.

)١٩( ِ َّ ذٍ۬ لِّ ـا‌ۖ وَٱلۡمَۡرُ يوَۡمَٮِٕ يوَۡمَ لَ تمَۡلِكُ نفَۡسٌ۬ لِّنفَۡسٍ۬ شَيۡـٴً۬
معنــی: روزِ اســت کــه کســی بــرای کســی دیگــر چیــزی کــرده نــه مــی توانــد و 

همــه امــور در دســت خداونــد اســت.
ــم در روز قیامــت حســاب اعمــال بســته مــی شــود و  ــی دانی ــیر: قســمیکه م تفس
ــه درد کســی نمیخــورد. روز حســاب دهــی  ــچ کــس ب ــن روز اســت کــه هی دری
اســت بــه دربــار خداونــد. مــا همــه بایــد بیــدار باشــیم و از خــواب غفلــت برخیزیم.



سُورَةُ المطفّفِین 
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مقدمه
ســورۀ مکــی اســت و دارای ســی و شــش آیــه مــی باشــد. المطففیــن یعنــی کــم 
فروشــان. کســانیکه در بــازار تقلــب مــی کننــد و یــا فریبــکاری میکننــد، ایــن آیــه 
ــزرگ از عــدم  ــه حاکــی اســت کــه گناهــان ب ــن آی ــان ای هشــدار میدهــد. همچن
ایمــان بــه خــدا ســر مــی زنــد و اجــرو پــاداش بــرای نیکــو کاران و جــزا بــرای بــد 
کاران. حضــرت رســول کریــم در مــورد فضیلــت ایــن ســوره فرمــوده اســت کــه » 
هــر کــس ســورۀ مطففیــن را بخوانــد خداونــد او را از شــراب طهــورزلال و خالص 
کــه دســت کســی بــه آن نرســیده اســت ســیراب مــی کنــد. اگــر کســی در خــواب 

بینــد کــه مطففیــن میخوانــد  خواســتار راســتی و درســتی اســت.

حِيمِ حمَـٰنِ ٱلرَّ بِسمِ ٱلِله ٱلرَّ

لۡمُطَفِّفِينَ )١(  وَيۡلٌ۬ لِّ
معنی: وای ]بر حال[ کم فروشان.

ــد. اول اقتصــادی کــه  ــوا مــی کن ــاه دو ســه مســله را احت ــۀ کوت ــن آی ــیر: ای تفس
تجــار و مــردم کــه تجــارت میکردنــد کــم فروشــی میکردنــد و حــق مــردم را از 
ــن  ــی موضــوع اســت کــه ای ــد. دوم مســله اخلاق ــگاه اقتصــادی پایمــال میکردن ن
ــه  ــار ب ــه تج ــت ک ــن اس ــی ازی ــه حاک ــوم آی ــود. س ــی نب ــردم اخلاق ــا م ــامد ب پیش

ــد. ــردم را اســتثمار  میکنن ــع شــخصی م خاطــر مناف

ٱلَّذِينَ إِذَا ٱكۡتاَلوُاْ عَلىَ ٱلنَّاسِ يسَۡتوَۡفوُنَ )٢(
معنی: آنانیکه چون از مردم پیمانه میگیرند آنرا مکمل دریافت می کنند.

تفســیر: آنانیکــه قــدرت اقتصــادی در دســت دارنــد حــق خــود را مکمــل دریافت 
مــی کننــد و ایــن را حــق قانونــی خــود میداننــد. چنانچــه مــا در معامــات گاز و 
ــل  ــود را مکم ــق خ ــتثمارگر ح ــان اس ــه خارجی ــم ک ــه دیدی ــاور میان ــت در خ نف

بــرای منافــع خــود دریافــت میکردنــد و دیگــران را اســتثمار میکردنــد.

زَنوُهُمۡ يخُۡسِرُونَ )٣( وَإِذَا كَالوُهُمۡ أوَ وَّ
معنی: و چون به  دیگران پیمانه دهند وزن کم کنند و کم میدهند.

ــرکت  ــط ش ــامی توس ــع اس ــتثمار مناب ــال در اس ــن مث ــه بهتری ــم ک ــیر: گفتی تفس
هــای انگلیســی و امریکایــی بــود و اســت. بــا قــرار داد هــای فریبکارانــه حــق مــردم 
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ــرای  ــد و ب ــر میگرفتن ــاد ت ــود زی ــرای خ ــه ب ــتثمار ک ــن اس ــه ای ــد. نتیج را میخورن
دیگــران کمتــر را در ملــی  ســاختن نفــت ایــران در ســال 1951 دیدیــم کــه ایــران 
اســتقلال اقتصــادی خــود را گرفــت. ایــن آیــه تنهــا بــرای تــرازوی یــک دکانــدار 
ــردم را  ــع م ــد مناف ــد بای ــرارداد میکنن عــادی نیســت. هــر گاهــی کــه مســلمانان ق

بســنجند در غیــرآن توســط شــرکت هــای خارجــی اســتثمار مــی شــوند.

بۡعوُثوُنَ )٤( ٮِٕٓكَ أنََّہُم مَّ ٰـ ألََ يظَُنُّ أوُْلَ
معنی: آیا آنها باور ندارند که برانگیخته می شوند.

تفســیر: جهــان، جهــان اقتصــاد و ســرمایه اســت و اینکــه چگونــه مدیریــت مــی 
ــزرگ  ــم ب ــب ظل ــد مرتک ــی زنن ــت م ــتثماراقتصادی دس ــه اس ــانیکه ب ــود. کس ش
مــی شــوند. کســانی ایــن کار را میکننــد کــه بــه آخــرت و روز بازپرســی اعتقــاد 

ــد و غافــل هســتند. ندارن

لِيوَۡمٍ عَظِيمٍ۬ )٥(
معنی : روز بزرگ ]رسیدنی است[.

ــردم  ــه م ــه هم ــت ک ــرس اس ــاز پ ــت و روز ب ــا قیام ــزرگ همان ــیر: روز ب تفس
ــد و در آن  ــرار میگیرن ــدی ق ــت خداون ــل عدال ــلمان در مقاب ــر مس ــلمان و غی مس
روز دیگــر نــه یــار دارنــد و نــه یــاورو نــه کســی مــی توانــد ایشــان را نجــات دهــد.

لمَِينَ )٦(  ٰـ يوَۡمَ يقَوُمُ ٱلنَّاسُ لِرَبِّ ٱلۡعَ
معنی: روزی که مردم در پیشگاه پروردگار عالمیان قرار گیرند.

تفســیر: دریــن آیــه واژه النــاس یعنــی مــردم آمــده اســت. یعنــی کــه همــه مــردم 
ــد رب  ــرا خداون ــا مســلمانان زی ــه تنه ــد ن ــرار میگیرن ــورد بازخواســت ق ــان م جه

عالمیــان اســت.

ينٍ۬ )٧( ارِ لفَِى سِجِّ بَ ٱلۡفجَُّ ٰـ ٓ إِنَّ كِتَ كَلَّ
معنی: چنین نیست؛کارنامۀ اعمال بدکاران در دفتر سیاه است.

تفســیر: مســلمانان را عقیــده بریــن اســت کــه در روز آخــرت آنــان کــه مرتکــب 
گنــاه شــده انــد اعمــال شــان ثبــت شــده اســت و همچنــان آنانیکــه کار هــای نیــک 
کــرده انــد اعمــال شــان ثبــت شــده اســت. کارنامــۀ آنانیکــه مرتکــب اعمــال بــد 
شــده انــد در ســجین اســت. ســجین یعنــی دفتــر ســیاه و بــد نــام نوشــته شــده اســت.
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ينٌ۬ )٨( وَمَآ أدَۡرَٮٰكَ مَا سِجِّ
معنی: و تو چه درک داری که سجین چیست؟

تفســیر: انســان، قســمیکه در گذشــته گفتیــم تصــور مــی کنــد کــه همــه چیــز را 
مــی دانــد و ایــن روحیــه از غــرور انســانی اســت. خداونــد انســان را مخاطــب قــرار 
میدهــد و توجــه اش را جلــب مــی کنــد کــه تــو چــه میدانــی یــا درک مــی کنــی 
کــه ســجین چیســت. ســجین بســته اعمــال نوشــته شــده اســت کــه بــا ســیاهی یعنــی 

بدبختــی انســانی نوشــته شــده اســت.

رۡقوُمٌ۬ )٩( بٌ۬ مَّ ٰـ كِتَ
 معنی: کتاب یا اعمال نوشته شده است.

تفســیر: اعمــال نوشــته شــده کــه مجــازات اعمــال بــد انســان اســت. مــا همیشــه 
تصــور مــی کنیــم کــه  هیــچ موجــودی نیســت کــه مــا را بیبینــد و یــا ایــن را هرگــز 
تصــور نــه مــی کنیــم کــه ذره ذره اعمــال مــا نوشــته میشــود و از مــا بازخواســت 

مــی شــود.

بِينَ )١٠( لۡمُكَذِّ ذٍ۬ لِّ وَيۡلٌ۬ يوَۡمَٮِٕ
معنی: وای در آنروز بر تکذیب کنندگان.

ــد  وای  ــی کنن ــب م ــات کلام الله را تکذی ــود، آی ــه در روز موع ــیر: آنانیک تفس
بــه حــال شــان کــه نــه یــار دارنــد و نــه یــاور. در آن روز هیــچ کــس بــه داد شــان 

نمیرســد بــه جــز ایمــان بــه خــدا و قبــول حقانیــت خداونــد.

ينِ )١١( بوُنَ بِيوَۡمِ ٱلدِّ ٱلَّذِينَ يكَُذِّ
معنی: همان ها که روز جزا را دروغ می پنداشتند.

ــه  ــاد ب ــان داری اعتق ــدۀ ایم ــات عم ــی از اساس ــم یک ــی دانی ــمیکه م ــیر: قس تفس
روز معــاد اســت و کســی کــه بــه ایــن مســله اعتقــاد نــدارد نــه تنهــا کــه کافــر بــالله 

اســت روز خــوش نخواهــد داشــت.

بُ بِهِۦۤ إِلَّ كُلُّ مُعۡتدٍَ أثَِيمٍ )١٢( وَمَا يكَُذِّ
معنی: و تنها کسانی آنرا انکار میکنند که متجاوز و گنهکار اند.

ــن و  ــه متجاوزی ــت ک ــن اس ــر آن همی ــان و غی ــل ایم ــان اه ــاوت می ــیر: تف تفس
گنهــکاران انــکار مــی کننــد و بــه عــذاب بــزرگ گرفتــار خواهنــد شــد. معتدیــن 
آنــان هســتند کــه از حــد خــود مــی گذرنــد و بــه حــدود الهــی تجــاوز میکننــد و 
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گنــاه کــردن بــرای شــان آســان اســت.

لِينَ )١٣( طِيرُ ٱلۡوََّ ٰـ تنُاَ قاَلَ أسََ ٰـ إِذَا تتُۡلىَٰ عَليَۡهِ ءَايَ
معنــی: هنگامیکــه آیــات مــا بــر او خوانــده میشــود، میگویــد اینهــا افســانه هــای 

گذشــتگان اســت.
تفســیر: آنانیکــه ایمــان نــه مــی آورنــد وقتــی آیــات خــدا بــر آنهــا خوانــده شــود 
ــا افســانه گذشــتگان  ــدارد و ی تصــور میکننــد کــه افســانه اســت یعنــی حقیقــت ن
اســت. نمیخواهنــد حقیقــت را درک کننــد و یــا بداننــد. در یــک خــواب غفلــت 

عجیــب بــه ســر مــی برنــد.

ا كَانوُاْ يكَۡسِبوُنَ )١٤(  كَلَّ‌ۖ بلَۡۜ رَانَ عَلىَٰ قلُوُبِہِم مَّ
ــگ زده  ــانرا زن ــای ش ــان دل ه ــال ش ــر[ اعم ــه ]در اث ــت بلک ــن نیس ــی: چنی معن

ــت. اس
تفســیر: دیــن اســام در زندگــی روزمــره بــه اســاس ســه »ع« اســت یعنــی عقــل، 
عقیــده و عمــل. اســاس کار هــر انســان عقیــدۀ اوســت کــه در عمــل پیــاده میکنــد. 
اگــر عقیــده ضعیــف باشــد و یــا عقیــدۀ نادرســت باشــد نتیجــه آن ایــن اســت کــه 
دلهــا را زنــگ میزنــد و انســان بــه بیراهــه کشــانده مــی شــود. پــس ایــن اعمــال بــد 
ماســت کــه از عقیــدۀ غلــط سرچشــمه میگیــرد و دل هــای مــا دیگــر نــوای خــدا 

پرســتی نــدارد و همــان اســت کــه بــه دســت خــود بیچــاره مــی شــویم.

ذٍ۬ لَّمَحۡجُوبوُنَ )١٥(   بِّہِمۡ يوَۡمَٮِٕ ٓ إِنَّہُمۡ عَن رَّ كَلَّ
معنی: چنین نیست، همانا در آن روز از رحمت پروردگار محروم اند.

ــی کــرده  ــا حجــاب معن ــون را ی ــه مفســرین گرانقــدر محجوب ــن آی ــیر: دری تفس
انــد و یــا همــان واژه عربــی را بــه کار بردنــد و محجــوب گفتنــد و یــا پــرده کــه از 
نــگاه لغــوی درســت اســت و امــا معنــی تحــت الفظــی اســت کــه درســت مفهــوم 
را افــاده نــه مــی کنــد. آیــه در رابطــه بــه آیــۀ قبلــی اســت یعنــی آنانیکــه دل هــای 
زتــگ زده دارنــد از دیــدار و رحمــت پــروردگار در آن روز پنهــان مــی باشــند یــا 

در پــرده مــی باشــند یعنــی محــروم مــی شــوند. 

ثمَُّ إِنَّہُمۡ لصََالوُاْ ٱلۡجَحِيمِ )١٦(
معنی: پس اینها در آتش جهنم می سوزند.

ــد. امــا  ــیر: بعضــی مفســرین محتــرم داخــل شــدن در دوزخ معنــی کــرده ان تفس
ــانیکه  ــت. کس ــوختاندن اس ــم س ــی کنی ــوع م ــوآ رج ــه واژه لصال ــه ریش ــی ب وقت
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ــز  ــوزند و راه گری ــی س ــم م ــش جهن ــد در آت ــی کنن ــب م ــدا را تکذی ــات خ آی

ــد. ندارن

بوُنَ )١٧( ذَا ٱلَّذِى كُنتمُ بِهِۦ تكَُذِّ ٰـ ثمَُّ يقُاَلُ هَ
معنــی: ســپس بــه آنهــا گفتــه میشــود: ایــن همــان چیــزی اســت کــه شــما دروغ 

مــی پنداشــتید.
ــاز پــرس آشــکار مــی  تفســیر: حقیقــت زندگــی واقعــی انســان در روز جــزا و ب
شــود. نــه تنهــا روز بازخواســت اســت روز عــدل الهــی اســت و نبایــد غافــل بــود. 

روز اســت کــه حــق بــه حــق داد مــی رســد.

يِّينَ )١٨( بَ ٱلۡبَۡرَارِ لفَِى عِلِّ ٰـ ٓ إِنَّ كِتَ كَلَّ
معنــی: نــه ! چنیــن نیســت، بــدون شــک کارنامــه اعمــال نیکــوکاران در ]جایگاه[ 

ــت. علیین اس
ــد  ــد حــق اســت و آنانیکــه کار هــای نیــک انجــام میدهن ــیر: وعــدۀ خداون تفس
کارنامــه اعمــال شــان بــدون شــک و تردیــد در اعلــی علیییــن قــرار دارد و ازیــن 
ــه  ــت ک ــوده اس ــم )ص( فرم ــول کری ــرت رس ــند. حض ــن باش ــد مطمی ــت بای باب

ــر عــرش خداســت. ــم و زی ــن آســمان هفت علیی

وَمَآ أدَۡرَٮٰكَ مَا عِلِّيُّونَ )١٩(
معنی: و تو چه درک آنرا داری که علیون چیست؟

تفسیر: علیون جایگاه بلند مرتبه است که اعمال صالحین ثبت است.

رۡقوُمٌ۬ )٢٠( بٌ۬ مَّ ٰـ كِتَ
معنی: نوشته شدۀ خوانا و روشن.

تفســیر: یعنــی دریــن کارنامــه اعمــال کــه در جایــگاه بلنــد بــه خاطــر کار هــای 
ــدون  ــن ب ــح و روش ــیار واض ــت بس ــق اس ــه خل ــت ب ــداری و خدم ــک و ایمان نی
هیچگونــه بــی عدالتــی و غلطــی نوشــته شــده اســت. اطمینــان خاطــر اســت بــرای 

اهــل ایمــان و صالحــان و نیکــوکاران.

بوُنَ )٢١( يشَۡہَدُهُ ٱلۡمُقرََّ
معنی: که مقربان به آن شهادت میدهند.

تفســیر: کارنامــه اعمــال اشــخاص صالــح را مقربــان دربــار الهــی شــهادت میدهند. 
مقربــان دربــار الهــی همانــا فرشــتگان و همچنــان اصحــاب یمیــن هســتند. اشــخاص 
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بــا منزلــت هســتند کــه نــزد خداونــد بســیار منزلــت بــالا دارند.

إِنَّ ٱلۡبَۡرَارَ لفَِى نعَِيمٍ )٢٢(
معنی: نیکوکاران که دررحمت پرودگار قرار دارند.

ــاز و نعمــت پرودگارهســتند و در تخــت  تفســیر: اینهــا کســانی هســتند کــه در ن
هــای عــزت تکیــه زده انــد و از راحتــی بــی نظیــر برخــودار هســتند.

عَلىَ ٱلۡرََاٮِٕٓكِ ينَظُرُونَ )٢٣(
معنی: بر تخت ها  عزتمند تکیه زده اند و تماشا می کنند.

تفسیر: اینها از مناظر بهشت  لذت می برند.

تعَۡرِفُ فِى وُجُوهِهِمۡ نضَۡرَةَ ٱلنَّعِيمِ )٢٤(
معنی: در چهره های شان طراوت و شادابی نعمت را می بینی.

تفســیر: آنانیکــه از نعمــت هــای پــرودگار برخوردارنــد در بهشــت انــد و شــاداب 
ــن اســت زندگــی  ــدارد و ای ــی دیگــر وجــود ن ــم و غصــۀ دنیای ــا طــراوت. غ و ب

ــد. ــه خداون ــان و اهــل ایمــان ب ــرای مومن جــاودان ب

خۡتوُمٍ )٢٥( حِيقٍ۬ مَّ يسُۡقوَۡنَ مِن رَّ
معنی:  تشنگی شان با  می صاف و سربسته رفع می شود.

ــن  ــت. ای ــورده اس ــت نخ ــه زلال و دس ــت ک ــتی اس ــاب بهش ــراب ن ــیر: ش تفس
مشــروب ماننــد مشــروبات کــه انســان مــی ســازد نیســت بلکــه شــراب اســت کــه 
ــوش  ــل و ه ــای عق ــتی تج ــت و راس ــق و صداق ــت و عش ــت آن در  محب حکم

اســت.

فِسُونَ )٢٦( ٰـ مُهُ ۥ مِسۡكٌ۬‌ۚ وَفِى ذَٲلِكَ فلَۡيتَنَاَفسَِ ٱلۡمُتنََ ٰـ خِتَ
معنــی: کــه مهُــر آن از مشــک اســت بگــذار آنانــی را کــه استشــمام مــی کننــد 

استشــمام کننــد.
تفســیر: شــراب زلال  طهوربهشــت ســر آن بــا مشــک بســته شــده اســت و 
عطــر خــاص و خوشــبو دارد. بدیــن ترتیــب اهــل بهشــت بــه یــک نعمــت دیگــر 
ــاز شــود عطــر  ــد کــه ب ــه آن دســت مــی زنن ــی کــه ب برخــودار مــی شــوند و وقت
مشــک پراگنــده میشــود. مفســرین بــه جــز یوســف علــی بــه جــای استشــمام واژه 
رقابــت را بــه کار بــرده انــد کــه درســت نیســت. در دنیــای جــاودان جــای رقابــت 

ــا مــروج اســت نیســت. و پیشدســتی چنانچــه در دنی
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وَمِزَاجُهُ ۥ مِن تسَۡنِيمٍ )٢٧(
معنی:  و طبیعت آن از  چشمۀ تسنیم است.

ــت  ــه نهای ــت ک ــنیم اس ــمۀ تس ــد چش ــه مانن ــتی ب ــور بهش ــراب طه ــیر: ش تفس
گواراســت. 

بوُنَ )٢٨( ا يشَۡرَبُ بِہَا ٱلۡمُقرََّ عَيۡنً۬
معنی: چشمه ی که مقربان از آن می نوشند.

تفســیر:  مفســرین گوینــد کــه چشــمه ی تســنیم در طبقــات بــالای بهشــت قــرار 
دارد و از بــالا بــه پاییــن ســرازیر مــی شــود. ترکیــب شــراب طهــور بهشــتی کــه در 
بــالا ذکــر کردیــم بــه ماننــد همیــن چشــمه اســت. مقربــان دربــار الهــی در بهشــت 

از همیــن چشــمه مــی نوشــند.

إِنَّ ٱلَّذِينَ أجَۡرَمُواْ كَانوُاْ مِنَ ٱلَّذِينَ ءَامَنوُاْ يضَۡحَكُونَ )٢٩(
معنی: همانا گهنکاران به کسانیکه ایمان آورده بودند میخندیدند.

تفســیر: آز آنجایکــه ایمــان یــک مســله فکــری، اعتقــادی و دل اســت و مســایل 
دارد کــه بــا ســاینس و دیــد بشــری ثابــت نمیشــود بــدکاران و گنهــکاران  قــرآن را 
رد مــی کننــد و همیــن امــروز بــه اهــل ایمــان میخندنــد و ایمــان شــانرا زیــر ســوال 
مــی برنــد. تلویزیــون هــای افغانــی یکــی دو تــا قصــداً بــه کفــار زیــر عنــوان آزادی 
ــدا  ــا یکــی دو گنهــکار و جاهــل در برنامــه هــا حضــور پی ــد ت ــان اجــازه میدهن بی

کننــد و اســام و قــرآن را مســخره کننــد و بــه مســلمانان بخندنــد.

واْ بِہِمۡ يتَغَاَمَزُونَ )٣٠( وَإِذَا مَرُّ
معنــی: و چــون از ]کنــار[ آنهــا میگذشــتند از روی تمســخر بــه همدیگر چشــمک 

ــی زدند. م
ــی  ــن م ــار مومنیی ــی از کن ــدکاران وقت ــکاران و ب ــاوران، گنه ــدا ناب ــیر: خ تفس
گذشــتند بــه همدیگــر  چشــمک مــی کردنــد کــه ایــن بــی عقــان را بیبیــن. امــروز 
هــم  کــم زدن هــای مســلمانان در فیســبوک و تویتــر و انســتوگرام اســت. جــای 
تعجــب نیســت و امــا بــرای مــا مســلمان هــا بســیار آموزنــده اســت کــه خداونــد مــا 
ــر نشــویم. آزار و اذیــت کار  را ازیــن اعمــال کفــار آگاهــی داده اســت کــه متاث

خــدا نابــاوران  همیشــه اســت. شــما بــه ایمــان خــود اســتوار باشــید.
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وَإِذَا ٱنقلَبَوُٓاْ إِلىَٰٓ أهَۡلِهِمُ ٱنقلَبَوُاْ فكَِهِينَ )٣١(
ــر میگشــتند از عمــل ناســزای خــود خرســند  ــردم خــود ب ــه م ــی ب ــی: و وقت معن

ــد. بودن
تفســیر: بلــی ! وقتــی مســلمانان را ریشــخند مــی کننــد و بعــد طــرف گــروه نــادان 
ــا  ــد کــه م ــه خرســندی و افتخــار خــود را نشــان میدهن ــد بســیار ب خــود برمیگردن
ــی مســلمانان را. در  ــم، یعن ــه را دادی ــن ابله ــواب ای ــا ج ــم و ی ــان را کــم زدی ایش

حالیکــه نمیداننــد کــه نــادان و ابلهــه خــود شــان هســتند.

ؤُٓلَءِٓ لضََالُّٓونَ )٣٢(  ٰـ وَإِذَا رَأوَۡهُمۡ قاَلوُٓاْ إِنَّ هَ
معنــی: و هــر وقــت آنهــا را مــی دیدنــد مــی گفتنــد اینــان بــدون شــک گمــراه 

هســتند.
ــاوران،  ــدا ناب ــه خ ــت ک ــور اس ــم همینط ــروز ه ــود و ام ــن ب ــب ای ــیر: جال تفس
ــادان خطــاب  ــه مســلمانان متعصــب و ن ــد. امــروز ب مســلمانان را گمــراه میخواندن
ــن  ــانهای روی زمی ــن  انس ــرفته تری ــتین از پیش ــلمانان راس ــه مس ــد در حالیک میکنن

ــد. ــد را میدانن ــرا توحی ــتند  زی هس

فِظِينَ )٣٣( ٰـ وَمَآ أرُۡسِلوُاْ عَليَۡہِمۡ حَ
معنی: در حالیکه آنها برای حفاظت مومنان فرستاده نشده بودند. 

تفســیر: کفــار تصــور میکردنــد کــه چــون مومنــان از گــروه فقیــر جامعــه بودنــد 
پــس در تفکــر و اندیشــه هــم کــم هســتند. و از همیــن ســبب مســلمانان را تمســخر 
ــگاه  ــا از ن ــم و ام ــروت ک ــگاه ث ــلمانان از ن ــه مس ــا اینک ــه ب ــد. در حالیک میکردن
ــرای نگهبانــی  ــد مــی گویــد کــه ایشــان  ب ــد. خداون ذهنیــت بســیار پیشــرفته بودن

ــرای چــه مشــکل تراشــی میکننــد. مســلمانان نیســتند ب

فٱَلۡيوَۡمَ ٱلَّذِينَ ءَامَنوُاْ مِنَ ٱلۡكُفَّارِ يضَۡحَكُونَ )٣٤( 
معنی: اما امروز آنانیکه ایمان آورده اند به کفار می خندند.

ــن  ــد کــه مســلمانان بزرگتری ــام دارد و   روزی آم ــد حــق ن ــی خداون ــیر: بل تفس
مدنیــت را بنیانگــذاری کردنــد و باعــث بــه وجــود آوردن دراز تریــن امپراطــوری 
هــا شــدند و براســتی بــه کفــار مــی خندیدنــد و امــروز هــم کفــار نــه مــی توانــد از 

نــگاه مســایل معنــوی و دیــن شناســی بــا مســلمانان هــم چشــمی کنــد.
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عَلىَ ٱلۡرََاٮِٕٓكِ ينَظُرُونَ )٣٥(
معنی: بر تخت ها تکیه زده تماشا می کنند.

تفســیر: مومنــان در بهشــت بــه کفــار نظــاره گــر هســتند و ایشــان را بــا بدبختــی 
شــان تماشــا مــی کننــد.

بَ ٱلۡكُفَّارُ مَا كَانوُاْ يفَۡعلَوُنَ )٣٦( هَلۡ ثوُِّ
معنی: آیا کفار پاداش اعمال خود را گرفتند؟

تفســیر: بلــی ! هــر کــس بــه ناســزا بپیونــدد جــزای اعمــال خــود را مــی بینــد. کفار 
هــم بــه ســزای کــردار و پنــدار غلــط خــود رســیدند و ایــن نتیجــه کبــر و غــرور 

شــان اســت کــه حــق را قبــول نکردنــد.



سُورَةُ الانشقاق 
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مقدمه
ســورۀ انشــقاق از ســوره هــای مکــی اســت و بیســت و پنــج آیــه می باشــد. انشــقاق 
معانــی مختلــف دارد ماننــد شــگافتن، دو تکــه شــدن، پــاره شــدن، ترکیــدن، بــاز 
شــدن شــگاف چیــزی و پراگنــده شــدن. ایــن ســوره  ماننــد همــه آیــات کلام الله 
ــاد دارد. حضــرت رســول  ــواب زی ــدن آن ث ــت اســت و خوان ــد دارای فضیل مجی
کریــم )ص( فرمــوده اســت کــه » کســی کــه ســورۀ انشــقاق را بخوانــد خداونــد 
ــی  ــام غزال ــدارد.« ام ــان می ــک او در ام ــال نی ــه خاطــر اعم ــت  ب او را در روز قیام
طوســی علیــه الرحمــه ایــن ســوره را »مرواریــد عمــل« نــام نهــاده اســت. ایــن ســوره 
از روز معــاد ســخن دارد و مــردم را بــه اعمــال شــان متوجــه مــی ســازد و انانیکــه 
مرتکــب گنــاه شــده انــد هشــدار میدهــد و آنانیکــه عمــل نیــک انجــام داده انــد 
مــژدۀ بهشــت میدهــد. ســوره گویــای ایــن حقیقــت اســت کــه روز قیامــت آمدنــی 
اســت و نظــم جهانــی بــه هــم میخــورد. در کتــب تعبیــر خــواب اســامی میخوانیــم 
کــه اگــر کســی در خــواب بینــد کــه ســوره انشــقاق میخوانــد معنــی آن ایــن اســت 

کــه حســاب روز قیامــت بــر او آســان میگــردد.

حِيمِ حمَـٰنِ ٱلرَّ بِسمِ ٱلِله ٱلرَّ

إِذَا ٱلسَّمَاءُٓ ٱنشَقَّتۡ )١(
معنی: آنگاه که کرات آسمانی بشگافد.

تفســیر: علــم فزیــک و ســتاره شناســی گویــای ایــن حقیقــت اســت کــه هــدف از 
الســماء تنهــا آســمان نیســت بلکــه کــرات ســماوی و ســیارات اســت کــه میشــود 
منهــدم شــود. آســمان کــه مــا بــا رنــگ آبــی در صورتیکــه هــوا صــاف باشــد بــه 

چشــم مــی بینیــم هــدف آیــه نیســت.

 وَأذَِنتَۡ لِرَبِّہَا وَحُقَّتۡ )٢(
معنی: به فرمان پروردگارش گوش فرا میدهد که حق همین است.

تفســیر: همــه اجســام ســماوی تســلیم پــروردگار هســتند زیــرا مخلــوق هســتند و 
آنهــا بــه امــر پــروردگار گــوش فــرا میدهنــد  و تســلیم مــی شــوند. از خــود اراده 

ندارنــد و تاییــد میکننــد کــه حــق همیــن اســت و روز قیامــت آمدنــی اســت. 
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وَإِذَا ٱلۡرَۡضُ مُدَّتۡ )٣(
معنی: و آنگاه که زمین هموار شود.

ــه  ــا ارزش اســت زیــرا ب تفســیر: از نــگاه علــم زمیــن شناســی ایــن آیــه نهایــت ب
انســان یــک حقیقــت مهــم را بــر مــا مــی کنــد و آن اینکــه  کــره زمیــن در روز 
قیامــت همــوار میشــود یعنــی کــه اساســاً زمیــن پهــن و همــوار نیســت و ایــن مطلــب 
ــکا در  ــروز در امری ــد. ام ــاره میکن ــن را اش ــودن زمی ــدور ب ــا م ــودن  ی ــروی ب ک
حــدود دو در صــد مــردم هنــوز هــم اعتقــاد دارنــد کــه زمیــن همــوار اســت یعنــی 
ــر از شــش ملیــون نفــر. امــا ایــن مطلــب را ســاینس و قــرآن رد میکنــد و  ــاد ت زی
ایــن آیــه مصــداق حقیقــت اســت  کــه زمیــن کــروی اســت و در  در روز قیامــت 

زمیــن کــروی همــوار مــی شــود و خصوصیــات را کــه دارد از دســت میدهــد.

وَألَۡقتَۡ مَا فِيہَا وَتخََلَّتۡ )٤(
معنی: و آنچه در داخل خود دارد بیرون افگنده میشود و تخلیه می شود.

ــات  ــت و دارای معدنی ــی اس ــاده غن ــوق الع ــرۀ ف ــک کُ ــن ی ــره زمی ــیر: ک تفس
ــره مــی باشــد  گوناگــون و ســنگ هــای قیمتــی و جواهــرات و نفــت و گاز و غی

ــی رود. ــن م ــود و از بی ــی ش ــدم م ــه منه ــت هم ــه در روز قیام ک

وَأذَِنتَۡ لِرَبِّہَا وَحُقَّتۡ )٥(
معنی: به فرمان پروردگارش گوش فرا میدهد که حق همین است.

تفسیر: در آیه دوم همین سوره نگاشته شد. تکرار احسن است.

قِيهِ )٦( ٰـ ا فمَُلَ نُ إِنَّكَ كَادِحٌ إِلىَٰ رَبِّكَ كَدۡحً۬ ٰـ نسَ أٓيَُّهَا ٱلِۡ ٰـ يَ
معنــی: ای انســان ! تــو بــا تــاش و رنــج بــه ســوی پــروردگارت مــی روی و او 

را ملاقــات خواهــی کــرد.
ــه تنهــا مســلمانان. در  ــیر: دریــن جــا همــه انســان هــا خطــاب شــده اســت ن تفس
هــر کار زندگــی بایــد زحمــت کشــید و بــدون زحمــت کســی بــه جایــی نمیرســد. 
همچنیــن اســت بــه خــدا رســیدن کــه بایــد اعتقــاد خــاص داشــت و اعمــال نیکــو 
بــرای بشــریت انجــام داد. یعنــی راه بــه خــدا رســیدن دشــوار اســت و امــا نــه بــرای 
آنــان کــه خــاص بــرای خــدا کار میکننــد و زحمــت مــی کشــند. همیــن هــا هســتند 

کــه خداونــد را ملاقــات مــی کننــد.
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ا مَنْ أوُتِيَ كِتاَبهَُ بِيمَِنِهِ )7( فأَمََّ
معنی: پس آنگاه كه كارنامه اعمالش به دست راستش داده شود. 

ــه روز آخــرت و جــواب  ــاد ب ــم مســلمانان اعتق ــادات مه ــیر:  كيــي از اعتق تفس
ــه خاطــر نشــان ميگــردد كــه اعمــال  دهــي از اعمــال و كــردار أســت . دريــن آي

ــود .  ــي ش ــت او داده م ــت راس ــه دس ــرت ب ــان در روز آخ ــد انس ــوب و ب خ

ا )٨( ا يسَِيرً۬ فسََوۡفَ يحَُاسَبُ حِسَابً۬
معنی: اما کسی که کارنامه اعمالش به دست راستش داده شود.

تفســیر:  کســان پــاداش داده مــی شــوند کــه کارنامه پــاک و صاف داشــته باشــند. 
ایــن اشــخاص کارنامــه اعمــال شــان بــه دســت راســت شــان داده میشــو د. دســت 
راســت موضــوع اســت کــه در تمــدن هــای قدیــم هــم بــوده اســت. همــه ادیــان 
ــمبول  ــپ را س ــت چ ــد و دس ــتی میدانن ــی و راس ــمبول خدای ــت را س ــت راس دس
غیــر خدایــی و شــیطانی مــی دانننــد. در اســام هــم کار نیــک بــه دســت راســت 
انجــام مــی شــود و کار هــای ناپــاک ماننــد پــاک کــردن  بعــد از قضــای حاجــت 

بــا دســت چــپ. 
 

ا )٩( وَينَقلَِبُ إِلىَٰٓ أهَۡلِهِۦ مَسۡرُورً۬
معنی: و به خوشحالی نزد کسان خود برگردد.

ــا کســان  ــه خوشــحالی ب ــد ب تفســیر: آنانیکــه کــه کار هــای نیــک انجــام داده ان
خــود بــر میگردنــد یعنــی وصــل مــی شــوند. ایــن وصــل روحــی و معنــوی اســت 
ــد اهــل ایمــان باشــد  کــه در روز آخــرت اتفــاق مــی افتــد. کســان هــم مــی توان
زیــرا وجــه مشــترک مــردم خــدا پرســت ایمــان اســت و هــم اقــارب کــه بــا ایمــان 

هســتند. 

بهَُ ۥ وَرَاءَٓ ظَهۡرِهِۦ )١٠( ٰـ ا مَنۡ أوُتِىَ كِتَ وَأمََّ
معنی: و اما آنکه کارنامه اعمالش از پشت سرش داده می شود.

ــم و فســاد و  ــد و مرتکــب ظل ــای نیکــو انجــام ندادن ــیر: کســان کــه کار ه تفس
تجــاوز و حــق تلفــی و خیانــت بــه دیــن و خــدا مــی شــوند کار نامــه اعمــال شــان 
متاســفانه گــوارا نــه مــی باشــد و از پشــت ســر شــان داده مــی شــود. یعنــی کــه بایــد 

بــه جــزای اعمالشــان برســد.
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ا )١١( فسََوۡفَ يدَۡعُواْ ثبُوُرً۬
معنی: به زودی به خاطر نابودی اش فریاد می کشد.

تفســیر: انســانها بســیار غافــل هســتند و در حقیقــت زندگــی تعمــق نــه مــی کننــد 
و تصــور نــه مــی کننــد کــه روز بازخواســت آمدنــی اســت. وقتــی کارنامــه اعمــال 
ــاه  ــر مــن کــه تب ــاد مــی  کننــد کــه وای ب شــان از پشــت ســر داده مــی شــود فری

شــدم.

وَيصَۡلىَٰ سَعِيرًا )١٢(
معنی: و در آتش شعله ور داخل میشود. 

تفســیر: کســان در آتــش شــعله ور داخــل مــی شــوند کــه خداونــد و آیــات او را 
و پیامبــران را انــکار میکنــد.

إِنَّهُ ۥ كَانَ فِىٓ أهَۡلِهِۦ مَسۡرُورًا )١٣(
معنی: واقعاً او در ]دنیا[ میان کسان خود شادمان بود.

تفســیر: انســان اکثــراً یــک موجــود غافــل اســت و حکمــت زندگــی را درک نــه 
مــی کنــد. همینکــه خداونــد بــه او عقــل و اســتعداد و شــعور داده اســت فکــر مــی 
ــد و مغــرور میشــود. ایــن غــرور باعــث  ــز را مــی دان ــد کــه خــودش همــه چی کن
میشــود کــه گنــاه کنــد. گنــاه خــود را توجیــه درســت مــی کنــد و بــه همیــن دلیــل 
در بیــن کســان خــود شــادمان اســت. امــروز بســیار مــردم نــادان را مــی بینیــد کــه 
ــط  ــه غل ــات را ب ــد و آی ــکار میکنن ــا ان ــد و ی ــر ســوال مــی برن ــد را زی ــرآن مجی ق
تفســیر مــی کننــد و در بیــن طرفــداران خــود بســیار مســرور هســتند. ایــن شــادمانی 

هــای کاذبــی اســت و نبایــد فریــب خــورد.

إِنَّهُ ۥ ظَنَّ أنَ لَّن يحَُورَ )١٤(
معنی: چنین تصور میکرد که بازگشتی ]به سوی خدا[ نخواهد داشت.

ــن  ــت، و اولی ــت اس ــان غفل ــی از زوال انس ــتند و یک ــل هس ــه غاف ــیر: آنانیک تفس
ــه  ــت ک ــد اس ــود خداون ــت وج ــردن حقیق ــش نک ــتن و کوش ــان ندانس ــت ش غفل
انــکار میکننــد. چــون بــه ایــن حقیقــت خــدا شناســی نــه میرســند هرگــز بــه فکــر 
شــان نمیرســد کــه روزی بــه ســوی خــدا برگشــت مــی کننــد و از اعمــال بــد خــود 

حســاب دهنــده هســتند. 
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ا )١٥(  بلَىَٰٓ إِنَّ رَبَّهُ ۥ كَانَ بِهِۦ بصَِيرً۬
معنی: آری، براستی که پروردگارش به او بینا بود.

تفســیر: یکــی از راز هــای مهــم زندگــی انســان ایــن اســت کــه اعمال و کــردارش 
ــی  ــز را م ــه چی ــت و هم ــد بیناس ــت. خداون ــیده نیس ــد پوش ــد خداون ــز از دی هرگ
ــر آن  ــد کــه اول خــدا را بشناســد در غی ــب را کســی درک میکن ــن مطل ــد. ای بین

خــودش کــور اســت کــه حقیقــت را ندانســته اســت.

فلََٓ أقُۡسِمُ بِٱلشَّفقَِ )١٦(
معنی: پس سوگند به سُرخی شام.

ــر وا  ــه تحََیُ ــد کــه انســان را ب ــاد مــی کن ــب ســوگند ی ــه مطال ــد ب ــیر: خداون تفس
میــدارد و انســان کوشــش میکنــد کــه راز هــای خلقــت را بدانــد و امــا  در عیــن 
ــرخی  ــا س ــفق ی ــی آن ش ــت. یک ــود آوردن آن نیس ــه وج ــادر ب ــان  ق ــان، انس زم
ــگاه ســاینس  ــد اســت. از ن ــاب نشسســت اســت کــه از حکمــت هــای خداون آفت
ــه  ــی شــود ب ــده م ــت و پراگن ــر تی ــاد ت ــا زی ــگ ه ــه دیگــر رن ــی نظــر ب ــگ آب رن
ــاب  ــان آفت ــا در زم ــد. ام ــی پیمای ــک را م ــاه  و کوچ ــات کوت ــه جریان ــر ک خاط
نشســت، نورمســافه ی دراز تــر را  در فضــا مــی پیمایــد. یعنــی وقتــی نــور آفتــاب 
ــر زرد و ســرخ را  ــات دراز ت ــا جریان ــد  م ــی کن ــر را گــذر م ــک مســافه بزرگت ی
در شــفق مــی بینیــم. و ایــن از حکمــت هــای خداونــد اســت کــه انســان قــادر بــه 
ــی  ــه ســجده م ــدن شــفق ســر ب ــا دی ــاب پرســتان ب وجــود آوردن آن نیســت. آفت
ــا ظهــور اســام توصیــه شــد کــه در وقــت شــفق نبایــد ماننــد آفتــاب  ــد و ب نهادن

پرســتان ســجده کــرد.

وَٱلَّيۡلِ وَمَا وَسَقَ )١٧(
معنی: سوگند به شب و آنچه در بر دارد.

ــا  ــاب نشســت ت ــد اســت کــه از آفت ــیر: شــب هــم از حکمــت هــای خداون تفس
آفتــاب برآمــد کــه قســمتی از جهــان در تاریکــی مــی باشــد و قســمت دیگــر در 
روشــنایی. شــب وقتــی اســت کــه آفتــاب بیــن هــژده تــا نــود درجــه پاییــن تــر از 
ــد  ــق مــی باشــد و آســمان را روشــنایی نمیدهــد. ایــن از حکمــت هــای خداون افُ

اســت.
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وَالْقمََرِ إِذَا اتَّسَقَ )18(
معنی: سوگند به ماه آنگاه که کامل گردد.

تفســیر: مــاه کامــل را بـَـدر گوینــد. ایــن وقتــی اســت کــه مهتــاب از زمیــن مطلــق 
روشــن دیــده مــی شــود و از نــگاه علــم نجــوم مهتــاب مکمــل وقتــی اتفــاق مــی 
افتــد کــه زمیــن بیــن مهتــاب و آفتــاب قــرار میگیــرد. بــه عبــارت دیگــر هنگامــی 
کــه مهتــاب بــه نقطــه مقابــل زمیــن نســبت بــه آفتــاب مــی رســد یــا زاویۀ مهتــاب و 
آفتــاب صــد و هشــتاد درجــه مــی شــود همــه قــرص مهتــاب از دیــد مــا روشــن بــه 
نظــر مــی رســد. مــاه مکمــل را شــب چهــارده هــم گوینــد زیــرا در نیمــۀ مــاه قمری 
ــم  ــک تقوی ــری ی ــاه قم ــوع  م ــدر و در مجم ــال و ب ــت ه ــی افتد.حکم ــاق م اتف

طبیعــی اســت کــه زندگــی انســان را نظــم مــی بخشــد.

لتَرَۡكَبنَُّ طَبقَاً عَن طَبقٍَ۬ )١٩(
معنــی: بــدون شــک شــما ازیــک مرحلــۀ زندگــی بــه مرحلــۀ دیگــر ســفر مــی 

کنیــد.
تفســیر: زندگــی ایــن جهــان جاودانــی نیســت و بــه آخــرت مرحلــۀ بعــدی اســت 
ــا مســافر هســتیم. زندگــی آخــرت را  کــه مــا ســفر مــی کنیــم. اساســاً دریــن دنی
اساســاً زندگــی بــا عــزت و بــا ایمــان ایــن دنیــا مــی ســازد و بــرای آن دنیــا یعنــی 

مرحلــۀ بعــدی بایــد بســیار کوشــش کنیــم.

فمََا لهَُمۡ لَ يؤُۡمِنوُنَ )٢٠(
معنی:  پس آنها را چه شده است که ایمان نه می آورند؟

تفســیر: خداونــد بزرگــی و توانایــی و عظمــت خــود را در آیــات نشــان میدهــد 
تــا مــردم تعمــق کننــد و ایمــان بیاورنــد. همــه نشــانه هــای مهتــاب و آفتــاب کــه 
ســوگند یــاد مــی کنــد بــرای ایــن اســت کــه انســان از خــواب غفلــت بیــدار شــود. 
در آیــه ســوال مــی کنــد کــه چــه شــده انهــا را کــه ایمــان نــه مــی آورنــد. یعنــی بــا 

ایــن همــه علایــم آشــکار چــرا عمیــق فکــر نــه مــی کننــد.

وَإِذَا قرُِئَ عَليَۡہِمُ ٱلۡقرُۡءَانُ لَ يسَۡجُدُونَ ۩ )٢١(
معنی: و هنگامیکه قرآن بر آنها خوانده میشود سجده نه می کنند.

ــه قــرآن حرمــت دارنــد و وقتــی آیــات  تفســیر: اهــل ایمــان آنــان هســتند کــه ب
ــه ســجد مــی نهنــد.  ــه حرمــت خــدا و قــرآن ســر ب ــده میشــود ب ــرای شــان خوان ب
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در قــرآن مجیــد جــا هــای کــه در وقــت تــاوت بایــد ســجده شــود نشــانی شــده 

اســت. آيــه ســجده دارد، فرامــوش نكنيــد.

بوُنَ )٢٢( بلَِ ٱلَّذِينَ كَفرَُواْ يكَُذِّ
معنی: نه، بلکه کفار همیشه تکذیب می کنند.

تفســیر: خداونــد بــه انســان عقــل داده اســت و آزادی عقــل و تفکــر. خــودش را 
مســول ســاخته اســت. مشــکل کفــار ایــن اســت کــه تعمــق نــه مــی کننــد تعقــل 
نــه مــی کننــد تفکــر نــه مــی کننــد و از روی ضدیــت عجولانــه تصمیــم میگیرنــد 
ــا خداســت و جــزای ســنگین  و آیــات را تکذیــب مــی کننــد و ایــن خصومــت ب

دارد .

ُ أعَۡلمَُ بِمَا يوُعُونَ )٢٣( وَٱللَّ
معنی: و ]اما[ خداوند میداند که در ذهن خود چه دارند.

تفســیر: کفــار نــه مــی داننــد کــه خداونــد از راز دل هــا آگاه اســت.  ازهــر اســرار 
نهانــی شــان آگاه اســت و هیــچ قــدرت در مقابــل خــدا ندارنــد.

رۡهُم بِعذََابٍ ألَِيمٍ )٢٤( فبَشَِّ
معنی: پس ]آنها را[ به عذاب دردناک بشارت ده.

تفســیر: و کفــار فکــر میکننــد کــه مــی تواننــد ازیــن خیانــت بــزرگ کــه خالــق 
هســتی و کلام او را نهــی کننــد نجــات پیــدا مــی کننــد. ایــن تصــور باطــل شــان، 

ایشــان را بــه عــذاب دردنــاک گرفتــار مــی کنــد. نبایــد غافــل بــود. 

تِ لهَُمۡ أجَۡرٌ غَيۡرُ مَمۡنوُنِۭ )٢٥( ٰـ لِحَ ٰـ إِلَّ ٱلَّذِينَ ءَامَنوُاْ وَعَمِلوُاْ ٱلصَّ
معنــی: مگــر کســانی کــه ایمــان آوردنــد و اعمــال نیکــو انجــام دادنــد کــه ایشــان 

را پاداشــی  بــی پایــان اســت.
تفســیر: عدالــت خداونــدی همیــن اســت کــه آنانیکــه خداونــد را پرســتش مــی 
ــد و  ــام میدهن ــه انج ــک در جامع ــال نی ــد و اعم ــول دارن ــات او را قب ــد و آی کنن
مصــروف خدمــت بــه بشــریت هســتند و عدالــت را تامیــن مــی کننــد و در دیــن 

ــه مــی کننــد  پــاداش بــی پایــان نصیــب شــان مــی شــود. غلــو ن



سُورَةُ البُرُوج
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مقدمه
ــروج از ســوره هــای مکــی اســت و شــامل بیســت و دو آیــه مــی باشــد.  ســورۀ ب
ــم و ســتم ســخن دارد کــه  ــن ســوره ازظل ــی ســتارگان نجومــی. ای ــه معن ــروج ب ب
ــد.  ــی کردن ــکنجه م ــا را ش ــار آنه ــد و کف ــده بودن ــل ش ــروع متقب ــان در ش مومن
فضیلــت ســوره بــزرگ اســت و حضــرت رســول کریــم )ص( فرمــوده اســت کــه 
هــر کــس ایــن ســوره را بخوانــد خداونــد بــه تعــداد کســان کــه در نمــاز جمعــه 
اجتمــاع مــی کننــد و تمــام کســانی کــه در عرفــات جمــع مــی شــوند، ده حســنه 
بــه او میدهــد و تــاوت آن انســان را از تــرس رهایــی میبخشــد. امــام غزالــی ایــن 
ســوره را گوهــر علــم نامیــده اســت. کســی کــه در خــواب بینــد کــه ســورۀ بــروج 
میخوانــد از غمهــا نجــات پیــدا مــی کنــد و در آخــرت درجــه و مقــام دارد و بــه 

ثــواب و پــاداش الهــی نایــل میشــود.

حِيمِ حمَـٰنِ ٱلرَّ بِسمِ ٱلِله ٱلرَّ

وَٱلسَّمَاءِٓ ذَاتِ ٱلۡبرُُوجِ )١(
 معنی: سوگند به آسمان که دارای ستارگان ]نجومی[ است.

ــد کــه ســتارگان  ــاد مــی کن ــه آســمانِ ســوگند ی ــد ب ــه خداون ــیر: دریــن آی تفس
ــاص  ــواص خ ــدام دارای خ ــر ک ــه ه ــال را دارد ک ــاه س ــی دوازده م ــی یعن نجوم
ــتان  ــزان و زمس ــتان، خ ــار، تابس ــه به ــل را ک ــار فص ــتارگان چه ــن س ــت. همی اس
ــد  ــد مانن ــود را دارن ــاد خ ــی  نم ــتاره  نجوم ــد. دوازده س ــی کن ــخص م ــد مش باش
ــش  ــک نق ــی ی ــاه نجوم ــاد م ــان  نم ــر ادی ــره.در دیگ ــیر و غی ــرب، ش ــی، عق ماه
ــورت  ــر ص ــه ه ــت. ب ــول نیس ــل قب ــا در اســام قاب ــان دارد و ام ــخصیت انس در ش
مســلمانان بــا اســتفاده از مســایل نجومــی جهــت قبلــه، مــاه رمضــان و تاویــل ســال 

ــد.  ــی کنن را مشــخص م

وَٱلۡيوَۡمِ ٱلۡمَوۡعُودِ )٢(
معنی: و سوگند به روزیکه وعده داده شده است.

ــرای روز بازپــرس  ــد ب ــا وعــدۀ خداون ــیر: روز کــه وعــده شــده اســت همان تفس
اســت کــه مردمــان صالــح و مومــن پــاداش خواهنــد داشــت و مردمــان بــدکار و 

ظالــم جــزا خواهنــد دیــد.
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وَشَاهِدٍ۬ وَمَشۡہُودٍ۬ )٣(
معنی: سوگند به شهادت دهنده و شهادت شنونده.

تفســیر: اینجــا توجــه کنیــد کــه تنهــا شــهادت میدهــد و شــنونده انســانها  ماننــد 
ــما  ــه ش ــن ک ــی زمی ــد حت ــت خداون ــه حکم ــه ب ــتند  بلک ــام نیس ــه الس ــا علی انبی
بــالای آن قــدم مــی گذاریــد بــرای اعمــال خــوب و بــد شــما شــهادت میدهنــد.  
ــد  ــا نبای ــد و م ــهادت میدهن ــما ش ــدن ش ــای ب ــد.  اعض ــهادت میدهن ــتگان ش فرش

ــی ذهــن باشــیم.  خال

بُ ٱلۡخُۡدُودِ )٤( ٰـ قتُِلَ أصَۡحَ
معنی: هلاک شد ]شکنجه گران[ گودالِ بزرگ آتش.

تفســیر: در تاریــخ میخوانیــم کــه کفــار مومنــان را شــکنجه میکردنــد کــه چــرا بــه 
اســام گرویــده انــد. خداونــد ایــن کفــار را بــه جــزای آتــش در یــک گــودال یــا 
خنــدق بــزرگ محکــوم مــی کنــد. خــدود جمــع خــد اســت کــه گــودال وســیع 
ــوب شــهر نجــران در  ــری جن ــج کیلومت ــن گــودال در پن ــی میدهــد. ای آتــش معن

عربســتان امــروزی موقعیــت دارد.

ٱلنَّارِ ذَاتِ ٱلۡوَقوُدِ )٥(
معنی: آتش با  ]هیزم های [شعله ور.

تفســیر: بزرگتریــن منبــع عــذاب، آتــش اســت. آتــش خانمانســوز اســت. همــه 
ــود مــی شــود. درد آن کشــنده اســت. ــز خاکســتر میشــود یعنــی نیســت و ناب چی

إِذۡ هُمۡ عَليَۡہَا قعُوُدٌ۬ )٦( 
معنی: وقتی کنار آن ]خندق آتش[ نشسته بودند.

تفســیر:  قربانیــان آتــش را نظــاره میکردنــد. آتــش کــه شــکنجۀ آن بــه مراتــب 
ســنگین تــر اســت از چیــزی کــه مــا تصــور مــی کنیــم. و اهــل ظلــم بایــد همچــو 
شــکنجه شــود زیــرا ظلــم را کــه مرتکــب شــده انــد و بــالای مــردم تطبیــق کردنــد 

و بــه مقــام انســانیت اهانــت کردنــد ایــن اتــش هــم کــم اســت.

وَهُمۡ عَلىَٰ مَا يفَۡعلَوُنَ بِٱلۡمُؤۡمِنِينَ شُہُودٌ۬ )٧(
معنی: و شاهد بودند چیزی را که بر علیه مومنان کرده بودند.

تفســیر: کســان کــه مرتکــب ظلــم مــی شــوند بالاخــره، روز آن فــرا مــی رســد 
کــه نظــاره گــر اعمــال خــود باشــند کــه در مقابــل مــردم مظلــوم و بــی گنــاه چــه 
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کردنــد. ظلــم کــه آلمــان نــازی بــالای مــردم کــرد و اســتالین در روســیه شــوروی 
ــان  ــالای زن ــان ب ــد  و طالب ــنیا کردن ــلمانان در بوس ــالای مس ــا ب ــرب ه ــرد و س ک
افغانســتان کردنــد خــود شــان شــاهد بودنــد و بــه همــان روز مــی رســند کــه جــزا 

بیننــد. 

ِ ٱلۡعزَِيزِ ٱلۡحَمِيدِ )٨( ٓ أنَ يؤُۡمِنوُاْ بِٱللَّ وَمَا نقَمَُواْ مِنۡہُمۡ إِلَّ
ــد  ــه خداون ــا ب ــه آنه ــرای اینک ــاص ب ــد خ ــه کردن ــه انتقاموجویان ــی: روی معن

شکســت ناپذیــر و قابــل ســتایش ایمــان آورده بودنــد.
تفســیر: در هــر زمــان مســلمان بــودن چالــش هــای خــود را دارد و ایــن تنهــا در 
صــدر اســام نبــوده و حــالا هــم اســت. کســان کــه ایمــان مــی آورنــد و درســت 
ــرای مــردم مرتجــع، ظالــم، اســتثمار  ایمــان میداشــته باشــند زنــگ خطــر اســت ب
ــام  ــن انتق ــردم موم ــرا از م ــد. چ ــی افت ــر م ــان در خط ــع ش ــه مناف ــان ک ــر و آن گ
ــه  ــر اینک ــد مگ ــده بودن ــب نش ــت را مرتک ــدام خیان ــا ک ــه آنه ــد در حالیک بگیرن
ــود و  ــد و همــه هســتی شــان خــدا پرســتی ب ــه خــدای واحــد ایمــان آورده بودن ب

ــد. ــن را ندارن ــاری ای ــد بردب ــع شــان در خطــر بیفت ــان کــه مناف مردم

ُ عَلىَٰ كُلِّ شَىۡءٍ۬ شَہِيدٌ )٩( وَٲتِ وَٱلۡرَۡضِ‌ۚ وَٱللَّ ٰـ ٱلَّذِى لهَُ ۥ مُلۡكُ ٱلسَّمَ
معنــی: خــدای کــه زمامــداری آســمان هــا و زمیــن از آن اوســت و خداونــد بــر 

همــه چیــز شــاهد و ]بینــا[ اســت.
تفســیر: خداونــد خالــق همــه جهــان هســتی اســت و همــه زمامــداری نظــام هســتی 
ــه شــمول زمیــن از آن اوســت. چــون خالــق اوســت، نگهبــان و حامــی  و ناظــر  ب

خلقــت خــود اســت و بــر همــه چیــز گــواه اســت.

ــمَ  ــذَابُ جَهَنَّ ــمۡ عَ ــواْ فلَهَُ ــمۡ يتَوُبُ ــتِ ثُــمَّ لَ ٰـ ــواْ ٱلۡمُؤۡمِنِيــنَ وَٱلۡمُؤۡمِنَ إِنَّ ٱلَّذِيــنَ فتَنَُ
ــقِ )١٠(  ــذَابُ ٱلۡحَرِي ــمۡ عَ وَلهَُ

ــد و از اعمــال خــود  ــان مومــن را اذیــت کردن ــی: کســانی کــه مــردان و زن معن
ــاده [اســت. ــرای شــان  ]آم ــم و آتــش ســوزان ب ــد، عــذاب جهن ــه نکردن توب

ــی دارد و  ــۀ عموم ــه جنب ــن آی ــا ای ــت و ام ــار اس ــه، کف ــخن آی ــیر: روی س تفس
مــی توانــد بــرای مســلمانان هــم باشــد اگــر کســی حتــی کــه مســلمان باشــد مــردم 
آزاری کنــد، عــذاب مــی بینــد مگــر اینکــه توبــه کنــد. یکــی از گناهــان بــزرگ 
ــا  ــان و ی ــود. حکمران ــرح میش ــد مط ــق العب ــله ح ــرا مس ــت زی ــردم آزاری اس م
روســای دولــت هــا کــه حقــوق مــردم را پایمــال کردنــد در همیــن ردیــف قــرار 
میگیرنــد. و یــا هــر کســی کــه کافــر باشــد و یــا اهــل ایمــان باشــد مــردم را اذیــت 
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ــردم را  ــوق م ــه شناســی اســامی حق ــگاه جامع ــی از ن ــد. یعن ــی بین ــد جــزاء م کن
پایمــال کــردن و بــه مــردم آســیب رســاندن چنانچــه طالبــان در افغانســتان کردنــد 

نابخوشــدنی اســت.

ــرُ‌ۚ  ٰـ ــتٌ۬ تجَۡــرِى مِــن تحَۡتِہَــا ٱلۡنَۡہَ ٰـ ــتِ لهَُــمۡ جَنَّ ٰـ لِحَ ٰـ إِنَّ ٱلَّذِيــنَ ءَامَنـُـواْ وَعَمِلـُـواْ ٱلصَّ
ــوۡزُ ٱلۡكَبِيــرُ )١١(  ذَٲلِــكَ ٱلۡفَ

ــاغ  ــرای شــان ب ــد ب ــد و اعمــال نیکــو انجــام دادن ــی: آنانیکــه ایمــاان آوردن معن
هــای اســت کــه نهــر هــا از زیــر درختــان آن جــاری اســت و ایــن اســت کامیابــی 

بــزرگ.
ــان  ــت انس ــه طبیع ــرآب ب ــا و نه ــاغ ه ــلۀ ب ــه مس ــم ک ــته گفتی ــیر: در گذش تفس
ــزی  ــان چی ــه هم ــد ب ــن رو خداون ــت. ازی ــیار گواراس ــش بس ــازش دارد و برای س

ــت. ــف اس ــایند و لطی ــیار خوش ــان بس ــرای انس ــه ب ــد ک ــاداش میده پ

إِنَّ بطَۡشَ رَبِّكَ لشََدِيدٌ )١٢(
معنی: به یقین گِرفت پروردگارت بسیار شدید است.

ــد  ــه خداون ــت ک ــن اس ــم ای ــیر کنی ــه را تفس ــن آی ــه ای ــاده ک ــور س ــیر: بط تفس
ــن و  ــان، ظالمی ــزا دادن مجرم ــم اســت در ج ــور و رحی ــه غف ــدازه ک ــان ان ــه هم ب
گهنــکاران هــم بســیار شــدید یــا ســختگیر اســت یعنــی خداونــد بــا قهــر و غضــب 
گرفــت دارد نــه بــه خوشــرویی. خداونــد همــه ای مــا را از غضــب خــود نجــات 

دهــد.

إِنَّهُ ۥ هُوَ يبُۡدِئُ وَيعُِيدُ )١٣(
معنی: او موجودی است که از اول آفرینش را آغاز میکند و باز میگرداند.

ــز  ــد آغازگــر آفرینــش انســان و جهــان هســتی اســت و همــه چی تفســیر: خداون
دوبــاره بــه او بــاز میگــردد. ایــن آیــه تیــوری هــای کــه جهــان هســتی بــا تیــوری 
انفجــار بــزرگ خلــق شــده اســت و انســان از نســل شــادی اســت مطلــق رد مــی 

کنــد.

وَهُوَ ٱلۡغفَوُرُ ٱلۡوَدُودُ )١٤(
معنی: و اوست بخشاینده و دوستدار.

ــا بخشــاینده انســان هاســت در  ــد غفــور اســت یعنــی آمــرزگار ی تفســیر: خداون
صورتیکــه از گنــاه خــود پشــیمان شــوند و توبــه کننــد و دوســتدار مومنــان  اســت 
و همچنــان جهــان هســتی خــودش اســت. یعنــی چیــزی کــه خلــق کــرده دوســت 
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دارد و مــا بایــد بــه خلقــت او تجــاوز نکنیــم و متوجــه محیــط زیســت باشــیم کــه 

آلــوده نکنیــم.

ذوُ ٱلۡعرَۡشِ ٱلۡمَجِيدُ )١٥(
معنی: پروردگاربا تختِ با شکوه و جلال.

ــر  ــا عــرش بزرگت ــا تخــت پادشــاهی اســت. ام ــا همان ــان م ــیر: عــرش در زب تفس
از تخــت پادشــاهی اســت کــه مــا مــی شناســیم. عــرش خداونــد شــکوه و 
ــرآن  ــا چــون ق ــی گنجــد. ام ــه م جــال خــودش را دارد کــه در تصــور انســان ن
ــن واژه اســتعمال شــده  ــی دانســتند ای ــردم م ــردم اســت و عــرش را م ــان م ــه زب ب
اســت.  فرامــوش نکنیــم کــه خداونــد مالــک جهــان هســتی اســت. یعنــی پادشــاه 
جهــان هســتی اســت. پادشــاه از خــود یــک تخــت دارد و امــا نــام تخــت پادشــاهی 
خداونــد عــرش اســت کــه بــر همــه مخلــوق حاکــم اســت و قــادر اســت کــه همــه 

ــوق را نظــاره گــر باشــد. مخل

فعََّالٌ۬ لِّمَا يرُِيدُ )١٦(
معنی: کُننده ای هر چه بخواهد، می باشد.

ــه  ــی ب ــد و متک ــام ده ــت انج ــادر اس ــد ق ــه بخواه ــر کار ک ــد ه ــیر: خداون تفس
ــا  ــادر توان موجــودی دیگــری نیســت. و همــه چیــز در حیطــۀ قــدرت اوســت و ق

ســت.

هَلۡ أتَٮَٰكَ حَدِيثُ ٱلۡجُنوُدِ )١٧(
معنی: آیا داستان لشکر های نظامی به تو رسیده است؟

ــزرگ اســت  ــه دو قــدرت  پادشــاهی، نظامــی و مــادی ب ــیر: اینجــا اشــاره ب تفس
ــاد  ــکری زی ــادی و عس ــزرگ م ــات ب ــه امکان ــون ک ــد از فرع ــارت بودن ــه عب ک
برخــوردار بــود و ثمــود  کــه بنیانگــزار تمــدن شــهری و ســاختمانی بــود. هــر دو 

ــود شــدند.  ــر ناب ــه خــدا و پیامب ــه خاطــر نفی ب

فِرۡعَوۡنَ وَثمَُودَ )١٨(
معنی: ]قدرت [ فرعون و ثمود.

تفســیر: در بــالا گفتیــم کــه خداونــد و پیامبــر را رد کردنــد و بــه عــذاب بــزرگ 
گرفتــار شــدند.
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بلَِ ٱلَّذِينَ كَفرَُواْ فِى تكَۡذِيبٍ۬ )١٩(
معنی: و هنوز هم کفار در رد و تکذیب حق اصرار می ورزند.

ــا اینکــه از داســتان فرعــون و ثمــود و  ــد کــه ب ــیر: اینجــا خاطــر نشــان میکن تفس
آنانیکــه خداونــد را رد میکننــد اطــاع دارنــد بــه کفــر خــود اصــرار مــی ورزنــد. 

ایــن جهــل مرکــب اســت کــه هرگــز بــه راه حــق فکــر نمیکننــد.

حِيطُۢ )٢٠( ُ مِن وَرَاٮِٕٓہِم مُّ وَٱللَّ
معنی: و خداوند از هر سوء به ایشان احاطه دارد.

تفســیر: کفــار نمیداننــد کــه خداونــد دانــا توانــا و قــادر هــر کار اســت و بــه همــه 
چیــز احاطــه دارد و هیــچ چیــز از او پنهــان مانــده نــه مــی توانــد.

جِيدٌ۬ )٢١( بلَۡ هُوَ قرُۡءَانٌ۬ مَّ
معنی : بلی! این قرآن با عظمت است.

ــیر: عظمــت قــرآن و زیبایــی آن دریــن اســت کــه کتــاب علــم، حکمــت،  تفس
معرفــت ،هدایــت و عدالــت اســت. همــه موضوعــات انســانی در آن نهفتــه اســت و 
هیــچ چیــز دریــن کتــاب فروگذاشــت نشــده اســت. کتــاب اســت کــه بــرای همــه 
اعصــار اســت و همــه نیازمنــدی هــای بشــری را احتــوا مــی کنــد و تــا امــروز مثــل 

آن دیــده نشــده اســت و نخواهــد شــد.

حۡفوُظِۭ )٢٢( فِى لوَۡحٍ۬ مَّ
معنی: در لوح محفوظ است.

تفســیر: یکــی از معجــزه هــای قــرآن مجیــد ایــن اســت کــه از در حفــظ الهــی 
ــه  ــد ک ــش کردن ــیار کوش ــد. بس ــر ده ــت آن را تغیی ــادر نیس ــی ق ــت و کس اس
قــرآن را تحریــف کننــد نتوانســتند. در همــه جهــان اســام یــک قــرآن اســت نــه 
اینکــه متــن هــای مختلــف باشــد. خــواه مخــواه قــرآن تفســیر مــی شــود و تفاســیر 
گوناگــون دارد و امــا متــن قــرآن یکــی اســت و کســی نــه مــی توانــد آن را تغییــر 

دهــد و ایــن از بزرگــی قــرآن اســت.



سُورَةُ الطّارق
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مقدمه
ســورۀ مکــی اســت و دارای هفــده آیــه مــی باشــد. طــارق معانــی مختلــف شــده 
اســت و امــا نزدیــک تریــن معنــی طــارق یعنــی ســتارۀ صبــح  اســت. ایــن ســوره 
در بــارۀ معــاد و رســتاخیز، اهمیــت قــرآن مجیــد در زندگــی انســان و حمایــت و 
صیانــت انســان پرهیــزگار از جانــب خداونــد اســت. مقــام انســانیت و فضیلــت او 
در داشــتن عقــل و نفــس اســت کــه هــر دو در صورتیکــه مطیــع پــرودگار باشــد 
برایــش ســعادت نصیــب مــی کنــد. حضــرت رســول کریــم )ص( در بــارۀ فضیلــت 
ایــن ســوره فرمــوده اســت کــه هــر کــس آنــرا تــاوت کنــد خداونــد بــه تعــداد 
هــر ســتارۀ کــه در آســمان وجــود دارد ده حســنه بــه او مــی بخشــد.  امــام غزالــی 
ایــن ســوره را گوهــر علــم نامیــده اســت. کســی کــه در خــواب بینــد کــه ســورۀ 
طــارق را تــاوت مــی کنــد صاحــب فرزنــد نیکــو مــی شــود  و کار هــای مشــکل 

برایــش آســان میگــردد.

حِيمِ حمَـٰنِ ٱلرَّ بِسمِ ٱلِله ٱلرَّ

وَٱلسَّمَاءِٓ وَٱلطَّارِقِ )١(
 معنی: سوگند به آسمان و ستاره طارق.

تفســیر: خداونــد بــرای اینکــه عظمــت خــودش را بــه بنــده نشــان دهــد بــه آســمان 
و ســتاره صبــح ســوگند یــاد مــی کنــد. طــارق همــان ســتارۀ اســت کــه در قســمت 

شــرقی آســمان در اوایــل صبــح دیــده مــی شــود.

وَمَآ أدَۡرَٮٰكَ مَا ٱلطَّارِقُ )٢(
معنی: و تو چه درک میکنی که طارق چه است.

تفســیر: دریــن جــا قــرآن بــا علــم نجــوم تمــاس میگیــرد و ســوال مــی کنــد کــه 
تــو حکمــت ایــن ســتاره را چــه میدانــی.

ٱلنَّجۡمُ ٱلثَّاقِبُ )٣(
معنی: آن ستارۀ درخشان.

تفســیر: در آن صبــح درخشــش خــاص دارد و ســتاره زهــره اســت کــه روشــن 
ــر هــای ضخیــم  تریــن ســتاره مــی باشــد و نزدیکتریــن ســتاره بــه زمیــن اســت. ابَ
ایــن ســتاره انعــکاس دهنــده زیــاد تــر روشــنی آفتــاب اســت کــه در حــدود هفتــاد 
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در صــد دوبــاره بــه فضــا پخــش مــی شــود.

ا عَليَۡہَا حَافِظٌ۬ )٤( إِن كُلُّ نفَۡسٍ۬ لَّمَّ
معنی: کسی نیست که نگهبانی بر او نباشد.

تفســیر: موضــوع نهایــت مهــم یــادآوری شــده اســت کــه انســان بــا عقــل ســلیم 
خــود مختــار اســت و امــا آنانیکــه ایمــان مــی آورنــد خداونــد نگهبــان شــان اســت 

و تنهــا نیســتند.

نُ مِمَّ خُلِقَ )٥( ٰـ نسَ فلَۡينَظُرِ ٱلِۡ
معنی: پس انسان بنگرد که از چه خلق شده است.

تفســیر: دریــن آیــه خداونــد یــک موضــوع بســیار علمــی و جنجــال بــر انگیــز را 
در ســاینس حــل کــرده اســت و از انســان خواســته اســت کــه خــودش درســت 
تحقیــق کنــد کــه از چــه خلــق شــده اســت. انســان را وادار بــه یــک تحقیــق علمــی 
کــرده اســت و او را متوجــه خلقتــش نمــوده اســت. و امــا در آیــۀ بعــدی جــواب 
مــی گویــد و دلیــل کــه خداونــد در آیــۀ بعــدی جــواب مــی گویــد، تصــور مــا 
ایــن اســت کــه چــون خداونــد از اول و آخــر میدانــد و از ظاهــر و باطــن میدانــد؛ 
ــه  همنیکــه بنــی آدم در موضــوع خلقــت انســان کــج روی میکنــد و میخواهنــد ب
نــام ســاینس مــردم را بیــراه کننــد فــورا اصــل جــواب خلقــت را ارایــه مــی کنــد تــا 

مــردم را ازیــن تشــویش و کــج بحثــی هــا رهایــی بخشــد. 

اءٍٓ۬ دَافِقٍ۬ )٦(  خُلِقَ مِن مَّ
معنی:  از قطره آبی که بیرون می شود.

تفسیر: هدف از قطره آب، آب مَنی مرد است که القاح صورت میگیرد.

لۡبِ وَٱلتَّرَاٮِٕٓبِ )٧( يخَۡرُجُ مِنۢ بيَۡنِ ٱلصُّ
معنی: که از میان ستون فقرات ]مرد[و استخوان سینه بیرون می آید.

تفســیر: در معنــی صُلــب و الترایــب تفاســیر متعــدد وجــود دارد. ایــن آیــه یکــی 
از آیــه هــای علمــی قــرآن اســت کــه فــوق العــاده شــگفت انگیــز اســت. مخالفیــن 
قــرآن بخــش علمــی آیــه را نادیــده گرفتــه انــد و ادعــا دارنــد کــه امــکان نــدارد 
کــه آب منــی از ســتون فقــرات باشــد.  اساســاً غــدوات بــدوی کــه باعــث تولیــد 
ــب قســمت  ــه کــه در دو جان اســپرم مــی شــود در لگــن  خاصــره موقعیــت گرفت
پشُــت قــرار دارد. همچنــان، مغــز اســتخوان در اســتخوان هــای طویــل پیــدا شــده 
ــی  ــادی م ــده کــه شــامل ســلول هــای بنی ــرات و قبرغه/دن ــد ســتون فق اســت مانن
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باشــد کــه باعــث تولیــد دیگــر ســلول هــای اختصاصــی میشــود و ایــن اعمــال و 
حــرکات انســانی را منســجم مــی ســازد، مخصوصــاٌ حجــرات خونــی و اســتخوانی 

را.

إِنَّهُ ۥعَلىَٰ رَجۡعِهِۦ لقَاَدِرٌ۬ )٨(
معنی: بدون شک، خداوند بر گرداندن] دوباره زنده کردن[  او تواناست.

تفســیر:  خداونــد کــه ایــن قــدرت را دارد کــه قــوه هــای  فزیکــی  و روحــی را 
در خلقــت انســان بــا هــم یکجــا کنــد چنانچــه در آیــۀ هفتــم تشــریح شــد پــس این 

قــدرت را هــم دارد کــه انســان را در آخــرت دوبــاره زنــده کنــد.

يوَۡمَ تبُۡلىَ ٱلسَّرَاٮِٕٓرُ )٩( 
معنی: روزی که راز ها فاش گردد.

تفســیر: انســان غافــل ایــن فهــم و درک را نــدارد کــه از دیــد پــرور دگار عالمیان، 
خالــق کَــون و مــکان هیــچ چیــز پوشــیده نیســت و نــه تنهــا همــه چیــز را مــی بینــد 
بلکــه از راز دلهــا آکاه اســت  وهمــه راز هــای پنهــان را هــم میدانــد و در ســرای 
ــه مــردم و حــق مــردم را تلــف  آخــرت ایــن راز هــای کفــر و الحــاد و خیانــت ب

کــردن همــه و همــه فــاش مــی شــود.

ةٍ۬ وَلَ ناَصِرٍ۬ )١٠(  فمََا لهَُ ۥ مِن قوَُّ
معنی: ]انسان[ نه قدرتی دارد و نه مدگاری. 

تفســیر: انســان یــک موجــود بســیار خودخــواه و مغــرور اســت. ایــن خودخواهــی 
و غــرور باعــث مــی شــود کــه خــود را فرامــوش کنــد کــه مخلــوق اســت و خــدای 
خالــق وجــود دارد. بــه مســایل دنیــوی مغــرور مــی شــود و فرامــوش مــی کنــد کــه 
بــا همــه نیــروی مغــزی کــه برایــش اعطــا گردیــده اســت قــدرت خداونــد را نــدارد 

و یــاوری بــه جــزء خداونــد موجــودی دیگــری نیســت کــه نجاتــش دهــد.

جۡعِ )١١( وَٱلسَّمَاءِٓ ذَاتِ ٱلرَّ
معنی: و سوگند به آسمان که باران  ]از آن [ برَ میگردد.

ــاران  ــه ب ــرب ب ــردم ع ــت. م ــی برگش ــت یعن ــده اس ــوع آم ــع از رج ــیر: رج تفس
هــم رجــع مــی گوینــد. دریــن جــا بعضــی مفســرین معنــی کــرده انــد کــه ســوگند 
ــاران از آن  ــه آســمان کــه ب ــاران کــه درســت نیســت. ســوگند ب ــه آســمان پُــر ب ب
برگشــت مــی کنــد. موضــوع علمــی موضــوع ایــن اســت کــه ابــر هــا از قطــرات 
آب تشــکیل شــده اســت. در داخــل ابــر هــا قطــرات آب یــه یکدیگر  مــی پیوندند. 
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ــه  ــودن را در آســمان ن وقتــی قطــرات آب ســنگین مــی شــوند و قــدرت معلــق ب
ــه زمیــن رجعــت مــی کنــد. همچنــان قــرآن  ــاران ب میداشــته باشــد  بــه صــورت ب
مجیــد یــک موضــوع مهــم علمــی دیگــر را بــا ایــن آیــه خاطــر نشــان میکنــد و آن 
عبــارت اســت از » چرخــۀ آب« یعنــی بــا تبخیــر آب از زمیــن قطــرات ســاخته مــی 

شــود و دوبــاره برمیگــردد کــه در زیســت شناســی نهایــت ارزنــده اســت .

دۡعِ )١٢( وَٱلۡرَۡضِ ذَاتِ ٱلصَّ
معنی: و قسم به زمین که طبیعت گیاه پرور دارد.

ــات  ــود و نبات ــارور میش ــاران ب ــرات ب ــه از قط ــاری ک ــر آبی ــن در اث ــیر: زمی تفس
ــی و  ــایل غذای ــد. مس ــی کن ــوی م ــع را احت ــه دو موض ــد ک ــی روی ــان م و گیاه
مســلۀ ایکولــوژی یــا زیســت بــا همــی در خلقــت راکــه باعــث سرســبزی و شــادابی 

ــط زیســت میگــردد. ــن و محی زمی

إِنَّهُ ۥ لقَوَۡلٌ۬ فصَۡلٌ۬ )١٣(
معنی:  بیان است که خوب و بد را تفکیک می کند.

تفســیر: هــدف آیــه از قــرآن مجیــد اســت کــه ســخن قاطــع اســت و خــوب و بــد 
را بــرای رهنمایــی انســان تفکیــک کــرده اســت.

وَمَا هُوَ بِٱلۡهَزۡلِ )١٤(
معنی: و آن بیهوده و تفریحی نیست.

ــا  ــن ج ــد. دری ــدی میگیرن ــرآن را ج ــد ق ــی آورن ــان م ــه ایم ــان ک ــیر: کس تفس
خداونــد خاطــر نشــان میکنــد کــه ایــن قــرآن بیهــوده و بــرای تفریــح شــما نیســت 

ــا شــما رســتگار شــوید. ــی شماســت ت ــرای رهنمای بلکــه  ب

ا )١٥(  إِنَّہُمۡ يكَِيدُونَ كَيۡدً۬
معنی: براستی آنها مداوم  طرح ریزی می کنند.

تفســیر: کســان کــه بــه خداونــد ایمــان ندارنــد و کوشــش نــه میکننــد تــا حقیقــت 
ــه مــی نیشــینند و همیشــه بــر علیــه قــرآن و اســام  حیلــه و  را درک کننــد آرام ن

دسیســه مــی کننــد و شــما شــاهد ایــن موضــوع در رســانه هــا هســتید.

ا )١٦( وَأكَِيدُ كَيۡدً۬
معنی: و من هم  طرح ریزی می کنم.

ــا قــرآن مجیــد را  تفســیر: مخالفــان اســام همیشــه در همیــن کوشــش هســتند ت
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نهــی کننــد و آیــات را تکذیــب کننــد و پیامبــر )ص( را دروغگــو بشــمارند.  بــرای 
ایــن کار برنامــه هــای طــرح ریــزی میکننــد و از طریــق رســانه هــا پخــش مــی شــود 
و مــردم را اغفــال میکننــد و کوشــش شــان همیــن اســت تــا مــردم بیــراه شــوند. امــا 
خداونــد بــرای شــان میگویــد کــه او هــم طــرح ریــزی میکنــد تــا چگونــه  برنامــه 

هــای مخالفــان را خنثــی ســازد.

ا )١٧(  فِرِينَ أمَۡهِلۡهُمۡ رُوَيۡدَۢ ٰـ لِ ٱلۡكَ فمََهِّ
معنی: پس بر کفار مهلت بده و آنان را اندکی به خود شان بگذار.

تفســیر: خداونــد موجــود بســیار غفــور و رحیــم اســت. بــرای آنانیکــه تخریــب 
مــی کننــد و بــه کفــر گرایــده انــد مهلــت میدهــد تــا اگــر خــود را اصــاح کننــد. 



سُورَةُ الاٴعلی
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مقدمه
ســورۀ مکــی اســت و دارای نــوزده آیــه اســت.  اعلــی بلنــد تریــن معنــی میدهــد.
هــدف اساســی ســوره ایــن اســت کــه خداونــد انســان را مــوزون آفریــده اســت و 
ــی مــی  ــه معــراج تعال ــد ب ــا رهنمــود هــای قــرآن مجیــد زیســت کن اگــر انســان ب
رســد. انســان مســئول اعمــال و کــردار خــود اســت. مــی توانــد انســان فاضــل باشــد 
و مــی توانــد انســان نــادان باشــد. ایــن ســوره حقانیــت سلســلۀ پیامبــران از ابراهیــم 
ــدارد. در مــورد فضیلــت آن  ــان می ــا موســی )ع( و رســالت محمــد )ص( بی )ع( ت
ــد  ــی را بخوان ــورۀ اعل ــه س ــی ک ــر کس ــت ه ــوده اس ــد )ص( فرم ــرت محم حض
خداونــد بــه عــدد هــر حرفــی کــه بــه ابراهیــم )ع( و موســی )ع(  و محمــد )ص( 
ــن  ــه ای ــه الرحم ــی علی ــام غزال ــد. ام ــا میفرمای ــه او اعط ــنه ب ــرده ده حس ــازل ک ن
ســوره را گوهــر علــم نــام نهــاده اســت. کســی اگــر خــواب بینــد کــه ســورۀ اعلــی 

میخوانــد بســیار تســبیح گــو مــی باشــد.

حِيمِ حمَـٰنِ ٱلرَّ بِسمِ ٱلِله ٱلرَّ

سَبِّحِ ٱسۡمَ رَبِّكَ ٱلۡعَۡلىَ )١(
معنی: نام پروردگار بلند مرتبت را به پاکی یاد کن.

تفســیر: پیــام فــوق العــاده مهــم دریــن آیــه نهفتــه اســت. نــه تنهــا کــه پیامبــر بــا 
ــه  ــه معــراج مــی رســد هــر انســان خداپرســت کــه ب ــد مرتبــت ب ــد بلن ــاد خداون ی
ــی  ــبختی م ــی و خوش ــراج تعال ــه مع ــد ب ــته باش ــی نداش ــتی هدف ــزء از خداپرس ج
ــجده  ــن را در س ــه ای ــود ک ــرم فرم ــول اک ــد رس ــازل ش ــه ن ــن آی ــی ای ــد. وقت رس
ــی شــود. ــه م ــی گفت ــی الاعل ــن اســت کــه در ســجده ســبحان رب ــد و همی بگویی

ىٰ )٢(  ٱلَّذِى خَلقََ فسََوَّ
معنی: اویکه خلق کرد و نظم و تناسب بخشید.

تفســیر: دلایــل متعــدد اســت کــه انســان خداونــد را بــه بلنــدی و شــکوه یــاد کنــد. 
اول خداونــد انســان را بــه بهتریــن صــورت و تــوازن خلــق کــرد و بــه او زندگــی 
بخشــید. صفــات و اوصــاف انســانی را بــه او اعطــا کــرد. محیــط زیســت را بــرای 
ــه انســان علــم آموخــت. ایــن اســت کــه انســان  آســایش انســان  فراهــم کــردو ب

بایــد بســیار سپاســگزار باشــد.
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وَٱلَّذِى قدََّرَ فهََدَىٰ )٣(
معنــی: اویکــه سرنوشــت انســانی  را ] مطابــق شــریعت و طبیعــت[ مقــدر کــرد و 

رهنمایــی نمــود.
ــاس  ــه اس ــی را ب ــول زندگ ــی راه و اص ــانی زندگان ــرای آس ــد ب ــیر: خداون تفس
ــا انســان  ــا طبیعــت انســان ســازگار اســت وضــع نمــود ت شــریعت خــودش کــه ب

ــرد. ــش گی ــه پی ــبختی را ب ــعادت و خوش ــود و راه س ــاره نش ــز بیچ هرگ

وَٱلَّذِىٓ أخَۡرَجَ ٱلۡمَرۡعَىٰ )٤(
معنی: اویکه سرسبزی و چراگاه را پدید آورد.

تفســیر: انســان بــه محیــط زیســت ســالم نیازمنــد اســت. ازینــرو خداونــد سرســبزی 
و شــادابی  را بــرای انســان و چــراگاه را بــرای حیوانــات پدیــد آورد تــا انســان بــه 

آرامــش روحــی بــا محیــط زیســت وفــق کنــد و زندگــی آرام داشــته باشــد. 

 فجََعلَهَُ ۥ غُثاَءًٓ أحَۡوَىٰ )٥(
معنی: باز آنرا خشک و تیره گردانید.

تفســیر: یــک موضــوع علمــی دیگــر در قــرآن مجیــد کــه زمیــن را بــرای بــارور 
شــدن خشــک و تیــره مــی ســازد. بدیــن ترتیــب زمیــن بــرای حاصــل خوبتــر آماده 
مــی شــود. در ایــالات متحــده زمیــن هــا را بــرای اینکــه مــواد کیمیــاوی خــوب تــر 

تولیــد کنــد آتــش ســوزی میکننــد.

سَنقُۡرِئكَُ فلََ تنَسَىٰٓ )٦(
ــا  ــم ت ــی آموزانی ــو م ــه ت ــرآن [ را ب ــه[، ]ق ــه مرحل ــه ب ــه زودی]مرحل ــی:  ب  معن

ــی . ــوش نکن فرام
تفســیر: هــدف آیــه آمــوزش و پــرورش قرآنــی اســت کــه بــا مراحــل مختلــف 
ــا فرامــوش  ــه خاطــر بســپارد ت ــا ب ــد ت ــازل میکن ــر اکــرم )ص( ن ــه پیامب ــد ب خداون

نکنــد. 

ُ‌ۚ إِنَّهُ ۥ يعَۡلمَُ ٱلۡجَهۡرَ وَمَا يخَۡفىَٰ )٧( إِلَّ مَا شَاءَٓ ٱللَّ
ــان را  ــکار و پنه ــان او آش ــی گم ــه ب ــد ک ــد خواه ــه خداون ــر آنچ ــی: مگ معن

ــد. میدان
تفســیر: انســان بــه ارادۀ خداونــد مــی آمــوزد. همــه علــم بــرای خداونــد آشــکار 
و پنهــان اســت، امــا بــرای انســان همــه چیــز آشــکار نیســت. بعضــی مســایل اســت 
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ــا  ــد. ام ــد کــه بدان ــا اینکــه کوشــش مــی کن ــد ب ــه مــی توان ــده ن کــه انســان فهمی
ــد نخواهــد انســان  ــرای انســان حــدود تعییــن کــرده اســت و تــا خداون ــد ب خداون

فهمیــده نــه مــی توانــد.

رُكَ لِلۡيسُۡرَىٰ )٨( وَنيُسَِّ
معنی: و ما برای تو طریقه را آسان می سازیم که تعقیب کنی.

تفســیر: اینجــا هــدف از شــریعت خداونــد اســت کــه بــرای پیامبــر )ص(  طریقــۀ 
آســان را مــی آموزانــد کــه تعقیــب کنــد و متعاقبــاً مــردم از پیامبــر بیاموزنــد. ایــن 
آیــه بــه مــا مــی رســاند کــه در دیــن ســختی و غلــو نیســت و دیــن بــا طبیعــت مــردم 

ســازگار اســت و تعصــب و تنــگ نظــری دریــن دیــن جــا نــدارد.

كۡرَىٰ )٩( رۡ إِن نَّفعَتَِ ٱلذِّ فذََكِّ
معنی: پس تذکر ده اگر تذکر سودمند افتد.

ــت.  ــل آزاد اس ــر و تعق ــان فک ــه انس ــد ب ــای خداون ــت ه ــی از نعم ــیر: یک تفس
ــنوا  ــوش ش ــه گ ــان ک ــتند مردم ــا هس ــت و ام ــریت اس ــه بش ــرای هم ــی ب ــام اله پی
ندارنــد و کوشــش نــه مــی کننــد تــا درک حقیقــت کننــد. بــرای آنهــا اگــر پیــام 
رســانده شــود ســودمند نخواهــد بــود زیــرا خــود در غفلــت بــه ســر مــی برنــد. ایــن 
پیــام بــرای کســانی اســت کــه خداونــد را بــه واقعیــت شــناخته انــد و درک خــدا 

ــد. شناســی دارن

سَيذََّكَّرُ مَن يخَۡشَىٰ )١٠(
معنی: پند و اندرز را کسانی دریافت می کنند که از خدا پروا دارند.

تفســیر: واقعــاً کســانی مــی تواننــد کــه راه اصولــی و اساســی زندگــی را بــه پیــش 
ــد را کســانی  ــد. پن ــد را در رگ و قلــب خــود حــس مــی کنن ــد کــه خداون گیرن
حصــول میکننــد کــه در راه خداشناســی و معرفــت قــدم بــر میدارنــد. و تــرس خــدا 
در قلــب شــان اســت لــذا کارخــاف  نــه مــی کننــد کــه خــاف موازیــن انســانی 
باشــد. هســتند مردمــان کــه ادعــای خــدا پرســتی میکننــد و امــا درراه خــدا نیســتند 
ماننــد طالبــان. و یــا غربیــان در علــم و فنــون پیشــرفته هســتند و امــا همــه بــرای مفــاد 

خــود شــان اســت و از همیــن ســبب از عدالــت بــه دور هســتند.

وَيتَجََنَّبہَُا ٱلۡشَۡقىَ )١١( 
معنی: و بدبخت ترین مردم آنانی هستند که از ]پند[ جلوگیری میکنند.

ــری  ــا جلوگی ــد و ی ــد دوری میکنن ــدرز خداون ــد و ان ــی آنانیکــه از پن ــیر: بل تفس
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ــد.  ــی را نمیدانن ــت زندگ ــرا راز و حکم ــتند زی ــت هس ــان بدبخ ــد از مردم میکنن
ــان  ــی انس ــودن و حت ــبخت ب ــرای خوش ــن ب ــد و ای ــی را میدانن ــط مســایل دنیای فق

ــی نیســت. ــودن کاف ب

ٱلَّذِى يصَۡلىَ ٱلنَّارَ ٱلۡكُبۡرَىٰ )١٢(
معنی: همان است که در بزرگترین آتش داخل می شود.

ــس  ــه پ ــد ک ــوال میکنن ــد س ــی میکنن ــد را نه ــه خداون ــار و آنانیک ــیر: کف تفس
ــه او  ــه ب ــرای اینک ــوزاند ب ــی س ــش م ــه آت ــردم را ب ــه م ــت ک ــم اس ــد ظال خداون
)خــدا( بــاور ندارنــد. اســتغفرالله. نــه اینطــور نیســت. خداونــد عــادل مطلــق اســت. 
کســانیکه راه آتــش ســوزان مــی شــوند بــرای ایــن اســت کــه جهــان هســتی را کــه 
خالــق آن خداونــد اســت انــکار میکننــد. ایــن انــکار بدبختــی هــای بــی شــمار را 
بــه بــار مــی آورد. خداونــد مالــک همــه جهــان هســتی اســت و او محافــظ خلقــت 
ــاوز  ــت او تج ــه خلق ــد و ب ــاری میکنن ــاف رفت ــه خ ــان ک ــر آن ــت. اگ ــود اس خ

میکننــد جــزا ندهــد جهــان تبــاه مــی شــود.

ثمَُّ لَ يمَُوتُ فِيہَا وَلَ يحَۡيىَٰ )١٣(
معنی: بگونه ایکه که در آن آتش نه میمیرد و نه زنده میماند.

تفســیر: انســان هــا بــا اعمال خــراب خــود آیندۀ خــود را تبــاه می کننــد و اکثــراً از 
اعمــال خــود توجیــه نادرســت دارنــد. بدینصــورت در یــک حالــت قــرار میگیرنــد 
کــه نــه واقعــا زندگــی میکننــد و امــا زنــده هســتند. آنانیکــه واقعــاً میخواهنــد زنــده 
ــا  ــد ب ــی کنن ــه م ــه ن ــد و آنانیک ــق برمیگردن ــوی خال ــه س ــد و ب ــه میکنن ــد توب مانن

گفتــار و کــردار خــود باعــث بدبختــی خــود مــی شــوند.

قدَۡ أفَۡلحََ مَن تزََكَّىٰ )١٤(
معنی: و کسی رستگار میشود که پاکیزه زیست کند.

تفســیر: هــدف از پاکیزگــی دوری از شــرک اســت و خداونــد واحد را شــناختن. 
امــا شــرک تنهــا ایــن نیســت کــه مــردم بــه خداونــد شــریک قایــل نشــوند. شــرک 
از نــگاه توحیــد  نــه شــناختن  جهــان هســتی اســت  کــه یــک خالــق دارد و همــه 
نظــام هســتی از آن اوســت. هــر کســیکه نــه توانــد تشــخیص کنــد کــه خالــق یکــی 
اســت، جهــان هســتی یکــی اســت ؛انســان یکــی اســت و علــم هــم یکــی اســت و 
همــه بــا هــم یــک بافــت دارد مشــرک میشــود. زیــرا نظــام را دوگانــه و ســه گانــه 

مــی بینــد.
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وَذَكَرَ ٱسۡمَ رَبِّهِۦ فصََلَّىٰ )١٥(
معنی: و نام پروردگار را ذکر کرد و نماز گزارد.

ــار  ــار ب ــام او را ب ــادر مــی شــود کــه خدایــش بشناســد ن ــی انســان ق ــیر: وقت تفس
ذکــر میکنــد  زیــرا خالــق خــود را مــی شناســد. میدانــد کــه از کجــا آمــده اســت 
ــون  ــده او و عــزت دهنــد ی او و قان ــد کــه روزی دهن ــه کجــا مــی رود. میدان و ب
ــد  ــرای شــکرانگی نعمــات خداون ــد اســت. اینجاســت کــه ب ــده ی او خداون دهن

ــه ســجده میگــزارد و نمــاز ادا مــی کنــد. ســر ب

نۡياَ )١٦( بلَۡ تؤُۡثِرُونَ ٱلۡحَيوَٰةَ ٱلدُّ
معنی: بلکه شما زندگی دنیا را ترجیح میدهید.

تفســیر: اساســاً زندگــی دنیــا بــرای ســاختن زندگــی آخــرت اســت در صورتیکــه 
ــا مصروفیــت هــای دنیایــی  مــا غافــل نباشــیم.  هــدف ایــن آیــه ایــن اســت کــه ب
ــد  ــا بای ــم. م ــوش کنی ــد را فرام ــا خداون ــم و ی ــوش کنی ــد آخــرت را فرام ــا نبای م
ــه  ــا متوج ــم و ام ــذت ببری ــا ل ــی دنی ــد از زندگ ــریعت خداون ــوب ش در چهارچ
باشــیم کــه زندگــی دنیــا مــا را فریــب ندهــد کــه چنــان مشــغول کنــد کــه آخــرت 
فرامــوش شــود. مــا بایــد خــوب بخوریــم و بنوشــیم و بپوشــیم و امــا اســراف نکنیم. 
مــا بایــد عبــادت خداونــد را فرامــوش نکنیــم و همیشــه بــه یــاد داشــته باشــیم کــه 
ایــن دنیــا بقــا نــدارد و کاری کنیــم کــه آخــرت مــا اســوده شــود. دســت فقیــر و 
بیچــاره را بگیریــم. خدمــات کنیــم کــه، آینــدۀ مــا را کــه آخــرت اســت بســازد.

وَٱلۡخَِرَةُ خَيۡرٌ۬ وَأبَۡقىَٰٓ )١٧(
معنی: اما آخرت بهتر و پایدار تر است.

تفســیر: ایــن دنیــا، دنیــای اســت کــه بقــا نــدارد و جاودانــی نیســت. آخــرت دنیای 
جاودانــی اســت. مــا همــه ازیــن دنیــا رفتنــی هســتیم. و زندگــی واقعــی یــک مومــن 

دنیــای آخــرت اســت اگــر درســت تعقــل کنــد.

حُفِ ٱلۡوُلىَٰ )١٨( ذَا لفَِى ٱلصُّ ٰـ إِنَّ هَ
معنی: و این ]پند ها[ در کتب پیشین آمده است.

ــه مــردم  تفســیر: پیــام خــدا پرســتی از اول خلقــت توســط پیامبــران گوناگــون ب
ابــاغ شــده اســت. دریــن جــا اشــاره مــی کنــد کــه ایــن ســخنان و انــدرز هــا در 
کتــب پیشــین آســمانی آمــده اســت و یعنــی نــو نیســت. دریــن آیــه قــرآن مجیــد 
دو موضــوع را واضــح مــی ســازد. اول اینکــه قــرآن تــداوم کتــب پیشــین اســت نــه 
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اینکــه یــک دیــن نــو باشــد کــه مــردم بــا پیــام هایــش آشــنایی نداشــته باشــند. دوم 
کــه در آیــه بعــدی مــی بینیــم پیامبــران ماقبــل را رســمیت مــی بخشــد و احتــرام 

شــان بــه مــا مســلمانان واجــب مــی ســازد.

صُحُفِ إِبۡرَٲهِيمَ وَمُوسَىٰ )١٩(
معنی:  در کتب ابراهیم و موسی.

تفســیر: ایــن دو پیامبــر کــه از پیامبــران بــزرگ اســام و وحدانیــت هســتند دریــن 
آیــه مســتقیم تذکــر یافتــه اســت. دلیــل عمــده ایــن اســت که حضــرت ابراهیــم )ع( 
بنیاگــزار توحیــد اســت و حضــرت موســی )ع( برایــش ده فرمــان بــرای رهنمایــی 
ــان  ــب از خلقــت و جه ــورات بعضــی مطال ــان در ت ــازل شــد. همچن ــوم یهــود ن ق
ــده و  ــع ش ــروان وض ــط پی ــه توس ــم ک ــی بینی ــانوی م ــای افس ــتان ه ــتی و داس هس
نوشــته شــده اســت. بــه هــر حــال اینکــه قــرآن مــی گویــد در کتــب پیشــین تذکــر 
یــا فتــه بعضــی موضوعــات اســت کــه بــا یهــودان مســلمانان شــریک هســتند. طــور 

مثــال نخــوردن گوشــت خــوک. 



سُورَةُ الغَاشِیَة
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مقدمه
ــت.  ــه اس ــش آی ــت وش ــت و دارای بیس ــی اس ــای مک ــوره ه ــیه از س ــورۀ غاش س
غاشــیه معانــی مختلــف دارد. در لغــت معنــی آن رویــداد خــرد کننــده و پوشــاندن 
اســت. منظــور در ایــن ســوره قیامــت و رســتاخیز اســت زیــرا حــوادث وحشــتناک 
را زیــر پوشــش قــرار میدهــد. ایــن ســوره ســه بحــث مهــم دارد. معــاد  و کیفرهــای 
دردنــاک مجرمــان، توحیــد یعنــی یگانگــی جهــان هســتی کــه خداونــد خالــق آن 
اســت و نبــوت کــه نقــش پیامبــر را در جامعــۀ بشــری ترســیم مــی کنــد. همچنــان 
ــان را از  ــان و دوزخی ــد و مومن ــی کن ــک م ــوب تفکی ــد را از خ ــاً روز ب واضح
سرنوشــت شــان آگاه مــی ســازد. ماننــد همــه ســوره هــا فضلیــت دارد. حضــرت 
ــد  ــد خداون ــوره را بخوان ــن س ــی ای ــر کس ــه اگ ــت ک ــوده اس ــد )ص( فرم محم
ــم  ــن ســوره را گوهــر عل ــی ای ــام غزال ــد. ام حســاب او را در قیامــت آســان میکن
خوانــده اســت. کســی کــه در خــواب بینــد کــه ســورۀ غاشــیه میخوانــد از هــول و 

وحشــت قیامــت هراســان اســت.

حِيمِ حمَـٰنِ ٱلرَّ بِسمِ ٱلِله ٱلرَّ

شِيةَِ )١(  ٰـ هَلۡ أتَٮَٰكَ حَدِيثُ ٱلۡغَ
معنی:  آیا داستان رویداد  خرد کننده به تو رسیده است؟

ــه  ــت ک ــرت اس ــه روز آخ ــاد ب ــا اعتق ــن م ــدۀ دی ــات عم ــی از اساس ــیر: یک تفس
همــه پاســخگو مــی باشــند. اینجــا بــه شــکل اســتفهامیه ســوال میشــود کــه از روز 

ــر داری کــه چــه اتفــاق مــی افتــد.  ــزرگ خب مصیبــت ب

شِعةٌَ )٢( ٰـ وُجُوهٌ۬ يوَۡمَٮِٕذٍ خَ
معنی:  چهره های در آنروز خوار و ذلیل هستند.

تفســیر: کســانی خــوار و ذلیــل هســتند کــه بــدون تعمــق خداونــد و آیــات او را 
رد کردنــد، ریشــخند کــردن و تصــور کردنــد کــه روز آخــرت و رســتاخیز همــه 
دروغ اســت. آنوقــت اســت کــه بیــدار مــی شــوند کــه حقیقــت چیــزی دیگــری 

اســت.

عَامِلةٌَ۬ نَّاصِبةٌَ۬ )٣(
معنی: با اعمال ناشایسته در آخرت رنج می برند.

تفســیر: خداونــد بــه انســان عقــل و شــعور داده اســت و امــا متاســفانه  در راه غلــط 
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اســتفاده میکنــد. حکمــت هــای خداونــد را نــا دیــده  میگیــرد و ایــن در آخــرت 

باعــث رنــج و عــذاب او مــی شــود.

تصَۡلىَٰ ناَرًا حَامِيةًَ۬ )٤(
معنی: ]خود شان به دست خود [ در آتش سوزان می سوزند.

تفســیر: ایــن تصمیــم انســان هاســت کــه در مــورد دنیــا و آخــرت تصمیــم بگیرنــد 
ــد. اگــر در آتــش ســوزان مــی افتنــد خــود شــان ایــن  و از عقــل ســلیم کار گیرن
حالــت را بــرای خــود بــه وجــود آورده انــد نــه اینکــه خــدا خواســته باشــد. انســان 
آزاد و خــود مختــار اســت. همانطوریکــه در دیگــر مســایل خــود تصمیــم گیرنــده 
هســتند، در مســلۀ ایمــان هــم  انســان آزاد اســت. انســان هــا در مســایل زندگــی 
یــک ریســک )خطــر( را میگیرنــد و ایــن هــم ریســک اســت کــه بــا اینکــه بــرای 
شــان بــار بــار تاکیــد شــده اســت  کــه ایــن ریســک را نگیریــد امــا بــاور ندارنــد. 
مــردم ملحــد و دهــری ســایت هــا دارنــد بــه نــام آزادی فکــری. میگوینــد مــا آزاد 
اندیــش هســتیم و نــه میخواهیــم مطلــب را کــه دیــن مــی گویــد قبــول کنیــم. دیــن 
ــل اینکــه  ــد و مث ــم بگیری ــن آزادی را میدهــد کــه خــود تصمی ــه شــما همی هــم ب
ــار  ــم خــود مخت ــورد ه ــن م ــد دری ــک میگیری ــی ریس ــور زندگ ــارت و ام در تج
ــر و  ــه ملحــد، کاف ــد ب ــد دارد. خداون هســتید. هــر کار زندگــی نتیجــۀ خــوب و ب

دهــری مــی گویــد کــه بــه راه غلــط نرویــد و ریســک را نگیریــد.

تسُۡقىَٰ مِنۡ عَيۡنٍ ءَانِيةٍَ۬ )٥(
معنی: از چشمۀ داغ و جوشان نوشانیده می شوند.

ــن  ــن اســت. ای ــد همی ــران رد میکنن ــات خــدا و پیامب ــیر: جــزای آنانیکــه آی تفس
آیــه خــاص بــرای کفــار، ملحدیــن و دهریــان و آنانیکــه آیــات را رد مــی کننــد 

گفتــه شــده اســت. در بــالا مفصــل توضیــح شــد.

لَّيۡسَ لهَُمۡ طَعاَمٌ إِلَّ مِن ضَرِيعٍ )٦(
معنی: طعامی جز از الجی های نصواری ندارند.

تفســیر:  در مــورد  نبــات ضریــع معانــی گوناگــون وجــود دارد کــه بــه حقیقــت 
علمــی نزدیــک نیســت. در همــه تفاســیر گذشــته بــدون اینکــه تحقیقــات علمــی 
ــاه  ــا خــار خشــک، گی ــا خــار تلــخ و ی ــه باشــد ضریــع را خــار و ی صــورت گرفت
خــار دار و درخــت آتشــین ترجمــه کــرده انــد کــه غلــط اســت. تنهــا خلیــل بــن 
ــری  ــود )170-175هج ــت ب ــم لغ ــهور عل ــای  مش ــه از علم ــدی ک ــد فراهی احم
قمــری( مــی گویــد » ضریــع گیــاه ســبز بــد بویــی اســت کــه از دریــا ]بحر[بیــرون 
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ــا مطالعــات  ــرا ایــن ترجمــه ب ــد«  و ایــن صحیــح تریــن ترجمــه اســت زی مــی افت
ــع را  ــی ضری ــات شناس ــری نب ــات عص ــت. مطالع ــی همنواس ــات شناس ــد نب جدی
چنیــن  مــی گویــد: الجــی هــای ســبز، نصــواری و ســرخی دار اســت کــه در اثنــای 
مــد و جــزر در ســاحل پرتــاب میشــود. نبــات آب دار اســت و در ســواحل بحیــرۀ 
ســرخ )بحیــرۀ احمــر( بــه کثــرت مــی رویــد. همچنــان در دیگــر ســواحل کــه آب 

شــور دارنــد دیــده مــی شــوند.

لَّ يسُۡمِنُ وَلَ يغُۡنِى مِن جُوعٍ۬ )٧(
معنی: نه فربه می کند و نه گرسنگی را فرو می نشاند.

ــه  ــد و ن ــی کن ــیر م ــه س ــده ن ــه ش ــدکاران تهی ــرای ب ــه ب ــذای ک ــن غ ــیر: ای تفس
ــد. ــذاب میده ــان را ع ــوردن آن انس ــس خ ــاند و برعک ــی نش ــنگی را فروم گش

ذٍ۬ نَّاعِمَةٌ۬ )٨( وُجُوهٌ۬ يوَۡمَٮِٕ
معنی: چهره های که در آن روز شاداب اند.

تفســیر: مومنــان وخــدا پرســتان در روز آخــرت بســیار شــاداب و مرفــه مــی باشــند 
زیــرا اجــر اعمــال نیکــوی خــود را مــی بیننــد.

لِّسَعۡيِہَا رَاضِيةٌَ۬ )٩(
معنی: از تلاش های] که در زندگی کردند[ خشنود هستند.

تفســیر: اساســاً اعمــال و کــردار و گفتــار نیــک دریــن دینــا، زندگــی آخــرت را 
مــی ســازد. آنانیکــه دریــن دنیــا خــدا پرســت بودنــد و اعمــال نیــک انجــام دادنــد 
نتیجــۀ کوشــش هــای کــه در راه خداپرســتی کردنــد مــی بیننــد و از همیــن ســبب 

شــاداب هســتند.

فِى جَنَّةٍ عَالِيةٍَ۬ )١٠(
معنی: در بهشت برین هستند.

تفســیر: مــکان اهــل ایمــان و راســتی و خــدا پرســتی بهشــت بریــن اســت و ایــن 
چیــزی اســت کــه از طــرف خداونــد وعــده داده شــده اســت و وعــده خــدا حــق 

اســت.

غِيةًَ۬ )١١( ٰـ لَّ تسَۡمَعُ فِيہَا لَ
معنی: ]در آنجا[ بیهوده نه می شنوند.

تفســیر: بهشــت مــکان منــزه ودور از همــه بیهودگــی هــای انســانی اســت. دریــن 
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ــخنان   ــت آن س ــل بهش ــدارد و اه ــود ن ــد وج ــه روح را آزار ده ــخنان ک ــا س ج

ــه مــی شــنوند.  ــره  را  ن ــز  و غی ــد دروغ، فحــش، نفــاق آمی بیهــوده مانن

فِيہَا عَيۡنٌ۬ جَارِيةٌَ۬ )١٢(
معنی: در آن چشمه های روان است.

ــای  ــر ه ــت. تعبی ــر هاس ــا و نه ــمه ه ــت چش ــای بهش ــی ه ــی از زیبای ــیر: یک تفس
ــت.  ــای روح اس ــل ج ــمه ممث ــت. چش ــده اس ــته ش ــمه نگاش ــون از چش گوناگ
مســلمانان فــواره هــای زیبــا در  حیــاط عمــارات بنــا کــرده انــد و ابتــکار مســلمانان 
ــد. ــی کن ــب م ــل قل ــی از صیق ــل اســت و نمایندگ ــارات مجل ــا و عم در قصــر ه

رۡفوُعَةٌ۬ )١٣( فِيہَا سُرُرٌ۬ مَّ
معنی: در آنجا تخت های بلند عزت است.

ــای  ــت ه ــا در تخ ــد ت ــت دارن ــال دوس ــدرت و ج ــان ق ــا صاحب ــیر: در دنی تفس
بلنــد نیشــینند و لــذت برنــد.  در بهشــت همیــن شــکوه بــرای مومنــان و اهــل ایمــان 
اســت بــه تفــاوت اینکــه در بهشــت مســلۀ قــدرت نیســت بلکــه عــزت اســت کــه 
ــک و  ــال نی ــر اعم ــه خاط ــزت ب ــود. ع ــی ش ــان داده م ــه ایش ــد ب ــرف خداون از ط
اطاعــت و ایمانــداری. در بهشــت تنهــا رســتگاران ازیــن مزایــا مســتفید مــی شــوند.

وۡضُوعَةٌ۬ )١٤( وَأكَۡوَابٌ۬ مَّ
معنی: و جام های نهاده شده.

ــی  ــای روحان ــمه ه ــرار دارد. و از چش ــا ق ــمه ه ــار چش ــا در کن ــام ه ــیر: ج تفس
ــت. ــه آور نیس ــروب  نش ــا مش ــر ی ــیدن خَم ــوع نوش ــوند. موض ــیراب میش س

وَنمََارِقُ مَصۡفوُفةٌَ۬ )١٥(
معنی: و بالش های که ]در یک صف[ چیده شده است.

تفســیر: قــرآن کتــاب اســت که بــرای مــردم اســت و بــرای نیازمنــدی هــای مردم. 
خداونــد بهشــت را طــوری بــرای مومنــان مجســم مــی ســازد کــه در دنیــا بــه همــان 
اثاثیــه و طــرز زندگــی آشــنایی دارد. امــا مســایل کــه در بهشــت اســت بــا اینکــه 
بــا فهــم انســان برابــری دارد و امــا بــالا تــر و بلنــد تــر و زیبــا تــر از چیــزی اســت 
کــه مــا تصــور مــی کنیــم. اینجــا بالــش هــا بــرای مومنــان ردیــف شــده تــا روح و 

روان شــان آســوده باشــد.
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وَزَرَابِىُّ مَبۡثوُثةٌَ )١٦(
معنی: و فرش های فاخرگسترده شده است.

تفســیر: قســمیکه در بــالا گفتیــم  اینجــا هــم انســان بــه فــرش احتیــاج دارد تــا روی 
ــد  ــت. از دی ــور ماس ــر و دور از تص ــای فاخ ــرش ه ــت ف ــا در بهش ــیند. ام آن بنیش
ــا ایــن آیــات رســم  انتروپولــوژی  کلتــوری یــا بشــر شناســی فرهنگــی خداونــد ب
یــک زندگــی را هــم آموختــه اســت. بیبینیــد مــا همــه قالیــن داریــم و بالــش هــا بــه 
دیــوار هــا تکیــه زده بــرای زیســت  داخــل خانــه اســت و  تقریبــا در همــه خــاور 
ــا  ــش ه ــی نیشــیننند و بال ــرش م ــردم روی ف ــک ســبک اســت. م ــن ی ــن همی زمی

دارنــد کــه بــه آن تکیــه مــی کننــد.

بِلِ ڪَيۡفَ خُلِقتَۡ )١٧( أفَلََ ينَظُرُونَ إِلىَ ٱلِۡ
معنی: آیا به شتر نه  می نگرند که چگونه آفریده شده است؟

تفســیر: بــرای اینکــه خداونــد بــه بنــدگان نشــان دهــد کــه مــوارد را کــه در مــورد 
بهشــت بیــان داشــت دروغ نیســت، دریــن آیــه، بــه تعقیــب آیــات قبلــی، خلقــت 
ــب  ــات عجی ــی از مخلوق ــتر یک ــدارد. ش ــان می ــرآن بی ــت ق ــرای حقانی ــتر را  ب ش
اســت کــه مطالعــه آن انســان را بــه شــگفت وا میــدارد. خداونــد مــی گویــد آیــا 
بــه شــتر نــه مــی نگرنــد کــه چگونــه آفریــده شــده اســت؟ واقعــاً شــگفت انگیــز 
اســت. اول اینکــه شــتر کــه یکــی از مواشــی بســیار مهــم اقــوام  عــرب  و در خــاور 
میانــه  و آســیای مرکــزی اســت و در محیــط خشــک و بــی علــف ســازگار اســت. 
شــتر بســیار بــه آســانی بــی آبــی و بــی خوراکــی را تحمــل میکنــد و از بوتــه هــای 
صحرایــی و دشــتی و بوتــه هــای کــه مــزه تلــخ دارد مــی توانــد تغذیــه کنــد. شــتر 
یــک کوهانــه مــی توانــد در هــر ده روز یــک بــار آب بنوشــد. در فضــای نهایــت 
گــرم طاقــت مــی آورنــد و  بــه نــدرت عــرق مــی کننــد. شــتر دارای پوشــش بســیار 
ــن  ــی آورد. ده ــت م ــی را طاق ــوزان صحرای ــوای داغ و س ــه ه ــت ک ــم اس ضخی
شــتر دارای پوشــش ضخیــم چرمــی اســت کــه مــی توانــد علــف هــای خــار دار را 
بجــود.   پــا هــای بلنــد شــتر بــا دور نگــه داشــتن بدنــش از زمیــن بدنــش را ســرد 
ــد در ریگــزار  ــه آســانی مــی توان نگــه میــدارد. کــف پــای شــتر پهــن اســت و  ب
قــدم بــر دارد و در ریــگ گــور نمیــرود. شــتر مــژه هــای هــای بــزرگ دارد کــه 
چشــم هــا را در مقابــل طوفــان هــای صحرایــی محافظــت میکنــد. در مــورد شــتر 

مــی توانیــد زیــاد تــر از طریــق ســایت هــا مطالعــه کنیــد.
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وَإِلىَ ٱلسَّمَاءِٓ ڪَيۡفَ رُفِعتَۡ )١٨(
معنی: و به آسمان که چگونه برافراشته شده است.

ــان  ــات نش ــه مطالع ــا جایک ــروز ت ــود را دارد و ام ــت خ ــمان عظم ــیر: آس تفس
میدهــد، آســمان از نــگاه ســانیس یــک حکمــت خداونــد اســت. کــرات کــه بــا 
نظــم حرکــت میکننــد. رنــگ آبــی و زیبــای آســمان و ســتارگان از حکمــت هــای 
پــروردگار اســت. آســمان اساســاً بــی رنــگ اســت و امــا بــه دلیــل مولیکــول هــای 
کــه درون جــو زمیــن منتشــر مــی شــوند مــا آســمان را آبــی مــی بینیــم. از  نــگاه 
ســاینس پدیــده انتشــار نــور اســت.  یعنــی اینکــه رنــگ آبــی بــا طــول مــوج کوتــاه 
بیشــتر از رنــگ ســرخ منتشــر مــی شــود و ایــن باعــث مــی شــود کــه مــا آســمان 
را آبــی مــی بینیــم. ابــر هــا  بــاران همــه و همــه مســایل ســاینس امــروز را تشــکیل 
میدهــد کــه قــرآن بــا یــک آیــه اشــاره دارد. انســان بــا ایمــان درک ایــن حکمــت 

هــا را دارد کــه خالــق و گرداننــده آن کیســت.

وَإِلىَ ٱلۡجِباَلِ كَيۡفَ نصُِبتَۡ )١٩(
معنی: و به کوه ها که چگونه ]در زمین [ میخکوب شده اند.

تفسیر: لطفاً سوره نبا آیه چهارم را بیبینید.

وَإِلىَ ٱلۡرَۡضِ كَيۡفَ سُطِحَتۡ )٢٠(
معنی: و به زمین که چگونه گسترده شده است.
تفسیر: لطفاً سوره نازعات آیه سی ام را بیبینید.

رٌ۬ )٢١( رۡ إِنَّمَآ أنَتَ مُذَڪِّ فذََكِّ
معنی:  پس پند ده که تو تنها پند دهنده ای.

ــد و  ــیر: وظیفــۀ پیشــوای اســام تنهــا رســاندن کلام الهــی منحیــث یــک پن تفس
ــه تحمیــل دیــن بــالای مــردم. ــود ن انــدرز بــزرگ ب

لَّسۡتَ عَليَۡهِم بِمُصَيۡطِرٍ )٢٢(
معنی: تو بر ایشان مسلط و مراقب نیستی.

ــۀ محمــد )ص(  ــم وظیف ــن اســت کــه قســمیکه گفتی ــه ای ــن آی ــی ای ــیر: معن تفس
تنهــا پیــام رســاندن بــود  نــه اینکــه بــالای مــردم مراقــب باشــد و یــا تســلط داشــته 

باشــد. مــردم دیــن را بایــد بــه تشــبث خــود و تفکــر خــود قبــول کننــد.
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إِلَّ مَن توََلَّىٰ وَكَفرََ )٢٣(
معنی: مگر کسی که روی گرداند و کافر شود.

ــود  ــر ش ــد کاف ــودش میخواه ــد و خ ــدا روی میگردان ــه از خ ــی ک ــیر: کس تفس
ــته باشــد. خــودش مســئول  ــر خواس ــه اینکــه خــدا و پیامب ــۀ خــود اوســت ن گزین

خــود اســت.

ُ ٱلۡعذََابَ ٱلۡكَۡبرََ )٢٤( بهُُ ٱللَّ فيَعُذَِّ
معنی: پس خداوند او را به عذاب بزرگ ،عذاب میکند.

ــد خــود شــان مســئول هســتند و ریســک  ــه مــی آورن تفســیر: کســانیکه ایمــان ن
عــذاب بــزرگ را میگیرنــد. خواهــش خــود شــان و راه انتخــاب خــود شــان اســت. 

مــردم نبایــد مداخلــه کننــد. خــود شــخص جوابگــو اســت.

إِنَّ إِليَۡنآَ إِياَبہَُمۡ )٢٥(
معنی: همانا بازگشت شان به سوی ماست.

ــول  ــن اص ــس ازی ــچ ک ــد و هی ــد برمیگردن ــه خداون ــره ب ــه بالاخ ــیر: هم تفس
ــت. ــتثنی نیس ــدا مس ــه خ ــت ب برگش

ثمَُّ إِنَّ عَليَۡناَ حِسَابہَُم )٢٦(
معنی: و آنگاه حساب شان برماست.

ــر ایــن ســوره در مســایل  ــۀ اخی تفســیر: هــر کــس مســئول خــود اســت. ایــن آی
اجتماعــی مــا نهایــت ارزنــده اســت کــه حســاب مــردم کــه ایمــان نــه مــی آورنــد 

بــا خداســت نــه مــردم. 



سُورَةُ الفَجر
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مقدمه
ــیع  ــگافتن وس ــا ش ــت. فجراص ــه اس ــی آی ــت و دارای س ــی اس ــر مک ــورۀ فج س
ــه فجــر شــده  ــر ب ــور تاریکــی شــب  را مــی شــگافد، تعبی معنــی میدهــد. چــون ن
اســت یعنــی ســپیده دم یــا بامــداد. نــام ایــن ســوره از آیــۀ اول گرفتــه شــده اســت. 
ــرد  ــی خِ ــم و ب ــردم ظال ــه م ــم تکــرار ب ــق مطالعــه کنی ــاً عمی ــات را دقیق ــی آی وقت
تهدیــد هــای دارد و همچنــان آنانیکــه طغیــان میکننــد سرنوشــت شــان را قلــم مــی 
زنــد. فضیلــت ســوره را حضــرت رســول اکــرم چنیــن بیــان مــی کنــد: کســی کــه 
ســورۀ فجــر را در شــبهای دهگانــه یعنــی ده شــب اول ذی الحجــه بخوانــد خداونــد 
گناهــان او را میبخشــد و کســی کــه در ایــام دیگــر بخوانــد، برایــش روشــنایی در 
روز قیامــت اســت. امــام غزالــی علیــه الرحمــه ایــن ســوره را »مرواریــد عمــل« نــام 
نهــاده اســت. اگــر کســی در خــواب بینــد کــه ســورۀ فجــر میخوانــد بــه کار هــای 

خیــر مشــغول میشــود.

حِيمِ حمَـٰنِ ٱلرَّ بِسمِ ٱلِله ٱلرَّ

وَٱلۡفجَۡرِ )١(
معنی: سوگند به سپیده دم.

تفســیر: خداونــد بــه ســپیده دم ســوگند یــاد مــی کنــد. امــا بایــد بدانیــم کــه فجــر 
کــه مــا صبــح یــاد مــی کنیــم  بــه دو نــوع اســت کــه مشــهور اســت بــه نــام هــای 
ــی اســت کــه  ــح کاذب همــان ســپیدی طولان ــح صــادق. صب ــح کاذب و صب صب
تشــبیه بــه دُم روبــاه مــی کننــد کــه نقطــۀ باریــک آن طــرف افــق اســت و قاعــدۀ 
مخــروط آن در وســط آســمان قــرار دارد. صبــح صــادق  از همــان ابتــدا در افــق 
گســترش پیــدا مــی کنــد و نــور همــه افــق مشــرق را فــرا میگیــرد و در همه آســمان 
گســترده مــی شــود. چــرا فجــر بــا اهمیــت اســت بــرای اینکــه نــور بــر ظلمــت چیره 
ــت  ــور و عظم ــه  ن ــت ک ــان اس ــرودگار عالمی ــای پ ــانه ه ــن از نش ــود و ای ــی ش م
خداونــد را بیــان میکنــد. نمــاز فجــر در بیــن نمــاز هــای پنجگانــه اهمیــت خــاص 
دارد زیــرا فرشــتگان  در نمــاز فجرشــهادت میدهنــد. )انِ قــرآن الفجــر مشــهودا(

وَليَاَلٍ عَشۡرٍ )٢(
معنی: و به شب های ده گانه.

ــت ذی الحجــه  ــه ذی الحجــه اســت. اهمی ــیر: مقصــد از شــب هــای ده گان تفس
ــا آمــدن اســام دامــن خرافــات برچیــده شــد و مراســم حــج  دریــن اســت کــه ب
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بــه اســاس توحیــد و خــدا پرســتی پاکیــزه شــد. زیــرا مــردم عــرب قبــل از اســام 
ــت  ــات. وحدانی ــا شــرک و خراف ــوده ب ــا آل ــد و ام ــه خــدا را میکردن ــارت خان زی
خداونــد محــور اصلــی قــرار گرفــت و ظهــور امــت واحــد کــه بــه جــز از خــدای 

ــه میکننــد. واحــد موجــودی را پرســتش ن

وَٱلشَّفۡعِ وَٱلۡوَتۡرِ )٣(
معنی: و به ]جورۀ[ جفت و طاق.

ــه یــک مســلۀ ریاضــی تمــاس گرفتــه اســت  تفســیر: دریــن آیــۀ کوتــاه قــرآن ب
کــه بــه جهــان انســانیت رابطــه دارد. بایــد بگوییــم کــه دانشــمندان زبانشناســی مــی 
نویســند کــه زبــان عربــی یگانــه زبــان ســیمیتیک  یــا ســامی اســت ک  بــه اســاس 
ــه  ــت.  ب ــده اس ــازل ش ــان ن ــن زب ــه همی ــرآن ب ــت و ق ــتوار اس ــی اس ــول ریاض اص
ــت.  ــه اس ــت در آن نهفت ــه خلق ــرا راز هم ــده زی ــاد ش ــوگند  ی ــاق س ــت و ط جف
ــا اینکــه  ــد. ب ــی کنن ــب م جفــت و طــاق همــواره در جانیشــینی همدیگــر را تعقی
هــر دو مســتقل هســتند امــا بــه تنهایــی خود-اکتفــا نیســتند. بــه عبــارت دیگــر هــر 
عــدد طــاق عاقبــت الامــر یــک جفــت را تشــکیل میدهــد. در جهــان حیوانــات و 
نباتــات و انســانیت، همــه بــا جــوره هســتند. و بدیــن اســاس همدیگــر  را تعــارف 
مــی کنــد. و راز خلقــت در همیــن اصــول ریاضــی اســت. در معنویــت هــم، چــون 
انســان جــزء همیــن خلقــت بیکــران اســت نمــاز هــا جفــت و طــاق اســت. نمــاز 
صبــح جفــت اســت و نمــاز شــام طــاق. ایــن حکمــت هــای الهــی اســت کــه روح 
و روان انســان هــم جــزء خلقــت اســت و در همــان اصــول ریاضــی اســتوار مــی 

باشــد.

وَٱلَّيۡلِ إِذَا يسَۡرِ )٤(
معنی: و به شب سوگند وقتی سپری شود.

ــد  ــنایی پدی ــود و روش ــی ش ــح م ــود و صب ــی ش ــپری م ــب س ــی ش ــیر:  وقت تفس
ــا انــرژی و  مــی آیــد، تاریکــی بــه روشــنایی تبدیــل مــی شــود. ایــن صبــح کــه ب
روشــنایی اســت تاریکــی و ظلمــت را بــه عقــب مــی رانــد. در معنویــات خجســته 
هــم ایمــان آوردن از تاریکــی برآمــدن و بــه روشــنایی گام برداشــتن اســت بــرای 

یــک زندگــی ســعادتمند.

هَلۡ فِى ذَٲلِكَ قسََمٌ۬ لِّذِى حِجۡرٍ )٥(
معنی: آیا درین برای خردمند سوگندی است.

تفســیر: چهــار ســوگند کــه تذکر داده شــد اشــاره به اســرار کاینــات دارد و انســان 
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را متوجــه مــی ســازد کــه بایــد خــود را از تاریکــی نجــات دهــد و خردمنــدان مــی 
تواننــد درک حقیقــت کننــد و بصــورت اســتفهامیه آمــده اســت تــا توجــه مــا را 

بــه عمــق موضــوع جلــب کنــد.

ألَمَۡ ترََ كَيۡفَ فعَلََ رَبُّكَ بِعاَدٍ )٦(
معنی: آیا ندیدی که پروردگارت با قوم عاد چه کرد.

ــی  ــرب زندگ ــرة الع ــوب جزی ــود و در جن ــرب ب ــژاد ع ــاد از ن ــوم ع ــیر: ق تفس
میکردنــد. آنهــا از  نســل ســام بــن نــوح بودنــد.  ایــن قــوم از نعمــت هــای فــراوان 
برخــوردار بودنــد و یــک مدنیــت  بســیار پیشــرفته داشــتند. خداونــد حضــرت هــود 
ــه  ــد و ب ــر شــان رد کردن ــوم فرســتاد و اکث ــن ق ــه ای ــد ب ــاغ توحی ــرای اب )ع( را ب

عــذاب الهــی دچــار شــدند.

إِرَمَ ذَاتِ ٱلۡعِمَادِ )٧(
معنی: با ]شهر[ ارَِم که دارای ]کاخ ها[ و ستون ها بود چه کرد؟

تفســیر: قســمیکه گفتیــم مــردم شــهر ارَِم در اثــر بــی اطاعتــی حضــرت هــود )ع( 
بــا طوفــان شــدید نابــود شــد.  در طــول تاریــخ مــردم فکــر میکردنــد کــه ایــن شــهر 
یــک افســانه بــود نــه اینکــه حقیقــت داشــته باشــد. شــهر ارَِم دارای ســاختمان هــای 
مجلــل، بلنــد و بــا شــکوه بــوده اســت. در ســال 1998 میــادی بــود کــه ایــن شــهر 
افســانوی در اثــر کاوش هــای باستانشناســی کشــف گردیــد و افســانه بــه حقیقــت 
مبــدل گشــت. ایــن شــهر تاریخــی در منطقــۀ »شــصرفی« در صحــرای  » ظفــاره« 
در کشــورعمان کشــف شــد. ایــن شــهر در 150 کیلومتــری  شــمال شــهر«صلاله« 

و 80 کیلومتــری شــهر » ثمریــت« قــرار دارد.

دِ )٨( ٰـ ٱلَّتِى لمَۡ يخُۡلقَۡ مِثۡلهَُا فِى ٱلۡبِلَ
معنی: که نظیرش در شهر های دیگر ساخته نشده بود.

تفســیر: گفتیــم کــه شــهر ارَِم در آن زمــان بــا تعمیرات مجلل و ســبک ســاختمانی 
ــی  ــر ب ــا در اث ــود و ام ــا شــکوه ب ــود و نمایانگــر یــک تمــدن ب ــه ب ــا یافت خــاص بن
اطاعتــی خداونــد نابــود شــد. کشــفیات باستانشناســی مــی رســاند کــه ایــن شــهر 
ــی رســاند کــه  ــا م ــه م ــن داســتان ب ــوده اســت. ای ــر ب ــی نظی ــان ب ــا در آن زم واقع
زندگــی مجلــل و پیشــرفته و مــدرن بــدون اطاعــت از خــدای واحــد نابــود شــدنی 

اســت. 
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خۡرَ بِٱلۡوَادِ )٩( وَثمَُودَ ٱلَّذِينَ جَابوُاْ ٱلصَّ
معنی: و با قوم ثمود که در آن وادی سنگ تراشی میکردند.

تفســیر: قــوم ثمــود هــم ماننــد قــوم عــاد در اثــر رد کــردن پیامبــر شــان حضــرت 
صالــح )ع( نابــود شــدند. ایــن قــوم در ســنگ تراشــی و اعمــار تعمیــرات از ســنگ 
مهــارت خــاص داشــتند. مطالعــات باستانشناســی در مناطــق  شــمالی شــبه جزیــره 

عربســتان  موجودیــت شــان را تاییــد میکنــد.

وَفِرۡعَوۡنَ ذِى ٱلۡوَۡتاَدِ )١٠(
معنی: و با فرعون صاحب میخ های ]شکنجه[.

تفســیر: دریــن آیــه نشــان میدهــد کــه فرعــون یــک شــخص ظالــم بــود و مــردم 
را شــکنجه میکــرد. عاقبــت فرعــون چــه شــد؟ منظــور از میــخ هــا در آیــه شــکنجه 
مــردم اســت. زمامــداران کــه از شــکنجه مــردم خواســتند تــا قــدرت را حفــظ کنند 
بــه سرنوشــت فرعــون در تاریــخ  گرفتــار شــدند و مثــال هــا در تاریــخ زیــاد اســت. 

ایــن آیــه درس اســت بــرای آنانیکــه در قــدرت هســتند.

دِ )١١( ٰـ ٱلَّذِينَ طَغوَۡاْ فِى ٱلۡبِلَ
معنی: آنانیکه در شهر ها طغیان کردند.

ــد  ــل خداون ــان در مقاب ــی مختلــف دارد و منظــور آیــه، طغی ــان معان تفســیر: طغی
اســت کــه خداونــد و پیامبــران را نهــی کردنــد. همچنــان طغیــان اجتماعــی اســت 
ــود را در  ــی خ ــر اخلاق ــال غی ــوند و اعم ــی ش ــه م ــاد آمیخت ــه فس ــردم ب ــه م ک

ــد.  ــی کنن ــه م ــروز توجی ــی ام زندگان

فأَكَۡثرَُواْ فِيہَا ٱلۡفسََادَ )١٢( 
معنی: و به کثرت فساد افزودند.

تفســیر: فســاد یعنــی بــی عفتــی، تبهــکاری، هرزگــی، فســق، ناشایســتگی و دیگــر 
معانــی دارد. آناینکــه از راه خــدا بیــرون مــی شــوند بــه فســاد گوناگــون دچــار مــی 
شــوند و امــا آنقــدر در فســاد غــرق هســتند کــه خــود درک نــه میکننــد. یکــی از 

دلایــل فســاد موجودیــت ســطح رهبــری فاســد اســت.

فصََبَّ عَليَۡهِمۡ رَبُّكَ سَوۡطَ عَذَابٍ )١٣(
معنی: پس پروردگارت عذاب را به ایشان فرو آورد.
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تفســیر: هــر عمــل از خــود عکــس العمــل دارد. آنانیکــه فســاد مــی کننــد بایــد بــه 

جــزای اعمــال شــان برســند و ایــن عدالــت خداونــدی اســت.

إِنَّ رَبَّكَ لبَِٱلۡمِرۡصَادِ )١٤(
معنی: به یقین پرودگار تو مراقب ]احوال[ است.

ــز از او پوشــیده  ــچ چی ــدگان اســت و هی ــد ناظــر همــه اعمــال بن ــیر: خداون تفس
نیســت و مراقــب احــوال و اوضــاع اســت تــا عدالــت تــام حکمفرمــا باشــد و مــردم 
ــاد«  ــۀ »مرص ــرآً آی ــد.. اکث ــانرا بیبینن ــد ش ــال ب ــزای اعم ــوب و ج ــال خ ــر اعم اج

ــگاه ادب فارســی درســت نیســت.  کمیــن معنــی شــده اســت کــه از ن

نُ إذِاَ مَا ٱبۡتلَٮَٰهُ رَبُّه ُۥ فأَكَۡرَمَه ُۥ وَنعََّمَه ُۥ فيَقَوُلُ رَبِّىٓ أكَۡرَمَنِ )١٥( ٰـ نسَ ا ٱلِۡ  فأَمََّ
ــه او عــزت و نعمــت اعطــا  ــد امتحــان کنــد ب ــی: امــا چــون انســان را خداون معن

ــروردگارم مــن را عــزت داد. ــد پ ــا غــرور[ مــی گوی ــد ]ب کن
تفســیر: خداونــد انســان را در دو حالــت امتحــان مــی کنــد. یکــی حالــت خوشــی 
و یکــی مصیبــت. انســان بایــد در هــر دو حالــت متواضــع باشــد و نــه در حــالات 
ــر  ــان در ه ــود. انس ــوس ش ــت مای ــالات مصیب ــه در ح ــود و ن ــرور ش ــی مغ خوش

حالــت بایــد اعتــدال روحــی و معنــوی خــودش را حفــظ کنــد. 

ننَِ )١٦( ٰـ آ إِذَا مَا ٱبۡتلَٮَٰهُ فقَدََرَ عَليَۡهِ رِزۡقهَُ ۥ فيَقَوُلُ رَبِّىٓ أهََ وَأمََّ
معنــی: و او را چــون در حالــت تنگدســتی امتحــان کنــد ]آنانیکــه ایمــان ندارنــد[ 

مــی گوینــد خداونــد مــن را اهانــت کــرد.
تفســیر: اهــل ایمــان در هــر حالــت بــه خداونــد پنــاه مــی برنــد. اگــر بــه تنگدســتی 
دچــار مــی شــوند شــکایه نــه مــی کننــد و امــا بــه خداونــد تــوکل میکننــد و کار 
هــای کــه بــرای از بیــن بــردن تنگدســتی اســت انجــام میدهنــد. یعنــی ســعی لازم 
را مــی کننــد و بــه خداونــد تــوکل میکننــد. تنهــا آنانیکــه ایمــان ندارنــد مایــوس 
مــی شــوند و فکــر میکننــد کــه تنگدســتی شــان یــک اهانــت و تحقیــر از طــرف 
خداســت. خداونــد هرگــز بنــده مومــن را خــوار و تحقیــر نــه مــی کنــد. برعکــس 
ــت او  ــه او و حکم ــه ب ــد ک ــی بین ــی م ــتی وقت ــرد و از تنگدس ــت او را میگی دس

اعتقــاد دارد، نجــات میدهــد.

كَلَّ‌ۖ بلَ لَّ تكُۡرِمُونَ ٱلۡيتَِيمَ )١٧(
معنی: چنین نیست. بلکه شما یتیمان را گرامی نه می شمارید.

تفســیر: یکــی از وظایــف عمــدۀ مومنیــن غمخورشــی کــودکان یتیــم اســت کــه 
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در نظــام اجتماعــی فــوق العــاده مهــم اســت. آنهــا بایــد عــزت و احتــرام شــوند و 
ــت صــورت  ــه حــق شــان خیان ــا شــود و ب ــرای شــان مهی همــه وســایل زندگــی ب

نگیــرد کــه گنــاه بــزرگ و نابخشــودنی اســت.

ضُّٓونَ عَلىَٰ طَعاَمِ ٱلۡمِسۡكِينِ )١٨( ٰـ وَلَ تحََ
معنی: و یکدیگر را برای طعام دادن بینوایان تشویق نه می کنید.

ــی  ــه م ــی ن ــی و سیاس ــام اجتماع ــات، مق ــه مادی ــا را ب ــان ه ــام انس ــیر: اس تفس
شناســد مگــر تقــوی. یــک رکــن تقــوی ایــن اســت کــه بــا مــردم فقیــر و بیچــاره 
ــدان را  ــا ثروتمن ــه تنه ــه اینک ــرد ن ــوت ک ــان را دع ــت و ایش ــوب داش ــبت خ نس
دعــوت کنیــم. مــی شــود کــه همــان فقیــر در دیانــت خــود از ثروتمنــد پیــش قــدم 
تــر باشــد. انســان را بــه کرامــت انســانی او بشناســید. اســام نظــام طبقاتــی را شــدید 

محکــوم مــی کنــد.

ا )١٩( وَتأَۡڪُلوُنَ ٱلتُّرَاثَ أڪَۡلاً۬ لَّمًّ۬
معنی: و میراث  ]مردمان[ را با حرص  تماماً میخورید.

ــه مــی شناســند حقــوق مردمــان و  ــد را در قلــب خــود ن ــیر: آنانیکــه خداون تفس
ــزرگ اســت. ــاه ب ــن گن ــد و ای ــا حــرص میخورن ــراث ب ضعیفــان را در بخــش می

ا )٢٠( ا جَمًّ۬ وَتحُِبُّونَ ٱلۡمَالَ حُبًّ۬
معنی: و مال ]دنیا را[ بسیار دوست دارید.

تفســیر: یکــی از مســایل کــه اســام توجــه مــردم را جلــب مــی کنــد دوســتی مــال 
دنیــا و مــادی پرســتی اســت. مــادی پرســتی انســان را از راه اطاعــت خــدا بیــرون 
مــی کنــد. ایــن بدیــن معنــی نیســت کــه مــردم مــال نداشــته باشــند و یــا زندگــی 
خــوب نداشــته باشــند و امــا اگــر مــال دنیــا جــای خــدا پرســتی را میگیــرد همــان 

اســت کــه انســان زوال مــی شــود. بســیار محتــاط بایــد بــود.

ا )٢١( ا دَكًّ۬ ٓ إِذَا دُكَّتِ ٱلۡرَۡضُ دَكًّ۬ كَلَّ
معنی: چه تصور می کنید وقتی زمین در هم کوبیده شود.

تفســیر: اشــاره بــه حــوادث طبیعــی ماننــد زلزلــه  اســت کــه همــه زمیــن همــوار 
مــی شــود و انســان تصــورش را کــرده نــه مــی توانــد. انســان نبایــد غافــل باشــد و 

ازیــن حــوادث پنــد گیــرد.
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ا )٢٢( ا صَفًّ۬ وَجَاءَٓ رَبُّكَ وَٱلۡمَلكَُ صَفًّ۬
معنی: و ]فرمان[ پروردگارت در رسد و فرشتگان صف صف حاضر شوند.

تفســیر: اشــاره بــه روز رســتاخیز اســت کــه فرمــان عــدل الهــی آمدنــی اســت و 
فرشــتگان در خدمــت انــد.

كۡرَىٰ )٢٣( نُ وَأنََّىٰ لهَُ ٱلذِّ ٰـ نسَ رُ ٱلِۡ ذِۭ بِجَهَنَّمَ‌ۚ يوَۡمَٮِٕذٍ۬ يتَذََڪَّ وَجِاىْٓءَ يوَۡمَٮِٕ
معنــی: و در آن روز جهنــم آمــاده شــود و آن وقتــی اســت کــه انســان ]از خــواب 

غفلــت[ بیــدار میشــود. امــا ایــن بیــداری ناوقــت اســت.
ــه روز آخــرت  ــاد ب ــن اعتق ــم کــه یکــی از اساســات دی ــا هــم گفتی ــیر: قب تفس
ــرای  ــم ب ــه حقــداد میرســد و جهن ــرس اســت. آن روزی اســت کــه حــق ب و بازپ
آنانیکــه کوشــش نکردنــد تــا حقیقــت خــدا و جهــان هســتی را بداننــد آمــاده مــی 
شــود و ایــن خــواه مخــواه ناوقــت خواهــد بــود. چــه خــوب اســت کــه در زندگــی 
مــا بــالای مســایل عمیــق تــر شــویم و بدانیــم کــه چــرا آمــده ایــم و بــه کجــا مــی 
ــا یــک عبــث اســت و  ــا زندگــی م ــم کــه آی ــدا کنی ــن را پی ــا درک ای ــم و ی روی

بیهــوده اســت و یــا ثمــرۀ کار و زحمــت خــود را مــی بینیــم.

ليَۡتنَِى قدََّمۡتُ لِحَياَتِى )٢٤( ٰـ يقَوُلُ يَ
معنــی: گویــد: ای کاش بــرای زندگــی ]آخــرت[  پیــش از پیــش کاری انجــام 

میــدادم.
تفســیر: گوینــد پشــیمانی ســود نــدارد. مــا بایــد درک حقیقــت آخــرت را بکنیــم 
و قبــل ازینکــه دنیــای فانــی را وداع گوییــم و بــه دنیــای جاودانــی برســیم خدمتــی 
ــليَۡتنَِى قدََّمۡتُ  ٰـ بــه خــود کنیــم و آمادگــی لازم را بــرای رفتن داشــته باشــیم. اکثــراً يَ
چنیــن معنــی شــده اســت کــه ای کاش مــن پیــش میفرســتادم و ایــن ترجمــۀ تحــت 
الفــظ اســت و مفهــوم آیــه را نــه مــی رســاند. هــدف از آیــه ایــن اســت کــه قبــل از 

مــرگ بایــد اعمــال نیکــو انجــام دهیــم کــه توشــه آخــرت مــا همــان اســت. 

بُ عَذَابهَُ ۥۤ أحََدٌ۬ )٢٥( فيَوَۡمَٮِٕذٍ۬ لَّ يعُذَِّ
معنــی: پــس در آن روز هیــچ موجــودی ماننــد عــذاب خداونــد عــذاب نــه مــی 

کنــد.
ــه  ــچ کســی ن ــی حــد اســت و هی ــد ب ــیر: همانطوریکــه نعمــت هــای خداون تفس
ــدگان  ــه بن ــد ب ــب عــذاب کــه خداون ــه همــان ترتی ــد ب ــه کن ــرا تهی ــد آن مــی توان
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فــرو میریــزد هــم ماننــد نــدارد و بایــد بدانیــم کــه خداونــد عــادل اســت و بــدون 
ــا  ــا هســتیم کــه عــذاب خــود را ب ــن م ــد.  ای ــه مــی کن ــده را عــذاب ن موجــب بن

ــم.  اعمــال ناشایســته فراهــم مــی کنی

وَلَ يوُثِقُ وَثاَقهَُ ۥۤ أحََدٌ۬ )٢٦(
معنی: و هیچ موجودی مانند به بند کشیدن او  به بند نه می کَشد.

تفســیر: قــرآن بــه زبــان مــردم و تجــارب زندگانــی مــردم ســخن مــی گویــد. در 
زندگــی دنیــا یــک مجــرم را دســت و پایــش را بســته مــی کننــد تــا همــه آزادی 
او ســلب شــود و حتــی در دســت و پــای مجــرم زنجیــر و زولانــه بســته مــی کننــد. 
اینجــا خداونــد هشــدار میدهــد کــه بــه بنــد کشــیدن آنانیکــه مرتکــب گنــاه شــده 
ــد  ــت و مانن ــر اس ــد ت ــب ب ــه مرات ــت و ب ــی نیس ــیدن دنیای ــد کش ــه بن ــد ب ــد مانن ان

نــدارد.

أٓيََّتہَُا ٱلنَّفۡسُ ٱلۡمُطۡمَٮِٕنَّةُ )٢٧( ٰـ يَ
معنی: ) به انسان رستگار گفته میشود( ای تو نفس آرام یافته، آرام بگیر.

تفســیر: خداونــد بــه انســان هــای پــاک طینــت و بــا وجــدان و صــادق و شــاکر و 
مومــن اطمینــان میدهــد کــه تــو آرام بــاش و بــه تــو ضــرری نمــی رســد.

رۡضِيَّةً۬ )٢٨(  مَّ
ٱرۡجِعِىٓ إِلىَٰ رَبِّكِ رَاضِيةًَ۬

معنــی: بســوی پــروردگارت  بــاز گــرد کــه تــو از او خشــنودی و او از تو خشــنود 
است.

تفســیر: عاقبــت مــا بــه ســوی پــروردگار بــر میگیردیــم و مــا از پــرودگار راضــی 
هســتیم کــه بــا نعمــت هایــش مــا را دریــن دنیــا ســرفراز ســاخت و او از مــا خشــنود 

خواهــد بــود کــه از یــاد و اطاعــت و عبــادت او غافــل نبودیــم.

دِى )٢٩( ٰـ فٱَدۡخُلِى فىِ عِبَ
معنی: پس در جمع بندگان ]فداکارم[ داخل شو.

تفســیر: اجــر و ثــواب فــداکاری در راه حــق همانــا بهشــت بریــن اســت کــه تنهــا 
مخلصــان و  فــداکاران راه حــق نصیــب مــی شــوند و در آیــۀ آخــری ایــن ســوره 

مــی گویــد.
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وَٱدۡخُلِى جَنَّتِى )٣٠(
معنی: و در بهشت من داخل شو!

تفســیر: حــق را شــناختن، در راه حــق پــا مانــدن  و خــود را فــدای راه حــق کــردن 
پــاداش آن بهشــت برین اســت.



سُورَةُ البَلَد
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مقدمه

سورۀ مکی است و دارای بیست آیه می باشد. البلد یعنی شهر. 
ــه اســت. اول اهمیــت شــهرمکه کــه زادگاه  ــن ســوره نهفت موضوعــات مهــم دری
پیامبــر بــود. پیامبــر )ص( در شــهر تولــد یافتــه اســت نــه ده و قریــه و ایــن از نــگاه 
مدنــی مهــم اســت و تاثیــرات مهــم حیاتــی دارد. ســوره نشــان دهنــدۀ ایــن حقیقــت 
ــن چالــش هــا  ــرو اســت و ای ــا چالــش هــا روب ــوام ب اســت کــه زندگــی انســان ت
وقتــی ســهل و ســاده مــی شــود کــه انســان نــه تنهــا ســعی و تــاش بــرای زندگــی 
کنــد تــوکل بــه خداونــد را فرامــوش نکنــد. در غیــر آن چالــش هــا بســیار مشــکل 
خواهــد بــود. در مــورد فضیلــت ایــن ســوره حضــرت رســول کریــم )ص( فرمــوده 
ــد  ــم خداون ــت از خش ــد در روز قیام ــد را بخوان ــورۀ بل ــه س ــی ک ــه کس ــت ک اس
در امــان مــی مانــد. امــام غزالــی علیــه الرحمــه ایــن ســوره را مرواریــد عمــل نــام 
نهــاده اســت. اگــر کســی خــواب بینــد کــه ســورۀ بلــد را مــی خوانــد صدقــه دادن 

را دوســت دارد.

حِيمِ حمَـٰنِ ٱلرَّ بِسمِ ٱلِله ٱلرَّ

ذَا ٱلۡبلَدَِ )١( ٰـ لَٓ أقُۡسِمُ بِہَ
معنی: سوگند به این شهر ]مکه[.

ــه  ــان کعب ــن زم ــت در عی ــام اس ــر اس ــا زادگاه پیامب ــه تنه ــه ن ــهر مک ــیر: ش تفس
دریــن شــهر منحیــث ســمبول وحدانیــت بنــا یافتــه اســت و مرکــز تجــارت بــوده 
اســت کــه از نــگاه مدنــی بســیار مهــم اســت. زندگــی شــهری از زندگــی قریــه یــی 
و دِهاتــی تفــاوت دارد و شــهر بنیانگــذار یــک تمــدن مــی باشــد. تحــول و توســعۀ 
ــرای نمــو و خلاقیــت  اقتصــادی در شــهر اســت. ســازمان هــای اجتماعــی شــهر ب
ــازی مــی کنــد. مطالعــات نشــان میدهــد کــه شــهر  ــارز ب و تفکــر انســانی نقــش ب
باعــث هشــتاد درصــد نمــوی اقتصــادی اســت. شــهر مکــه زادگاه توحیــد اســت 
کــه حضــرت ابراهیــم )ع( بــا پســرش حضــرت اســماعیل )ع( کعبــه را بنــا کــرد.

ذَا ٱلۡبلَدَِ )٢( ٰـ وَأنَتَ حِلُّۢ بِہَ
معنی: شهری که تو در آن اقامت داری.

ــا  ــاره احی ــد دوب ــام توحی ــتی  پی ــاکن هس ــو س ــه ت ــهر ک ــن ش ــی دری ــیر: یعن تفس
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میشــود و انقــاب فرهنگــی آغــاز مــی یابــد و پیــام حــق و راســتی بــه مــردم جهــان 

رســانده میشــود.

وَوَالِدٍ وَمَا وَلدََ )٣(
معنی: و سوگند به رابطۀ ]معنوی[ که بین والدین و فرزند است.

ــی و  ــوی، عرفان ــاص معن ــه خ ــک رابط ــه ی ــن و اولاد همیش ــن والدی ــیر: بی تفس
ــت.  ــی نظیراس ــه ب ــود دارد ک ــت وج ــق و محب عش

نَ فىِ كَبدٍَ )٤( ٰـ نسَ لقَدَۡ خَلقَۡناَ ٱلِۡ
معنی: که ما انسان را در رنج و مشقت آفریدیم.

ــا بیولــوژی وضــع زایمــان یکــی از درد آور تریــن  ــه ی ــگاه علــم حی تفســیر: از ن
تجربــه هــای اســت کــه یــک زن متقبــل میشــود و واقعــاً رنــج آور اســت. ایــن آیــه 
ــا درد  ــود و در دنی ــق میش ــج خل ــا درد و رن ــان ب ــه انس ــم دارد ک ــفی ه ــی فلس معن
هــا و رنــج هــا را مــی بینــد و زندگــی انســانی آســان نیســت. همیشــه در جــدال و 
کوشــش و تشــخیص حــق از باطــل و چالــش هــای نفســانی قــرار میگیــرد.  بــه مــال 
ــی باشــد. اشــتباه  ــه م ــام امتحــان میشــود. در مســایل دو دل ــروت و مق و اولاد و ث
مــی کنــد. بــه خطــا مــی رود. توبــه مــی کنــد. و صــد هــا تجربــۀ دیگــر کــه همــه 

در مقــام انســانیت اســت.

أيَحَۡسَبُ أنَ لَّن يقَۡدِرَ عَليَۡهِ أحََدٌ۬ )٥(
معنی: چنین فکر میکند که هیچ کس بالای او قدرت ندارد.

ــاص داده  ــری خ ــدرت فک ــش ق ــت و برای ــده اس ــق ش ــان آزاد خل ــیر: انس تفس
شــده اســت. همیــن باعــث مــی شــود فکــر کنــد کــه خــودش همــه چیــز اســت و 
موجــودی دیگــری نیســت کــه بــه او حســاب دهنــده باشــد و یــا بــالای او قــدرت 

داشــته باشــد.

يقَوُلُ أهَۡلكَۡتُ مَالاً۬ لُّبدًَا )٦(
معنی: ]مغرورانه [می گوید که ثروت هنگفتی را نابود کردم.

ــه تفاســیر متعــدد وجــود دارد. نزدیکتریــن تفســیر ایــن  ــارۀ ایــن آی ــیر: در ب تفس
اســت کــه یکــی از ســران قریــش، حــارث بــن عامرمرتکــب گنــاه شــد و راه چــاره 
را از پیامبــر )ص( ســوال کــرد. پیامبــر)ص( دســتور کفــاره را بــه او داد. او گفــت: 
امــوال مــن از آن روزی کــه وارد دیــن اســام شــدم در کفــارات و نفقــات نابــود 

شــد.



تفسیر یونس128

أيَحَۡسَبُ أنَ لَّمۡ يرََهُ ۥۤ أحََدٌ )٧(
معنی: آیا گمان می کند که او را کسی ندیده است.

تفســیر: انســان کــه بــه خــدا ایمــان نــدارد هــر کاری را کــه میکنــد فکــر میکنــد 
ــه انسانهاســت و  ــد ناظــر اعمــال هم ــد در حالیکــه خداون ــی بین ــه م کســی او را ن
انســان مســلمان و غیــر مســلمان بلاخــره جــواب دادنــی اســت و هیــچ چیــز پوشــیده 

نــه مــی مانــد.

ألَمَۡ نجَۡعلَ لَّهُ ۥ عَيۡنيَۡنِ )٨(
معنی:  آیا برای او دو چشم نیافریدیم؟

تفســیر: اینجــا انســان را متوجــه نعمــت هــای کــه خداونــد بــه او داده متوجــه مــی 
ســازد کــه یکــی آن یــک جــوره چشــم اســت. چشــم انســان از عجایــب خلقــت 
اســت. اول اینکــه بیدرنــگ و بــدون تامــل  تمرکــز یــا »فوکــس« مــی کنــد و دوم 
مغــز جریــان دیــد را بــه ســریع تریــن صــورت آن انتقــال میدهــد و انســان مــی بینــد 

و ایــن ســرعت انتقــال سرســام آور اســت. یعنــی در ظــرف 13 میلــی ثانیــه.

ا وَشَفتَيَۡنِ )٩( وَلِسَانً۬
معنی: و یک زبان و دو لب؟

تفســیر: زبــان و لبــان انســان یکــی دیگــر از عجایبــات  خلقــت اســت. اول زبــان 
ــی  ــا رنــگ گلاب ــرای حمایــه یــک قشــر ب کــه از مفصــل ســاخته شــده اســت و ب
ــردن،  ــع ک ــیدن، بل ــس کش ــردن، نف ــزه ک ــد. م ــام میده ــل را انج ــج عم دارد و پن
ســخن گفتــن و لیســیدن. لبــان هــم در صــورت انســان  و عملکــرد هــای انســانی 
نقــش بــارز دارد.  و شــش تابــع دارد: حالــت چهــره ، در آوردن صــدا، احســاس، 

جویــدن، جــذب جســمی و صمیمیــت.
 

هُ ٱلنَّجۡدَيۡنِ )١٠( ٰـ وَهَدَيۡنَ
معنی: و او را دو راه نشان دادیم.

تفســیر: دو راه حــق و باطــل اســت کــه خــود انســان انتخــاب میکنــد. ایــن آیــه 
آزادی را تضمیــن مــی کنــد کــه دیــن تحمیلــی نیســت و امــا تــو ای انســان عمیــق 
شــو و راه درســت را انتخــاب کــن. راه حــق کــه زندگــی دنیــوی و اخــروی تــو 
ــه  ــه بیراه ــودت را ب ــود، خ ــت خ ــه دس ــو ب ــه ت ــل ک ــا باط ــد و ی ــن میکن را تضمی

میکشــانی. 
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فلََ ٱقۡتحََمَ ٱلۡعقَبَةََ )١١(
معنــی: امــا او تــاش بــه خــرج نــداد تــا بــه  گــذرگاه دشــوار ]معــراج ســعادت[ 

برســد.
تفســیر: دیــن اساســاً بــرای آســانی انســان نــازل شــده اســت تــا مــردم بــه معــراج 
ســعادت برســد. در دیــن غلــو، تعصــب و تنــگ نظــری نیســت. امــا انســان ناســپاس 
کوشــش نــه مــی کنــد تــا خــودا را بــه بلنــدی برســاند. در مســایل عمیــق نمیشــود. 
در راه دیــن بایــد ســعی بــه خــرج داد مثلیکــه در دیگــر کار هــا مــا شــدید تــاش 
مــی کنیــم. انســان خــود مختــار اســت کــه بــه اعلــی علییــن خــودش را برســاند و 

یــا اســفل ســافلین.

وَمَآ أدَۡرَٮٰكَ مَا ٱلۡعقَبَةَُ )١٢(
معنی: و تو چه درک می کنی که آن گذرگاه دشوار چیست؟ 

ــان  ــد انس ــه بای ــت ک ــیدن اس ــدا رس ــه خ ــوار ب ــخت و دش ــذرگاه س ــیر:   گ تفس
ــرای آزادی انســان و  ــر اینکــه ب ــرار دهــد و مهمت ــق ق ــه خدمــت خل خــودش را ب
ــرژی انســانی  ــد از ســرمایه، وقــت و همــه ان ــن راه بای ــد. دری انســانیت تــاش کن
کار گرفــت. همچنــان رســیدن بــه معــراج ســعادت اســت کــه همانــا ایمــان اســت.

فكَُّ رَقبَةٍَ )١٣(
معنی: آزاد کردن برده است.

ــی  ــه بردگ ــد. چ ــات یاب ــی نج ــه بردگ ــان از هرگون ــا انس ــد ت ــام ام ــیر: اس تفس
ــم باشــد کــه  ــه اســاس ظل اقتصــادی باشــد و چــه فکــری باشــد و چــه بردگــی ب
همــه را اســام تقبیــح مــی کنــد. اینجــا یــک اشــارۀ بــزرگ اســت کــه انســان بایــد 
بــه آزادی فکــر کنــد یعنــی کرامــت انســان اول در آزادی او در قبــال ایمــان اســت.

مٌ۬ فِى يوَۡمٍ۬ ذِى مَسۡغبَةٍَ۬ )١٤( ٰـ أوَۡ إِطۡعَ
معنی: یا طعام دادن در روز گرسنگی.

تفســیر: یکــی از مهمتریــن و اساســی تریــن راه بــه خــدا رســیدن دســتگیری از فقرا 
و مســاکین و طعــام دادن ایشــان اســت. مــا بایــد بــرای زدودن فقــر مبــارزه کنیــم و 
نگذاریــم تــا یــک انســان بــه فقــر زندگــی کنــد و نــان خــوردن نداشــته باشــد. مــی 

توانــد دیانــت مــا زیــر ســوال رود.
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ا ذَا مَقۡرَبةٍَ )١٥( يتَِيمً۬
معنی: یتمی از خویشاوندان را.

تفســیر: یکــی دیگــر از مســولیت هــای دیگــر اجتماعــی مــا دســت یتیــم را گرفتن 
اســت و بایــد ایــن کار اول از خانــواده شــروع شــود. نــه تنهــا خــوراک و پوشــاک 

شــان بلکــه امــور درســی شــان بایــد توجــه خــاص صــورت گیــرد.

ا ذَا مَتۡرَبةٍَ۬ )١٦( أوَۡ مِسۡكِينً۬
معنی: یا مستمندی بیخانه.

تفســیر: در ایــن آیــه »متربــه« اساســاً بــه خــاک افتــاده معنــی میدهــد امــا  مســکین 
ــد در  ــا بای ــت. م ــته اس ــاک نشس ــدارد و در روی خ ــش ن ــه  رهای ــه خان ــت ک اس

مــورد مســاکین و رهایــش شــان توجــه خــاص مبــذول داریــم.

بۡرِ وَتوََاصَوۡاْ بِٱلۡمَرۡحَمَةِ )١٧( ثمَُّ كَانَ مِنَ ٱلَّذِينَ ءَامَنوُاْ وَتوََاصَوۡاْ بِٱلصَّ
معنــی: پــس بایــد از کســانی باشــد کــه ایمــان آورده انــد و همدیگــر را بــه صبــر 

و مهربانــی توصیــه کــرده انــد.
ــا  ــد. ب ــی میکنن ــر همدیگــر را رهنمای ــرای کار خی ــا ایمــان ب ــیر: انســانهای ب تفس
همدیگــر همــکاری میکننــد و همدیگــر را در مصیبــت بــه صبــر دعــوت میکننــد و 

ــد. از دلســوزی و مهربانــی کار میگیرن

بُ ٱلۡمَيۡمَنةَِ )١٨( ٰـ ٮِٕٓكَ أصَۡحَ ٰـ أوُْلَ
معنی: آنها اهل سعادت اند.

تفســیر:  یمیــن دســت راســت معنــی میدهــد. اصحــاب یمیــن آنــان هســتند کــه 
ــه دســت راســت شــان داده  ــن اســت کــه نامــه اعمــال شــان ب ســعادت شــان دری

مــی شــود.

بُ ٱلۡمَشۡـَٔمَةِ )١٩( ٰـ تِناَ هُمۡ أصَۡحَ ٰـ وَٱلَّذِينَ كَفرَُواْ بِـَٔايَ
معنی: و آنانیکه آیات ما را انکار کردند اهل شوم و شقاوتند.

تفســیر: واژه متضــاد یمیــن، شــقاوت و بدبختــی و ســیه روزی اســت. کســان کــه 
بــه تشــبث خــود آیــات را رد میکننــد  اهــل شــقاوت هســتند و شــوم و بــد بخــت 

هســتند کــه خــود کمایــی کــرده انــد.
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ؤۡصَدَةُۢ )٢٠( عَليَۡہِمۡ ناَرٌ۬ مُّ
معنی: بر آنها آتش سرپوشیده است.

ــس  ــدارد و نفََ ــز ن ــی راه گری ــیده یعن ــش سرپوش ــکاران آت ــرای گنه ــیر: ب تفس
ــد. ــی توانن ــه م ــیده ن کش



سُورَةُ الشّمس
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مقدمه
ســورۀ مکــی اســت و شــامل پانــزده آیــه مــی باشــد. ســوره از جهــان هســتی ســخن 
ــرت را  ــه آخ ــه آنانیک ــازد و ب ــی س ــش م ــئولیت های ــه مس ــان را متوج دارد و انس
انــکار میکنــد هشــدار میدهــد. همچنــان ســوره اشــاره بــه تهذیــب نفــس و پاکــی 
ــم  ــن ســوره حضــرت رســول کری ــت ای ــورد فضیل ــب از مفســدات دارد. در م قل
)ص( فرمــوده اســت کــه هــر کســی ایــن ســوره را تــاوت کنــد گویــی بــه تعــداد 
ــه داده  ــد در راه خــدا صدق ــر آنهــا مــی تاب ــاب ب ــاب و مهت تمــام اشــیایی کــه آفت
اســت. ایــن ســوره را امــام غزالــی مرواریــد عمــل نــام نهــاده اســت. در کتــب تعبیــر 
خــواب آمــده اســت کــه اگــر کســی خــواب بینــد کــه ســورۀ شــمس میخوانــد از 

بــا هــا بــه در امــان مــی مانــد.
 

حِيمِ حمَـٰنِ ٱلرَّ بِسمِ ٱلِله ٱلرَّ

وَٱلشَّمۡسِ وَضُحَٮٰهَا )١(
معنی: سوگند به آفتاب و روشنایی آن.

ــد آفتــاب  تفســیر: مــی تــوان گفــت کــه یکــی از مهــم تریــن مخلوقــات خداون
ــوق در نظــام شمســی  ــن مخل ــت و عظمــت ای ــه خاطــر اهمی ــد ب اســت.  و خداون
ســوگند یــاد مــی کنــد. فوایــد خورشــید در جهــان خلقــت اثــرات شــگفت انگیــز 
ــرای پوســت بــدن  ــور آفتــاب ب ــه مــا بازگــو میکنــد. ن دارد کــه امــروز ســاینس ب
بــه صــورت معتــدل آن ضــروری اســت. همچنــان ویتامیــن دی کــه از نــور آفتــاب 
میگیریــم بــرای ســامتی اســتخوان هــا، ســلول هــای خونــی و ایمنــی بــدن  اهمیــت 
ــرای  ــان ب ــد. همچن ــاب در رشــد مــو هــا کمــک مــی کن ــور آفت ــی اســت. ن حیات
ســامتی قلــب  و شــریان هــا تاثیــر بــارز دارد. جهــان هســتی بــدون آفتــاب نــه مــی 
ــان  ــرای درم ــت و ب ــردگی اس ــان افس ــان درم ــد. همچن ــته باش ــود داش ــد  وج توان
فشــارخون موثــر اســت. همــه زندگــی جهــان هســتی بــه خاطــر نــور آفتــاب اســت. 

یعنــی نــور آفتــاب بــه جهــان هســتی و نمــو و انکشــاف آن حیــات مــی بخشــد.

وَٱلۡقمََرِ إِذَا تلَٮَٰهَا )٢(
معنی: و به ماه که به دنبال آن می برآید.

ــی  ــتی دارد. یک ــان هس ــن و جه ــات زمی ــی در حی ــش حیات ــم نق ــاه ه ــیر: م تفس
ــه انحــراف محــوری  از مهمتریــن تاثیــرات مــاه روی زمیــن تنظیــم و تثبیــت زاوی
زمیــن مــی باشــد. همچنــان مــاه در تنظیــم حرکــت وضعــی زمیــن نقــش بــارز دارد. 
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ــه بیســت و چهــار  ایــن نیــرو هــای کِشــندی مــاه اســت کــه یــک شــبانه روز را ب
ســاعت رســانده اســت. گــردش مــاه در مــد و جــزر کمــک مــی کنــد کــه تنظیــم 
ــه  ــد ب ــرآن مجی ــی را ق ــایل علم ــن مس ــت. ای ــن اس ــات در زمی ــر حی ــده دیگ دهن
صــورت آیــه گفتــه اســت و بــر ماســت کــه کشــف کنیــم کــه چــرا خداونــد بــه 

ایــن مخلوقــات خــود ســوگند یــاد کــرده اســت.

وَٱلنَّہَارِ إِذَا جَلَّٮٰهَا )٣(
معنی:  و سوگند به روز که آنرا آشکار سازد.

تفســیر: بــا طلــوع آفتــاب روز میشــود و نــور بــرای حیــات جهــان هســتی پخــش 
میشــود. 

وَٱلَّيۡلِ إِذَا يغَۡشَٮٰهَا )٤(
معنی: و سوگند به شب وقتی آنرا بپوشد.

ــه  ــور ب ــن از مح ــت. زمی ــودش اس ــه دور خ ــش ب ــال چرخ ــن در ح ــیر: زمی تفس
ــه دور خــودش حرکــت وضعــی  ــن را ب دور خــودش مــی چرخــد. حرکــت زمی
گوینــد. هــر وقــت کــه زمیــن میچرخــد روز بــه شــب و شــب بــه روز تبدیــل مــی 
شــود. ایــن چرخــش زمیــن و روز و شــب شــدن از موضوعــات علمــی خلقــت و 

ــد اســت. حکمــت خداون

وَٱلسَّمَاءِٓ وَمَا بنَٮَٰهَا )٥(
معنی: به فلک و اویکه آنرا بنا کرد.

تفســیر: یکــی از عجایــب خلقــت کهکشــان و نظــام شمســی اســت کــه شــگفت 
انگیــز اســت. همــه نظــام بــدون جزیــی تریــن اشــتباه در گردش اســت و ایســتادگی 

نــدارد. و ایــن از حکمــت هــای پــروردگار اســت.

وَٱلۡرَۡضِ وَمَا طَحَٮٰهَا )٦(
معنی: به زمین و اویکه آنرا گسترش داد.

تفســیر: بــا اینکــه میدانیــم کــه زمیــن کــروی اســت و امــا از دید انســانی گســترش 
ــده مــی شــود در حالیکــه همــوار نیســت. ایــن هــم از  عجیــب دارد  و همــوار دی
ــه آن ســوگند یــاد مــی  ــد اســت کــه ب عجایــب دیگــر خلقــت و حکمــت خداون

کنــد.



135 تفسیر یونس

ٮٰهَا )٧( وَنفَۡسٍ وَمَا سَوَّ
معنی: و به نفَس انسان و اویکه  آنرا ]اعطا[ کرد.

تفســیر:  نفَــس آدمــی یکــی از موضوعــات بســیار شــگفت انگیــز انســانی اســت 
ٮٰهَا«، اکثــرا  کــه بــه انســان داده شــده و اداره آن بــه دســت انســان اســت. »سَــوَّ
نظــم بخشــیدن، ســر ســامان دادن معنــی شــده اســت و امــا ایــن معنــی تحــت الفظی 
اســت  و مفهــوم را افــاده نــه مــی کنــد. یــک معنــی دیگــر آنســت کــه مســاویانه بــه 
همــه ایــن پدیــده  نفــس را داد. خداونــد نفــس رابــه انســان اعطــا کــرد تــا خــودش 
منحیــث یــک انســان آزاد تصمیــم گیرنــده باشــد و ایــن ودیعــه الهــی بــرای زن و 

مــرد داده شــده اســت زیــرا زن و مــرد از نفــس واحــد خلــق شــده اســت. 

فأَلَۡهَمَهَا فجُُورَهَا وَتقَۡوَٮٰهَا )٨(
معنی: پس بدکاری و رستگاری را به او تفهیم کرد.

تفســیر: خداونــد بــه انســان آموخــت کــه چــه بــد اســت و او را بــه بیراهه میکشــاند 
وچــه خــوب اســت و او را رســتگار میســازد.  مثــا خداونــد بــه انســان گفــت کــه 
دزدی نکنیــد و یــا دروغ نگوییــد پــس انســان بــا ایمــان بــرای اینکــه در گنــاه نشــود 
دروغ نــه مــی گویــد. شــنیده ایــم کــه فــان شــخص ایمــان نــدارد و امــا راســتکار 
اســت. ایــن درســت اســت و امــا منشــا اینکــه او آموختــه کــه دروغ نگویــد و دروغ 
ــان  ــه ادی ــد را در هم ــوب و ب ــه خ ــت ک ــی اس ــن اله ــت؟ دی ــت از کجاس ــد اس ب

واضــح ســاخته اســت نــه تنهــا اســام.

قدۡ أفَۡلحََ مَن زَكَّٮٰهَا )٩(
معنی: بدون شک آنکسیکه تزکیه ]نفس[ کرد رستگار شد.

تفســیر: وقتــی انســان یــک موجــود اســت کــه اشــتباه مــی کنــد، خطــا مــی کنــد 
و گنــاه مــی کنــد و امــا اویکــه ایمــان دارد از اشــتباه خــود مــی آمــوزد و  تکــرار 
ــه  ــاه خــود توب ــردم معــذرت میخواهــد و از گن ــد ؛از خطــای خــود از م نمــی کن

مــی کنــد.

وَقدَۡ خَابَ مَن دَسَّٮٰهَا )١٠(
معنی: و زیانکار شد کسی که ]نفس[ خود را آلوده ساخت.

تفســیر: تضــاد پاکیزگــی، آلودگــی اســت. خــواه مخــواه کســی کــه در کوشــش 
ــان اســت و وای  ــروردگار محــروم میشــود و در زی پاکیزگــی نیســت از نعمــت پ

براویکــه آلــوده ایــن دنیــا را تــرک کنــد.
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كَذَّبتَۡ ثمَُودُ بِطَغۡوَٮٰهَآ )١١(
معنی: ثمود با سرکشی خود ]پیامبر[ را تکذیب کردند.

تفســیر: دریــن آیــه تکــرار از سرکشــی قــوم ثمــود یــاد آور میشــود کــه از پیامبــر 
شــان حضــرت صالــح )ع( را بــی اطاعتــی کردنــد و شــتر حضــرت پیامبــر را کــه  
مشــهور بــه ناقــه صالــح  بــود کشــتند و بــه عــذاب الهــی گرفتــار شــدند. شــتر بــه 
درخواســت مشــرکان و اعجــاز الهــی از دل کــوه بیــرون آمــد. بــه اســاس روایــات، 
خداونــد بــا ناقــه صالــح قــوم ثمــود را آزمــود و آب نهــر یــک روز بــرای ایــن ناقــه 

اختصــاص داده شــده بــود. امــا مشــرکان ناقــه را از بیــن بردنــد و نابــود شــدند.

إِذِ ٱنۢبعَثََ أشَۡقٮَٰهَا )١٢(
معنی: آنگاه که شقی ترین شان به پا خاست.

ــام  قــذار بــن ســالف کــه  ــه ن تفســیر: در بیــن مشــرکین  قــوم ثمــود یــک نفــر ب
مــرد فــوق العــاده قســی القــب بــود گماشــته شــد تــا ناقــه را از بیــن ببــرد. همــان 

بــود کــه قــوم ثمــود دچــار عــذاب الهــی شــد.

هَا )١٣( ٰـ ِ وَسُقۡيَ ِ ناَقةََ ٱللَّ فقَاَلَ لهَُمۡ رَسُولُ ٱللَّ
معنی : پیامبر خدا به آنها گفت که ناقۀ خدا را با آب خورش آزاد کنید.

تفســیر: گفتیــم کــه آب نهــر بــرای یــک روز بــرای ناقــه صالــح اختصــاص داده 
شــده بــود. بــرای مشــرکان گفتــه شــد کــه ناقــه را بــا آب اختصاصــی او آزاد کنیــد 

و بازهــم بــی اطاعتــی کردنــد.

ٮٰهَا )١٤( فكََذَّبوُهُ فعَقَرَُوهَا فدََمۡدَمَ عَليَۡهِمۡ رَبُّهُم بِذَنۢبِهِمۡ فسََوَّ
ــه  ــد آنهــا را ب ــد و ناقــه را کشــتند پــس خداون ــی: و امــا اورا تکذیــب کردن معن

ــا خــاک یکســان کــرد. جــرم گناهــان بگرفــت و ب
تفســیر: قصــص قــرآن بســیار آموزنــده اســت بــرای اینکــه نشــان دهنــده حــق از 
باطــل اســت و کســانیکه سرکشــی میکننــد و یــا آیــات را رد مــی کننــد و یــا اعتقاد 
ــخ  ــا تاری ــه م ــرآن ب ــص ق ــد. قص ــی بینن ــود را م ــزای خ ــد  ج ــد ندارن ــه خداون ب
اطاعــت را مــی اموزانــد. اطاعــت موجــودی کــه همــه جهــان هســتی از آن اوســت. 

هَا )١٥( ٰـ وَلَ يخََافُ عُقۡبَ
معنی:  و خداوند از عاقبت کار هراس نداشت.

تفســیر: خداونــد بــرای  مــردم فرصــت هــا را میســر مــی ســازد کــه اگــر تفکــر 
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کننــد. بــه ایشــان موقــع میدهــد کــه خــود را اصــاح کننــد. مثــال هــای بــی اطاعتی 
را میدهــد و امــا انســان ســرکش هنــوز هــم سرکشــی میکنــد و خداونــد از جــزای 
کــه میدهــد هــراس و تــرس و بیــم نــدارد زیــرا هــر کســی کــه ســر پیچــی کنــد 
ــد کــه اگــر شــما  ــش میرســد و جــای تعجــت نیســت.توجه کنی ــه جــزای اعمال ب
یــک کار داشــته باشــید و بــه کار تــان خیانــت کنیــد جــزا داده نــه مــی شــوید؟ یــا 
ملکیــت داشــته باشــید و ملکیــت شــما را تصاحــب کننــد بــرای حــق و حقــوق تــان 

مبــارزه نــه مــی کنیــد؟ 



سُورَةُ اللیْل



139 تفسیر یونس

مقدمه
ــۀ اول  ــوره از آی ــام س ــت.  ن ــه اس ــک آی ــت و ی ــت و دارای یس ــی اس ــورۀ مک س
گرفتــه شــده اســت. بــه اســتناد علامــه یوســف علــی ایــن ســوره نزدیکــی دارد بــه 
ســوره هــای »مطففیــن« و »ضحــی«.  دریــن ســوره هــا بــه تضــاد شــب و روز اشــاره 
شــده اســت تــا انســان هــا در معنویــات خجســته  تاریکــی و روشــنایی  را تشــخیص 
کننــد و بــه  راه حــق روند.ایــن ســوره مــا را بــه خــدا پرســتی تشــویق میکنــد کــه 
ــد.  ــه دو گــروه تقســیم مــی کن ــردم را ب ــن ســوره م ــان ای ــدارد. همچن پشــیمانی ن
ــان شــده اســت. در فضیلــت  ــکار کــه سرنوشــت هــر دو بی اهــل تقــوی و اهــل ان
ایــن ســوره حضــرت رســول کریــم )ص( فرمــوده اســت کــه »هــر کســی کــه ایــن 
ســوره را تــاوت کنــد خداونــد آنقــدر بــه او مــی بخشــد کــه راضــی شــود و او را 
از بدبختــی هــا نجــات میدهــد. مســیر زندگــی را بــرای او آســان مــی ســازد.«  امــام 
غزالــی ایــن شــوره را مرواریــد عمــل نــام نهــاده اســت. کســی کــه در خــواب بینــد 

ســورۀ لیــل را میخوانــد خداونــد بــه او توفیــق میدهــد.

حِيمِ حمَـٰنِ ٱلرَّ بِسمِ ٱلِله ٱلرَّ

وَٱلَّيۡلِ إِذَا يغَۡشَىٰ )١(
معنی: سوگند به شب که چون می پوشاند.

تفســیر: شــب نــه تنهــا جهــان هســتی را همــان قســمت کــه آفتــاب نــه می درخشــد 
ــرای نظــام از  ــد کــه ایــن اســتراحت و پوشــش ب ــرای اســتراحت آمــاده مــی کن ب
نــگاه ایکولــوژی فــوق العــاده موثــر اســت. انســان هــم بــه اســتراحت نیازمنــد اســت 
تــا انــرژی لازم را بــرای روز کار اخــذ نمایــد. همچنــان تاریکــی مــی توانــد اســاس 
ــد  ــد کــه خداون ــه میکنن ــا توجــه ن ــا انســان ه ــا ســالم باشــد و ام ــک زندگــی ن ی
شــب باشــد یــا روز باشــد ناظــر اعمــال آنهاســت. در تاریکــی مــردم فکــر میکننــد 
کســی ایشــان را نــه مــی بینــد و دزدی مــی کننــد در حالیکــه از خداونــد پوشــیده 
نیســت. بعضــی صفــت هــای دیگــر انســانی اســت ماننــد بخیــل بــودن، حســادت، 
هــم چشــمی، غیبــت و ســخن چینــی، دروغ و یــا هــر چــه کــه بــه مقــام بــا کرامــت 

انســانی در تضــاد اســت تاریکــی شــمرده مــی شــود.

وَٱلنَّہَارِ إِذَا تجََلَّىٰ )٢(
معنی: و قسم به روز که هویدا سازد.
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تفســیر: شــب کــه بــرای اســتراحت  و امــا روز بــرای کارو اعاشــه اســت و 
ــده آشــکار مــی شــود. از نظــر  ــا روز مســایل کــه در شــب اتفــاق افتی ــان ب همچن
خداونــد هیــچ چیــز شــب باشــد یــا روز باشــد پوشــیده نیســت. روز یــک شــروع 
ــه انســان  ــن مســله ب ــد هاســت. بعــد از هــر تاریکــی یــک روشــنایی اســت. ای امی
امیــد میدهــد کــه در امــور نــا امیــد نشــوند.  هــر روز بــرای یــک انســان روز جدیــد 
اســت و بایــد بــا برنامــه هــای کاری و مفیــد و مثمــر بــه زندگــی در قبــال عبــادت 

ــه داد.  ــد ادام خداون

وَمَا خَلقََ ٱلذَّكَرَ وَٱلۡنُثىَٰٓ )٣(
معنی : و به آنکه نر و ماده  را خلق کرد.

ــا  ــتی  ب ــان هس ــه جه ــت. هم ــات نیس ــان و حیوان ــا انس ــه تنه ــدف آی ــیر:  ه تفس
جــوره  هــای نــر و مــاده آفریــده شــده اســت بــه شــمول نباتــات بــه جــزء بعضــي 
نباتــات كــه در آب أســت كــه مــي توانــد بــدون مــاده تكثيــر كنــد ماننــد الجــي 
هــا. در مــورد انســان ایــن آیــه میرســاند کــه در خلقــت زن و مــرد تبعیــض نیســت 
و هــر دو بــرای تکامــل همدیگــر خلــق شــده انــد. هیــچ مــردی بــدون یــک زن و 
هیــچ زنــی بــدون یــک مــرد نــه مــی توانــد در تکثیــر انســانی ســهم گیــرد و چــون 
نقــش مســاوی در خلقــت بــازی مــی کننــد در خانــواده حقــوق مســاوی دارنــد.  

إِنَّ سَعۡيكَُمۡ لشََتَّىٰ )٤(
معنی: سعی و کوشش شما متفاوت است.

ــه انســان  عقــل،  ــد ب ــا خداون ــد و ام ــق شــده ان ــاوت خل ــا متف ــیر:  انســان ه تفس
اســتعداد، شــعور، ذکاوت، و فطــرت اســامی داده اســت زیــرا انســان بــا فطــرت 
اســام خلــق شــده اســت. حــالا ایــن بــه کوشــش خــود مــا مربــوط اســت کــه در 
راه یافتــن حقیقــت، آموختــن  علــم و دانــش و دیگــر امــور چقــدر کوشــش مــی 

کنیــم.و خــود را مــی رســانیم .

ا مَنۡ أعَۡطَىٰ وَٱتَّقىَٰ )٥(  فأَمََّ
معنی: وآنکه بخشید و رستگاری پیشه کرد.

تفســیر: مــا وقتــی رســتگار یــا بــا تقــوی مــی شــویم کــه در راه خیــر و فــاح مــردم 
خدمــت کنیــم. یعنــی رســتگاری بســتگی دارد بــه اینکــه مــا چطــور و چگونــه بــه 
مــردم مــی رســیم. دســت فقیــر را مــی گیریــم. دســت یتیــم را مــی گیریــم. مــردم 
را باســواد مــی ســازیم. در عــدل و راســتی خدمــت مــی کنیــم و هــر کار نیــک کــه 

مــی توانیــم بایــد کوشــش کنیــم.
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وَصَدَّقَ بِٱلۡحُسۡنىَٰ )٦(
معنی: و با صداقت ایمان داشته باشد.

ــردم  ــور م ــت نیــک داشــته باشــیم. در ام ــد نی ــا اول بای ــور م ــیر: در همــه ام تفس
وقتــی معاملــه مــی کنیــم بایــد بــا صداقــت باشــیم و بــا ایمــان و اعتقــاد کامــل بــه 
ــا اعتقــاد کامــل  ــه مــی باشــد و ی ــاک ن ــا پ ــد خدمــت کنیــم. اگــر نیــت م خداون
نداریــم خدمــت مــا بیهــوده خواهــد بــود. یعنــی خدمــت بــه مــردم بایــد بــا اعتقــاد 

بــه خداونــد باشــد نــه غیــر آن.

رُهُ ۥ لِلۡيسُۡرَىٰ )٧( فسََنيُسَِّ
معنی: ما به یقین راه را برای او آسان می سازیم.

تفســیر: وقتــی نیــت مــا بــرای خدمــت مــردم در راه خــدا باشــد. توقعــات بیجــا از 
مــردم نداشــته باشــیم. در کار خــود صــادق باشــیم خداونــد راه را بــرای کار هــای 
مــا آســان مــی ســازد و مشــکلات را برطــرف مــی ســازد.  اصــا متوجــه نــه مــی 

شــویم کــه چگونــه کار هــای مــا عملــی شــد و صــورت گرفــت.

ا مَنۢ بخَِلَ وَٱسۡتغَۡنىَٰ )٨( وَأمََّ
معنی: و اویکه بخَیلی کرد و تصور کرد و خود را ]از دین[ بی نیاز دانست.

تفســیر: مردمــان کــه از عقــل کار نمیگیرنــد و مخصوصــاً ســرمایه دارنــد، فکــر 
میکننــد کــه بــه خــدا نیــاز ندارنــد. ایــن بخیلــی در مقابــل خــدا باعــث ســرنگونی 
شــان هــم دریــن دینــا مــی شــود و هــم در آن دنیــا. بــه مشــکلات گوناگــون دچــار 
مــی شــوند و امــا حــس نــه مــی کننــد کــه ایــن شــرایط کــه بــرای شــان  بــه بــار 
آمــده از بــی دینــی اســت و از انــکار خداونــد در زندگــی اســت. بــی دینــی یــک 

افتخــار نیســت. یــک مصیبــت اســت.

وَكَذَّبَ بِٱلۡحُسۡنىَٰ )٩(
معنی: و سخن حق را انکار کرد.

ــع  ــد توق ــد نبای ــکار میکنن ــی شــنوند و ان ــه م ــیر: کســانیکه ســخن حــق را ن تفس
ــند. ــته باش ــد را داش ــت خداون رحم

رُهُ ۥ لِلۡعسُۡرَىٰ )١٠( فسََنيُسَِّ
معنی: پس راه دشوار را فراهم می کنیم.

تفســیر: آنانیکــه خــدا را انــکار میکننــد خــوب در جــوش و خــروش هســتند تــا 
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کــه بــه مصیبــت مــی رســند. ایــن مصیبــت و دشــواری را درک نــه مــی کنــد کــه 
چــه سرکشــی هــای کــرده و ایــن همــه مصیبــت بــه خاطــر انــکار آیــات خداونــد 

اســت کــه تجربــه مــی کنــد.

وَمَا يغُۡنِى عَنۡهُ مَالهُُ ۥۤ إِذَا ترََدَّىٰٓ )١١(
معنــی: و آنــگاه کــه بــه ســقوط مواجــه مــی شــود مــال و ثروتــش او را نجــات 

داده نــه مــی توانــد.
تفســیر: واقعــاً جالــب اســت کــه مــردم بــی ایمــان بــا هــای کــه ســر شــان مــی 
آیــد از بــی دینــی و بــی اعتقــادی خــود معتــرف نیســتند کــه ایــن همــه مصیبــت 
ــات  ــه امتحان ــال ب ــور مث ــت. ط ــوده اس ــد ب ــی از خداون ــر سرکش ــه خاط وارده ب
زندگــی هــای روبــرو میشــود و هنــوز هــم فکــر میکنــد کــه ایــن مربــوط بــه بــی 
خدایــی نیســت. فکــر میکنــد اگــر پــول مصــرف کنــد وضــع درســت مــی شــود و 

ــه درد اش نمیخــورد. امــا مــی بینــد کــه ســرمایه و ثــروت هــم ب

إِنَّ عَليَۡناَ للَۡهُدَىٰ )١٢(
معنی: بدون شک هدایت از جانب ماست.

ــد  ــت از طــرف خداون ــه اســت. اول هدای ــکات مهــم نهفت ــه ن ــن آی ــیر: دری تفس
ــه تشــبث شــخص کــه خــودش  ــوط اســت ب ــه کســی دیگــر و آنهــم مرب اســت ن
میخواهــد هدایــت شــود یــا خیــر. انســانها آزاد خلــق شــده انــد و خــود در امــور 
ــل  ــن تحمی ــۀ دوم واضــح مــی ســازد کــه دی ــده هســتند. نکت ــم گیرن خــود تصمی
ــه  ــوم وظیف ــت. س ــده اس ــم گیرن ــود تصمی ــم خ ــمیکه گفتی ــان قس ــود و انس نمیش

ــده نیســت.  ــت کنن ــام اســت، هدای ــا رســاندن پی ــر تنه پیامب

وَإِنَّ لنَاَ للَۡخَِرَةَ وَٱلۡوُلىَٰ )١٣(
معنی: و آخرت و دنیا هم متعلق به ماست.

ــک روز  ــان مال ــت و همچن ــد اس ــت خداون ــتی ملکی ــان هس ــه جه ــیر:  هم تفس
ــه مــا باشــد  ــه اینکــه متعلــق ب ــزد مــا یــک امانــت اســت ن ــا ن جزاســت. و ایــن دنی
ــان را  ــد جه ــی آرزو دارن ــور فضای ــق ام ــزرگ از طری ــای ب ــدرت ه ــه ق چنانچ

ــد. ــب کنن تصاح

ا تلَظََّىٰ )١٤(  فأَنَذَرۡتكُُمۡ ناَرً۬
معنی: پس شما را از آتش شعله ور بیم دادم.

تفســیر: خداونــد عــادل اســت و نمیخواهــد کــه انســان بــه خاطــر نادانــی بــه رنــج 
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ــد  ــرد. خداون ــد کار گی ــل و شــعور بای ــا انســان از عق ــار شــود. ام و عــذاب گرفت
هشــدار میدهــد کــه از حــدود خــود پیشــروی نکنیــد. حــق را بشناســید و از باطــل 
ــم  ــدار شــوند و تصمی ــم میدهــد کــه بی ــردم را بی ــد. از آتــش شــعله م ــز کنی پرهی

قاطــع بــرای خــود اتخــاذ کننــد.

لَ يصَۡلٮَٰهَآ إِلَّ ٱلۡشَۡقىَ )١٥(
معنی: که به جزء مردم بدبخت کسی دیگر داخل آن نشود.

ــق را رد  ــخن ح ــه س ــتند ک ــان هس ــرآن آن ــد ق ــت از دی ــره بخ ــردم تی ــیر: م تفس
میکننــد و اینهــا هســتند کــه ســیه روزی خــود را، خــود مــی ســازند نــه اینکــه خــدا 
ــه  ــم مــی شــوند ن ــد داخــل جهن خواســته باشــد. آنانیکــه ســخن حــق را رد میکنن
ــی  ــن خــود مــردم اســت کــه خوشــبختی و بدبخت ــارت دیگــر ای ــه عب دیگــران. ب

ــه.  ــا تصمیــم درســت و صادقان ــد ب خــود را رقــم مــی زن

ٱلَّذِى كَذَّبَ وَتوََلَّىٰ )١٦(
معنی: همان که ]آیات[ را تکذیب کرد و روی گشتاند.

تفســیر: آنانیکــه ســخن حــق را نــه مــی شــنوند و آیــات خــدا را تکذیــب میکننــد 
ــران را توهیــن میکننــد  و دروغگــو خطــاب مــی کننــد کــه امــروز شــما در  پیامب
تلویزیــون هــا شــاهد هســتید و در همیــن کوشــش هســتند کــه مــردم را از راه حــق 
بیــرون کننــد اینهــا  هســتند کــه دریــن دنیــا و آخــرت عــذاب مــی بیننــد و بایــد 

گلــه نداشــته باشــند.

وَسَيجَُنَّبہَُا ٱلۡتَۡقىَ )١٧(
معنی: و به زودی مردم پرهیزگار از آن دور ساخته شوند.

تفســیر: مــژده میدهــد بــه پرهیــزگاران کــه اینهــا از آتــش شــعله ور جهنــم بــه دور 
مــی باشــند و در عــذاب نخواهنــد بــود. دنیــا، دنیــای مجــازات و مکافــات اســت. 
ــد و گنهــکاران عــذاب مــی بیننــد و ایــن اســت  حــق پرســتان پــاداش نیــک دارن

عدالــت خداونــدی.

ٱلَّذِى يؤُۡتِى مَالهَُ ۥ يتَزََكَّىٰ )١٨(
معنی: همان که مال خود را]در راه خدا[ میدهد تا پاک شود.

تفســیر: زکات از تزکیــه آمــده اســت. وقتــی مــا زکات میدهیــم نــه تنهــا فقــرا و 
ــا فقــر مبــارزه مــی کنیــم در عیــن زمــان همــه  مســاکین را کمــک مــی کنیــم و ب
چیــزی را کــه اســتفاده مــی کنیــم بــرای اســتفاده مــا پــاک میشــود.  اساســاً خداونــد 
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بــه صدقــه و زکات مــا نیازمنــد نیســت. وقتــی مــا مــی گوییــم در راه خــدا یعنــی 

مــردم. هــر قــدر بــه مــردم برســیم بــه خــدا مــی رســیم.

وَمَا لِحََدٍ عِندَهُ ۥ مِن نِّعۡمَةٍ۬ تجُۡزَىٰٓ )١٩(
معنی: در ]ذهن[ احدی نباید توقع نعمت باشد که او را عوض آن دهد.

تفســیر: مــا هــر کاری کــه مــی کنیــم بایــد خــاص بــرای خــدا باشــد و نبایــد توقــع 
پــاداش داشــته باشــیم اگــر نیــت مــا بــرای خدمــت بــه  خلــق خــدا نباشــد زحمــات 
و صدقــات مــا همــه بــی ســود اســت. وقتــی مــا پــاداش میگیریــم کــه خدمــات مــا 

خالصانــه باشــد و خــاص بــرای مــردم بــدون توقــع باشــد.

إِلَّ ٱبۡتِغاَءَٓ وَجۡهِ رَبِّهِ ٱلۡعَۡلىَٰ )٢٠( 
معنی: جز طلب رضای خداوند والا مقام.

ــا  ــات اجتماعــی م ــا، وخدم ــات م ــا، صدق ــات م ــم کــه همــه خدم ــیر: گفتی تفس
بایــد در راه حــق  وبــرای مــردم بــدون توقــع و ریــا باشــد در غیــر آن هیــچ کاری 

ــم . نکردی

وَلسََوۡفَ يرَۡضَىٰ )٢١(
معنی: و به زودی از ]پاداش[ الهی خشنود میگردد.

تفســیر:  کســانیکه تنهــا بــرای خــدا و مــردم کار میکننــد درینصــورت اســت کــه 
از نعمــت هــای پــروردگار و پــاداش او مســتفید مــی شــوند.



حىٰ سُورَةُ الضُِّ
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مقدمه
ســورۀ مکــی اســت  دارای یــازده آیــه مــی باشــد. ضحــی بــه معنــی روشــنایی روز 
معنــی میدهــد. بــه صــورت معنــوی آیــه حکایــت گــر تضــاد شــب و روز اســت 
کــه در عقــب هــر تاریکــی زندگــی انســانی یــک روز اســت. ایمــان بــه خالــق دانــا 
و توانــا انســان را از تاریکــی کشــیده و بــه روشــنایی مــی رســاند. از نــگاه تاریخــی 
ایــن ســوره ارتبــاط میگیــرد بــه زندگــی پیامبــر )ص( کــه بــرای یــک مــدت وحــی 
ــر روز هــای روشــن را بشــارت  ــه پیامب ــاز جــاری میشــود و ب ــود و ب قطــع شــده ب
ــد  ــا امی ــد ن ــد میدهــد کــه شــما از رحمــت خداون ــی امی ــردم امُ ــرای م ــد. ب میده
ــوش  ــتمندان را فرام ــان و مس ــه یتیم ــد ک ــی ده ــتور م ــا دس ــه م ــوره ب ــوید. س نش
نکنیــم. فضیلــت ســوره دریــن اســت کــه حضــرت رســول کریــم فرمــود کســانی 
کــه ایــن ســوره را تــاوت میکنــد خداونــد از او راضــی مــی شــود و شایســته اســت 
کــه محمــد )ص( بــرای او شــفاعت کنــد و بــه هــر یتیــم و ســوال کننــده ده حســنه 
بــرای او خواهــد بــود. امــام غزالــی ایــن ســوره را مرواریــد عمــل نــام نهــاده اســت. 
کســی کــه در خــواب بینــد کــه ایــن ســوره را میخوانــد بــه مــردم نیکــی و احســان 

میکنــد.

حِيمِ حمَـٰنِ ٱلرَّ بِسمِ ٱلِله ٱلرَّ

حَىٰ )١( وَٱلضُّ
معنی: سوگند به روشنایی روز.

تفســیر: وقتــی روز مــی شــود کار و فعالیــت آغــاز مــی یابــد. ایــن کار و فعالیــت 
ــا روشــنایی واقعــی عایــد حــال مــا شــود.  بایــد در راســتای خــدا پرســتی باشــد ت
کار، خــود عبــادت اســت. همانطوریکــه در عقــب هــر تاریکــی روشــنایی اســت 
ــن روشــنایی کــه  ــرای انســان روشــنایی زندگــی مــی آورد.  ای ــت ب ؛ کار و فعالی
بــرای مــا اعطــا شــده اســت بایــد تــوام بــه خدمــت مــردم مخصوصــاً مســتمندان و 

یتیمــان باشــد و ایــن ســوره بــه همیــن موضــوع تاکیــد دارد.

وَٱلَّيۡلِ إِذَا سَجَىٰ )٢(
معنی: و به شب که آرام گیرد.

تفســیر: شــب زمــان اســتراحت همــه جهــان هســتی اســت. همــه آرام مــی شــوند و 
از کار و فعالیــت دســت مــی کشــند. قانــون طبیعــت اساســاً همیــن اســت. آرامــش 
ــه انســان انــرژی لازم میدهــد تــا بــرای روز آمــاده شــود. شــب در نمــوی  شــب ب
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نباتــات تاثیــر بــارز دارد. شــب باعــث مــی شــود کــه »فایتوکــروم« تولیــد شــود کــه 

در نمــوی نباتــات نقــش دارد. 
 

مَا وَدَّعَكَ رَبُّكَ وَمَا قلَىَٰ )٣(
معنی: و پروردگارت نه تو را ترک کرده و نه خشمگین است.

ــود. حضــرت  ــی قطــع شــده ب ــرای مدت ــم کــه وحــی ب ــه گفتی ــیر: در مقدم تفس
ــد  ــه او را خداون ــه ن ــد ک ــازل ش ــوره ن ــن س ــود و ای ــر ب ــم )ص( متاث ــول کری رس
ــه  ــات نظــر ب ــم کــه آی ــد بدانی ــالای او خشــمگین اســت. بای ــه ب تــرک کــرده و ن
صوابدیــد جامعــه نــازل مــی شــد. ایــن آیــه بــه مــا مــی گویــد کــه در امــور انســانی 
هــم،  مــا بایــد بــا حوصلــه باشــیم و خداونــد مــی دانــد کــه  کارمــا چــه وقــت و 
بــه کــدام صــورت انجــام گیــرد. امــا مــا بایــد کار خــود را خــوب انجــام دهیــم و 

ــم. ــد قطــع نکنی ــد خــود را از خداون ــم. و هرگــز امی تــوکل کنی

وَللَۡخَِرَةُ خَيۡرٌ۬ لَّكَ مِنَ ٱلۡوُلىَٰ )٤(
معنی: و مسلماً آخرت برای تو از دنیا بهتر است.

تفســیر: اساســاً زندگــی دنیــا، آخــرت مــا را مــی ســازد. دریــن دنیــا مــا بایــد بــا 
ایمــان زندگــی کنیــم. کار صادقانــه کنیــم بــه مــردم کمــک کنیــم تــا آینــده کــه 
آخــرت اســت تضمیــن کــرده باشــیم. ایــن آیــه بــه پیامبــر )ص(  و مــردم بشــارت 
میدهــد کــه آخــرت برایشــان بهتــر اســت. پیامبررســالت بــزرگ داشــت و رســالت 
ــان  ــا پای ــود.  ب ــزرگ او ب ــت  ب ــن امان ــود و ای ــردم ب ــه م ــی ب ــام اله ــاندن پی او رس
ــژده  میدهــد کــه آخــرت برایــش  ــزرگ تاریخــی برایــش م رســاندن  رســالت ب
ــت اســت و  ــرای مــردم امــی هــم، ایــن زندگــی یــک امان ــر اســت.   حــالا، ب بهت
ــت زندگــی را کــه خــدا پرســتی اســت و  ــد در راســتای خــدا پرســتی امان ــا بای م
خدمــت بــه مــردم اســت بــه وجــه احســن بــه پایــان برســانیم و آخــرت خــود را کــه 

بــرای مــا بهتــر اســت تضمیــن کنیــم.

وَلسََوۡفَ يعُۡطِيكَ رَبُّكَ فتَرَۡضَىٰٓ )٥(
معنی: و به زودی آنقدر ]برایت اعطا کند[ که خشنود شوی.

تفســیر: بزرگتریــن عنایــت پــروردگار بــه رســول اکــرم )ص( قــرآن مجیــد بــود 
ــوا  ــت و او را پیش ــم  آموخ ــر )ص( عل ــه پیامب ــاخت. ب ــن س ــان را روش ــه جه ک
ــب  ــمنان غال ــر دش ــرد. او را ب ــی ک ــریت معرف ــان بش ــه جه ــاخت.توحید را ب س
ســاخت. و شــفاعت پیامبــر )ص( در مــورد بنــدگان پذیرفتــه میشــود و ایــن یــک 

ــزرگ اســت. ــت ب عنای
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ا فـََٔاوَىٰ )٦( ألَمَۡ يجَِدۡكَ يتَِيمً۬
معنی: مگر تو را یتیم نیافت و پناه داد.

ــر  ــد پیامب ــام داشــت و قبــل از تول تفســیر: پــدر حضــرت محمــد )ص( عبــدالله ن
)ص( فــوت کــرده بــود. و پیامبــر خــود یتیــم بــود. امــا اشــخاص مهربــان در اطراف 
او بودنــد کــه پیامبــر )ص( را پــرورش دادنــد و از او حمایــه کردنــد. ماننــد پــدر 
بــزرگ آنحضــرت عبدالمطلــب  و بعــداً عمــوی آنحضــرت ابــو طالــب سرپرســتی 
پیامبــر )ص( را بــه عهــده گرفتنــد. وظیفــۀ ایمانــی و اخلاقــی مســلمانان اســت تــا از 

یتیــم بــه وجــه احســن سرپرســتی کننــد.

وَوَجَدَكَ ضَالٓاًّ۬ فهََدَىٰ )٧(
معنی: و تو را سراسیمه یافت و رهنمود کرد.

تفســیر: حضــرت محمــد  )ص( همیشــه در مــورد اوضــاع و شــرایط محیــط آن 
زمــان تشــویش داشــت. سراســیمه یــود کــه چــه مــی شــود. بــه تفکــر مــی پرداخت 
ــی کــرد و راه  ــد او را رهنمای ــود کــه خداون ــان ب ــد و هم ــدا کن ــا راه حــق را پی ت
حــق را برایــش نشــان داد. ایــن آیــه بــه مــا مــی رســاند کــه بــدون تفکــر و تعمــق 
انســان بــه منــزل مقصــود نــه مــی رســد و بایــد در راه خداشناســی  بســیار تــاش 

بایــد بــه خــرج داد. 

وَوَجَدَكَ عَآ ٮِٕلاً۬ فأَغَۡنىَٰ )٨(
معنی: و محتاجت یافت و بی نیاز ساخت.

ــاز شــود. در  ــی نی ــد انســان ب ــود کــه بای ــوی ب ــیر: اساســاً ایــن محتاجــی معن تفس
ــت  ــن حقیق ــم )ص( یافت ــول کری ــرت رس ــدی حض ــی نیازمن ــۀ قبل ــه آی ــه ب رابط
ــی  ــرآن او را ب ــنایی ق ــا روش ــد و ب ــتی را درک کن ــان هس ــت جه ــه حقیق ــود ک ب
ــن  ــاً همیشــه در جســتجوی حقیقــت اســت و بزرگتری ــاز ســاخت. انســان طبیعت نی

ــد. ــد باش ــناخت خداون ــوی و ش ــودی معن ــا کمب ــودی همان کمب

ا ٱلۡيتَِيمَ فلََ تقَۡهَرۡ )٩( فأَمََّ
معنی: پس یتیم را خوار نشمار.

تفســیر: شــخص حضــرت رســول کریــم )ص( یتیــم بــود. خداونــد او را کمــک 
کــرد تــا آبرومندانــه  بــزرگ شــود و او ار محتــاج نکــرد.  قــرآن را بــه او آموخــت 
ــد برایــش مــی  و او را از سراســیمگی فکــری نجــات داد. اینجاســت کــه  خداون
گویــد کــه همچنــان کــه شــرایط خــوب را برایــش مســاعد ســاخت او هــم بایــد 
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دســت یتیــم را بگیــرد. پــس بــرای مســلمانان رســیدگی بــه یتیــم و سرپرســتی شــان 

بــه شــکل مــوزون از وظایــف عمــده ای اجتماعــی اســت.

ا ٱلسَّاٮِٕٓلَ فلََ تنَۡہَرۡ )١٠( وَأمََّ
معنی: و با طلب کننده خشونت مکن.

ــاٮِٕٓلَ یــا معنــی نشــده اســت و یــا معنــی درســت  تفســیر: در تفاســیر متعــدد واژه ٱلسَّ
نشــده. اســت. دریــن جــا خداونــد بــه پیامبــر )ص( مــی گویــد کــه بــا آنانیکــه از 
تــو طلــب میکننــد، درخواســت میکننــد و یــا گدایــی میکننــد خشــمگین نشــو. در 
آن زمــان مــردم فقیــر بودنــد و تصــور میکردنــد کــه پیامبــر )ص( ثروتمنــد اســت 
کــه پیامبــر شــده اســت. نــه تنهــا ســوالات میداشــتند درعیــن زمــان آنهایکــه بــی 
بضاعــت بودنــد درخواســت کمــک میکردنــد. خداونــد  بــه پیامبــر مــی گویــد کــه 
بــا ایــن طبقــه خشــنونت نکنــد. معنــی ســوال  کننــده هــم در آیــه درســت نیســت.

ثۡ )١١( ا بِنِعۡمَةِ رَبِّكَ فحََدِّ وَأمََّ
معنی: و نعمت های پروردگارت را بیان کن.

تفســیر: مــی بینیــم کــه معنــی طلــب کننــده در آیــۀ قبلــی شایســته تــر و درســت 
اســت زیــرا  بــه طلــب کننــده از نعمــت هــای پــروردگار مــژده بــده. یعنــی کــه بــه 
جــای خشــونت از نعمــت هــای پــروردگار بــرای شــان بازگــو کــن. نعمــت هــای 
ــروردگار کار کــردن  ــا یکــی از نعمــت هــای پ ــروردگار گوناگــون اســت و ام پ
اســت کــه بــه طلــب کننــده بازگــو شــود. شــکر گــزاری بــرای بــدن ســالم اســت 

کــه مــی توانــد کار کنــد. 



سُورَةُ الشَّرح
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مقدمه
ــای  ــام ه ــه ن ــوره ب ــن س ــد. ای ــی باش ــه م ــت آی ــت و دارای هش ــی اس ــورۀ مک س
ــه( و الشــرح )تفســیر یوســف  ــم نشرح)تفســیر نمون الانشــراح )تفســیر کابلــی(، ال
علــی( نامگــذاری شــده اســت کــه همــه یکــی اســت.  معنــی ایــن ســوره گشــاده 
شــدن دل اســت. گفتــه مــی شــود کــه ایــن ســوره بــه تعقیــب ســورۀ ضحــی مــی 
باشــد. ســوره بــه مومــن در ایــام مشــکلات امیــد مــی بخشــد. علمــا در مــورد اینکــه 
ســورۀ ضحــی والشــرح یکجــا در نمــاز خوانــده شــود اختــاف نظــر دارنــد. بعضی 
معتقــد هســتند کــه محتــوی هــر دو ســوره یکــی اســت و بعضــی گفتــه انــد کــه 
یکــی نیســت.  در مــورد فضیلــت ســوره  حضــرت رســول کریــم فرمــوده اســت 
کســی کــه ایــن ســوره را تــاوت کنــد پــاداش کســی را دارد کــه محمــد )ص( 
را غمگیــن دیــده و انــدوه را از قلــب او زدوده اســت. اگــر کســی در خــواب بینــد 

کــه انشــراح میخوانــد مشــکلات بــر او آســان مــی شــود.

حِيمِ حمَـٰنِ ٱلرَّ بِسمِ ٱلِله ٱلرَّ

ألَمَۡ نشَۡرَحۡ لكََ صَدۡرَكَ )١(
معنی: آیا ما دل تو را گشاده نکردیم؟

ــظ  ــت الف ــی تح ــت. و معن ــده اس ــی ش ــینه معن ــدرک س ــراً واژه ص ــیر: اکث تفس
کلمــه همیــن ســینه اســت امــا ســینه نــه مــی توانــد گشــاده شــود زیــرا جســم اســت. 
ــر را در  ــد دل پیامب ــن جــا دل اســت کــه گشــاده شــده اســت. خداون هــدف دری
مقابــل مشــکلات، بردبــاری و توســعه و انکشــاف فکــر پیامبــر )ص( بــا نــور الهــی 

وســعت داد تــا خوبتــر بــه تبلیــغ رســالت بپــردازد. 

وَوَضَعۡناَ عَنكَ وِزۡرَكَ )٢( 
معنی: و بار سنگین را از تو بر نداشتیم؟

تفســیر: ایــن بــار گــران یــا ســنگین چــه بــود؟ مجادلــه بــا کفــر بــود کــه همــه جــا 
ــود. آهســته آهســته  راه را برایــش همــوار  ــو از کفــر و شــرک و نابســامانی ب ممل

ســاخت تــا رســالت خــود را بــه پیــش بــرد.

ٱلَّذِىٓ أنَقضََ ظَهۡرَكَ )٣(
معنی: همان باری که  بر پشت تو سنگینی میکرد.

ــه  ــود ک ــتی ب ــدا پرس ــغ خ ــق و تبلی ــارزه در راه ح ــار راه مب ــن ب ــی ای ــیر: بل تفس
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ــت  ــط ام ــارزه توس ــن مب ــد. ای ــدازی میکردن ــنگ ان ــه س ــار همیش ــرکان و کف مش
ــن   ــار، ملحدی ــان، کف ــرا دهری ــرت )ص( دوام دارد زی ــروان آنحض ــتین و پی راس

ــتیزی دوام دارد. ــام س ــینند و اس ــی نیش ــه م آرام ن

وَرَفعَۡناَ لكََ ذِكۡرَكَ )٤(
معنی: و آوازه ات را بلند کردیم.

ــام  ــار ن ــام او در کن ــر روز ن ــه ه ــد ک ــد ش ــد بلن ــه ح ــر )ص( ب ــام پیامب ــیر: ن تفس
ــد و  ــی ش ــد )ص( جهان ــدای محم ــر و ص ــود. س ــی ش ــه م ــد در آذان گفت خداون

ــی. ــام اش جاودان پی

فإَِنَّ مَعَ ٱلۡعسُۡرِ يسُۡرًا )٥(
معنی: پس بی تردید  با هر دشواری آسانی است.

تفســیر: بــرای هــر کار بایــد زحمــت را متقبــل شــد. وقتــی انســان بــه کار تعهــد 
ــه  ــد و ب ــی بین ــود را م ــۀ کار خ ــد نتیج ــی کش ــت م ــد و در آن راه زحم ــی کن م
آســانی مــی انجامــد. رســالت محمــد )ص( در شــروع بســیار دشــوار بــود امــا ارادۀ 
محکــم و تعهــد در رســالت و حمایــۀ خداونــد همــه امــور آســان گردیــد و مکــه 

از شــرک و کفــر پــاک شــد.

ا )٦( إِنَّ مَعَ ٱلۡعسُۡرِ يسُۡرً۬
معنی: مسلماً با هر دشواری آسانی است.

تفســیر: مطلــب را تکــرار مــی کنــد کــه خــوب در ذهــن مــا جــا گیــرد کــه در 
راه کــه گام بــر مــی داریــم نــا امیــد نشــویم و دشــواری هــا را قبــول کنیــم و در راه 
تبلیــغ دیــن حتــی توهیــن و تهمــت و طعنــه زدن هــا را قبــول کنیــم و امــا بلاخــره 

مــا برنــده خواهیــم بــود.

فإَِذَا فرََغۡتَ فٱَنصَبۡ )٧(
معنی: پس چون ]از امور محوله[ فارغ شدی به عبادت بکوش.

تفســیر: مــا بایــد دقیــق درک کنیــم و بدانیــم کــه  خداونــد در زندگــی مــا نقــش 
ــد  ــد در عیــن زمــان از حمایــت خداون ــا را آرام مــی کن ــه تنهــا م ــادت ن دارد. عب
برخــوردار مــی باشــیم. کار هــای مــا وقتــی آســان مــی شــود کــه عمــل و عبــادت 

یکجــا باشــد. 
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وَإِلىَٰ رَبِّكَ فٱَرۡغَب )٨(
معنی:  و به سوی پروردگارت روی آور.

ــد اســت و  ــادت خداون ــا عب ــوق هســتیم و هــدف از خلقــت م ــا مخل ــیر:  م تفس
از همــه اعمــال خــود جــواب گفتنــی هســتیم. و بــه خداونــد بــر میگیردیــم. پــس 
زندگــی مــا از آن اوســت و بایــد همیشــه خداونــد را بــه یــاد داشــته باشــیم و از او 

در امــور یــاری بخواهیــم.



سُورَةُ التِّین
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مقدمه
ســورۀ مکــی اســت و دارای هشــت آیــه مــی باشــد. نــام ســوره از آیــۀ اول گرفتــه 
ــان  ــه جه ــق هم ــد خال ــد. خداون ــی میده ــر معن ــه انجی ــن ک ــی تی ــت یعن ــده اس ش
هســتی بــه شــمول انســان اســت. ایــن ســوره مــی رســاند کــه انســان را بــه بهتریــن 
صــورت آفریــده اســت و برایــش فرصــت داده شــده اســت کــه از طریــق ایمــان بــه 
بلنــد تریــن درجــه برســد و امــا انســان بــه خاطــر ناسپاســی خــودش را خــوار و ذلیل 
مــی ســازد. در مــورد فضیلــت ایــن ســوره حضــرت رســول کریــم )ص( فرمــوده 
اســت کــه  هــر کــس ایــن ســوره را بخوانــد خداونــد دو نعمــت بــه او مــی بخشــد: 
ســامتی و یقیــن؛ و هنگامــی کــه از دنیــا بــرود بــه تعــداد تمــام کســانی کــه ایــن 
ســوره را خوانــده انــد ثــواب یــک روز روزه بــه عنــوان پــاداش بــه او مــی بخشــد. 
اگــر کســی در خــواب بینــد کــه ســورۀ تیــن میخوانــد تعبیــر آن ایــن اســت کــه 

خــوش نهــاد و درســت کــردار اســت و مــال و نعمــت فــراوان پیــدا مــی کنــد.

حِيمِ حمَـٰنِ ٱلرَّ بِسمِ ٱلِله ٱلرَّ

يۡتوُن )1( وَٱلتِّينِ وَٱلزَّ
معنی: سوگند به انجیر و زیتون.

تفســیر:  ســخنان گوناگــون در مــورد تفســیر ایــن آیــه اســت  ماننــد دو کــوه کــه 
در آن انجیــر و زیتــون مــی روید.خداونــد خالــق طبیعــت و انســان اســت. بــه میــوه 
هــای فــوق العــاده بــا ارزش ســوگند یــاد مــی کنــد کــه کســی آنــرا خلــق کــرده نــه 
مــی توانــد. ایــن میــوه هــا ماننــد انجیــر و زیتــون میــوه هــای بهشــتی یــاد مــی شــود 
و فوایــد زیــاد دارد. انجیــر از قنــد هــا مخصوصــآ فروکتــوز بســیار غنــی اســت  و 
ایــن باعــث میشــود کــه بــه بــدن انــرژی زیــاد دهــد. زیتــون از نــگاه روغــن بســیار 
غنــی اســت و دارای ویتامیــن هــای اساســی مــی باشــد. خاصیــت انتــی اوکســیدنت 
ــون  ــد. زیت ــه میکن ــد را تقوی ــوه دی ــی شــود و در ق ــی م ــع عــوارض قلب دارد و مان
بــرای رفــع درد هــای عضلاتــی، عــوارض کلیــه هــا و ســنگهای صفــراوی بســار 
ــون را  ــن زیت ــه روغ ــت ک ــوده اس ــم )ص( فرم ــول کری ــت.حضرت رس ــد اس مفی

بخوریــد و بــدن را بــا آن چــرب کنیــد کــه از درخــت مبارکــی اســت.

وَطُورِ سِينِينَ )٢(
معنی: و کوه سینا.

تفســیر: هــدف از کوهــی اســت کــه تــورات بــه حضــرت موســی )ع( نــازل شــد. 



تفسیر یونس156
مفســرین گوینــد کــه ســینین و ســینا هــر دو یکــی اســت  و معنــی آن پــر برکــت 
اســت. دلیــل  پــر برکــت بــودن آن ایــن اســت کــه درختــان زیتــون در آنجــا زیــاد 

مــی رویــد کــه مشــهور اســت بــه نــام شــجره مبارکــه.

ذَا ٱلۡبلَدَِ ٱلۡمَِينِ )٣(  ٰـ وَهَ
معنی:  و سوگند به این شهر امن )مکه(.

تفســیر: مکــۀ معظمــه از ایــام قدیــم، چــون زیارتــگاه بــوده اســت مرکــز امــن بــود. 
ــت  ــزرگ ان حرم ــام ب ــه خاطــر مق ــن شــهر ب ــه ای ــردم ب ــم م ــه ه در دوران جاهلی
داشــتند و قتــل و قتــال نمیکردنــد. امــا تندگرایــان اســامی در ســال 1979 بــدون 
رعایــت و حرمــت بــه حــرم شــریف حملــه کردنــد و ایــن اشــغال از بیســتم نوامبــر 

تــا چهــارم دســامبر دوام پیــدا کــرد.

نَ فِىٓ أحَۡسَنِ تقَۡوِيمٍ۬ )٤( ٰـ نسَ لقَدَۡ خَلقَۡناَ ٱلِۡ
معنی: و براستی که ما انسان را به بهترین شکل و صورت آفریدیم.

تفســیر: انســان از دیــد قــرآن مجیــد، زن و مــرد ، بــه بهتریــن شــکل و صــورت از 
نــگاه تــوازن جســمی ،عقلــی و روحــی خلــق شــده اســت. بــه خاطــر عقــل آدمــی 
انســان اشــرف مخلوقــات اســت. و از نــگاه جســمی مــوزون آفریــده شــده اســت. 
بــه انســان ایــن فرصــت داده شــده تــا بــه اعلــی علییــن برســد و بــه معــراج کمــال 
رســد مشــروط بــر اینکــه بــا ایمــان باشــد. زیــرا در مقــام آدمــی از دیــدگاه قــرآن 
ــا بهتریــن صــورت آفریــده اســت مطــرح  اول ایمــان آدمــی بــه خالــق کــه او را ب
اســت نــه دانــش اکتســابی انســان کــه آنــرا هــم بــه اذِن پــروردگار آموختــه اســت.

فِلِينَ )٥( ٰـ هُ أسَۡفلََ سَ ٰـ ثمَُّ رَدَدۡنَ
معنی: سپس او را ] به سبب کفرش[ به پایین ترین مرحله رسانیدیم.

ــه تشــبث خــودش  ــه اســفل ســافلین ب ــه خاطــر کفــرش ب ــی ! انســان ب ــیر: بل تفس
ــه  ــت ک ــد اس ــه خداون ــان ب ــا ایم ــد تنه ــرآن مجی ــد ق ــاند. از دی ــی رس ــود را م خ

ــس. ــد و ب ــات میده ــان را نج انس

تِ فلَهَُمۡ أجَۡرٌ غَيۡرُ مَمۡنوُنٍ۬ )٦(  ٰـ لِحَ ٰـ إِلَّ ٱلَّذِينَ ءَامَنوُاْ وَعَمِلوُاْ ٱلصَّ
معنــی: مگــر کســانیکه ایمــان آورده انــد و اعمــال نیکــو انجــام دادنــد کــه بــرای 

آنهــا پــاداش بــی پایــان اســت.
تفســیر: دریــن جــا تنهــا مســلمان کــه مــا هســتیم مطــرح نیســت. هــر کســی کــه بــه 
خــدا ایمــان داشــته باشــد و عمــل نیکــو انجــام دهــد مــورد  رحمــت خداونــد قــرار 
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میگیــرد. مهــم ایــن اســت کــه عمــل نیکــو وقتــی پــاداش داده مــی شــود کــه مــا 
ایمــان داشــته باشــیم یعنــی وقتــی مــورد پــاداش قــرار میگیریــم و کار مــا و ایمــان 

مــا یکجــا باشــد. 

ينِ )٧( بكَُ بعَۡدُ بِٱلدِّ فمََا يكَُذِّ
معنی: پس چه چیز تو را به تکذیب روز جزا وا میدارد؟

تفســیر: بعــد از ایــن همــه دلایــل، خلقــت انســان و جهــان هســتی چــه چیــز باعــث 
ــن  ــا ای ــی. آی ــب کن ــات او را تکذی ــد و آی ــم خداون ــوز ه ــو هن ــه ت ــود ک ــی ش م
ــان  ــداری؟. انس ــه را دورغ پن ــی و هم ــه کن ــرت را نفی ــت؟ روز آخ ــت نیس حماق
ــث  ــکری او باع ــی و ناش ــن ناسپاس ــت و همی ــپاس اس ــیار ناس ــود بس ــک موج ی

ــی شــود . ــادی او م برب

كِمِينَ )٨( ٰـ ُ بِأَ حۡكَمِ ٱلۡحَ ألَيَۡسَ ٱللَّ
معنی: آیا خداوند بهترین داوران نیست؟

ــا اینهمــه نعمــت هــای  ــد از بنــده ســوال میکنــد کــه ب تفســیر: دریــن جــا خداون
کــه بــرای انســان تهیــه داشــته اســت، انســان را اشــرف مخلوقــات آفریــده و همــه 
جهــان هســتی را بــرای اســتفاده انســان در اختیــارش گذاشــته اســت و بــار بــار بــه 
ــا  ــس آی ــد پ ــرد و سرکشــی نکن ــل کار گی انســان هشــدار داده اســت کــه  از عق

ــد ای انســان ســرکش و مغــرور. بهتریــن داوران نیســت. دیگــر چــه میخواهی



سُورَةُ العَلق
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مقدمه
ســورۀ مکــی اســت و دارای نــوزده آیــه مــی باشــد. معنــی علــق نمــوی نطفــه اســت 
ــی در لقــاح  ــن معان ــرا ای ــی ارزش زی ــا خــون ب ــه  ی ــا خــون لخت ــه خــون بســته ی ن
ــرده. در  ــه مُ ــرای لقــاح بایــد یــک مــاده محــرک و زنــده باشــد ن نقــش نــدارد. ب
ایــام قدیــم علــم امبریالــوژی یــا جنیــن شناســی و همچنــان کمــره هــای مخصــوص 
کــه از داخــل رحِــم عکــس گیــری مــی کنــد، نبــود. در نتیجــه »علــق« غلــط معنــی 
ــی  ــات قرآن ــی و مطالع ــن شناس ــگاه در دی ــن ن ــوره ازچندی ــن س ــت. ای ــده اس ش
ــه رســول اکــرم )ص( در غــار  فــوق العــاده مهــم اســت. اولیــن ســورۀ بــود کــه ب
ــگاه  ــی. ایــن ســوره از ن ــه یکجای ــازل شــد ن ــور در ســه قســمت ن ــرا در کــوه ن حِ
ــای  ــر بن ــد  زی ــی یاب ــاز م ــرا آغ ــا اق ــون ب ــر داد. چ ــریت را تغیی ــان بش ــخ جه تاری
شــناخت خــدا و جهــان هســتی را علــم قــرار داد.  از نــگاه ســاینس نشــان داد کــه 
انســان چگونــه در نطفــه نمــو مــی کنــد. در فضیلــت ایــن ســوره حدیثــی از رســول 
اکــرم )ص( در دســت نیســت امــا امــام جعفــر صــادق علیــه الرحمــه کــه  یکــی از 
بــزرگان دیــن بــود در تعبیــر گفتــه اســت کــه کســی کــه ایــن ســوره را بخوانــد و 
همــان شــب جهــان را تــرک کنــد شــهید میمیــرد. امــام غزالــی علیــه الرحمــه ایــن 
ســوره را گوهــر علــم و مرواریــد عمــل گفتــه اســت.  در تعبیــر خــواب میخوانیــم 
کــه کســی در خــواب بینــد کــه ســورۀ علــق میخوانــد خــدای متعــال بــه او علــم 
قــرآن اعطــا مــی کنــد. ایــن ســوره در کنــار علــق، اقــرا و قلــم هــم نامیــده شــده 

اســت.
حِيمِ حمَـٰنِ ٱلرَّ بِسمِ ٱلِله ٱلرَّ

ٱقۡرَأۡ بِٱسۡمِ رَبِّكَ ٱلَّذِى خَلقََ )١(
معنی: بخوان به نام پروردگارت که آفرید.

تفســیر: اولیــن آیــۀ کــه بــرای بشــریت نــازل مــی شــود اقــرا اســت یعنــی بخــوان. 
پســان حضــرت رســول اکــرم )ص( فرمــود کــه اولیــن شــی را کــه خداونــد خلــق 
کــرد قلــم بــود. همیــن اســت کــه زیــر بنــای دیــن اســام علــم و معرفــت اســت. 

شــیخ فریــد الدیــن عطــار نیشــاپوری چــه زیبــا گفــت.

چو شمع از پی علم باید گداخت

که بی علم نتوان خدا را شناخت
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حضــرت خالــق ســبحان و تعالــی بــا ایــن آیــه مــی رســاند کــه خالــق همــه جهــان 
هســتی و انســان اوســت. آیــه بــه بشــریت از طریــق پیامبــر )ص( کــه بــرای پیامبــری 

برگزیــده شــده بــود مردمــان را بــه آموختــن علــم مــی خوانــد.

نَ مِنۡ عَلقٍَ )٢( ٰـ نسَ خَلقََ ٱلِۡ
معنی: انسان را در اثر تعامل نموی نطفه خلق نمود.

تفســیر: تحقیقــات علــم جنیــن شناســی حاکــی بریــن حقیقــت اســت کــه علــق 
مــادۀ چســپنده اســت. علــق اساســا یــک شــی کــه بچســپد و نطفــه در رحــم نمــو 
کنــد، معنــی میدهــد. علــق » آن مرحلــۀ نطفــه را افــاده میکنــد کــه در جــدار  داخل 
رحــم نصــب شــده بــه آشــیانه گیــری آغــاز میکنــد و خــود را ماننــد جوکــی  در 
جــدار رحــم مــی چســپاند تــا مــواد غذایــی مــورد ضرورتــش را  از طریــق جریــان 
خــون مــادر تــدارک دیــده بتواند«)گرفتــه شــده از کتــاب توافــق قــرآن کریــم بــا 

علــوم امــروزی اثــر پروفیســور محمــد شــفیق یونــس 2020 صفحــه 84(.

ٱقۡرَأۡ وَرَبُّكَ ٱلۡكَۡرَمُ )٣(
معنی: بخوان که پروردگارت از همه سخاوتمند تر است.

تفســیر: بــاز انســان را از طریــق پیامبــر بــه خوانــدن تشــویق مــی کنــد و اطمینــان 
و ســخاوتمند.  بخشــنده  یعنــی  اســت. کریــم  میدهــد کــه خداونــد کریــم 
ــچ  ــه هی ــت ک ــدگان اس ــه بن ــرآن ب ــش ق ــا و بخش ــد در اعط ــخاوتمندی خداون س

ــت. ــخاوت نیس ــو س ــه همچ ــادر ب ــر ق ــس دیگ ک

ٱلَّذِى عَلَّمَ بِٱلۡقلَمَِ )٤( 
معنی: همان موجودی که به وسیلۀ قلم آموزش داد.

ــان  ــه انس ــوم را ب ــم عل ــق قل ــم. از طری ــه قل ــی رود ب ــرا م ــد از اق ــیر: خداون تفس
آموخــت همچنــان وحــی از طریــق قلــم عارفانــه نوشــته میشــود و بشــریت رهنمایی 

و هدایــت مــی شــود.

نَ مَا لمَۡ يعَۡلمَۡ )٥( ٰـ نسَ عَلَّمَ ٱلِۡ
معنی: به انسان آنچه را نمیدانست آموخت.

تفســیر: خداونــد بــه انســان مغــز خــارق العــاده بخشــیده اســت. امــا ایــن مغــز در 
آغــاز یــک تختــۀ ســفید اســت  و انســان هیــچ چیــزی نمیدانــد. پــروردگار عالمیــان 
او را مــی آموزانــد. و حــدود آموختــن انســان هــم نــزد خداونــد اســت تــا نشــود 
کــه مغــرور و ســرکش نشــود. انســان را قــادر مــی ســازد تــا از طبیعــت بیامــوزد.  
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مثــال، هواپیمــا از پرنــدگان تقلیــد شــده اســت.  و  انســان از تجربــه مــی آمــوزد و 
امــا بازهــم همــه چیــز را نمیدانــد و ایــن راز را خداونــد نــزد خــود نگه داشــته اســت 
تــا انســان همــواره در تــاش آموختــن باشــد. حدیــث رســول کریــم )ص( اســت 

کــه از گهــواره تــا گــور دانــش بجــوی.

نَ ليَطَۡغىَٰٓ )٦( ٰـ نسَ ٓ إِنَّ ٱلِۡ كَلَّ
معنی: نه چنین نیست، بدون شک انسان سرکشی میکند.

تفســیر: انســان موجــود بســیار ســرکش و ناســپاس اســت. زود مغــرور مــی شــود 
و فکــر مــی کنــد کــه خــود اکتفــا اســت و بــه خــدا نیــاز نــدارد. نمیدانــد مطالــب 
را کــه آموختــه اســت بــه اذن خداونــد بــوده اســت و بــدون ارادۀ خداونــد انســان 
قــادر نیســت بــه مســایل دسترســی پیــدا کنــد. چــون همیــن مطلــب را درک نــه مــی 
کنــد هــر چــه آموخــت طغیــان مــی کنــد و خــود را همــه چیــز میدانــد. امــا وقتــی 

میرســد کــه همــه چیــز را فرامــوش میکنــد زیــرا در زیــان اســت و زوال میشــود.

ءَاهُ ٱسۡتغَۡنىَٰٓ )٧( أنَ رَّ
معنی: همین که خود را خود اکتفا می بیند.

ــدا کــرد قســمیکه  ــد دسترســی پی ــه اذن خداون ــوم ب ــه عل ــی انســان ب ــیر: وقت تفس
در بــالا گفتیــم خــود را خــود اکتفــا مــی بینــد و چنیــن فکــر میکنــد کــه خدایــی 
دیگــر در کار نیســت. غــرب زمیــن اکثــراً همینطــوری زندگــی را مــی بیننــد و امــا 
متوجــه مــی شــوند کــه صلاحیــت طبیعــت را ندارنــد. خــوب میداننــد کــه یــک 
موجــود هســت کــه همــه را اداره مــی کنــد چنانچــه انشــتاین اعتــراف بــه خدایــی 

خــدا کــرد. امــا اکثــرا اعتــراف نــه مــی کننــد.

جۡعىَٰٓ )٨( إِنَّ إِلىَٰ رَبِّكَ ٱلرُّ
معنی: به یقین بازگشت به سوی پروردگار توست.

تفســیر: انســان  بــا همــه خــود اکتفایــی از مــرگ خــود جلوگیــری کــرده نــه مــی 
ــه خالقــش. انســان ســرکش  ــاره برمیگــردد ب ــه مــی کنــد کــه دوب ــد. درک ن توان
ــت  ــد حقیق ــی دان ــه م ــرگ را ن ــه راز م ــا اینک ــرد. ب ــه میمی ــد ک ــوش میکن فرام
رفتنــش را نادیــده میگیــرد  زیــرا ایــن را هــم درک نــه میکنــد کــه جهــان دیگــری 

در انتظــارش اســت.

أرََءَيۡتَ ٱلَّذِى ينَۡهَىٰ )٩(
معنی: آیا دیدی آن را که جلوگیری میکند.
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تفســیر: آنانیکــه درک حقیقــت را ندارنــد دیگــران از راه خداپرســتی جلوگیــری 
ــه  ــتید ک ــا هس ــون ه ــق تیلویزی ــراآت از طری ــه اج ــن هم ــاهد ای ــما ش ــد. ش میکنن
میخواهنــد مــردم را گمــراه کننــد. آنهــم زیــر عنــوان آزادی فکــر و آزادی بیــان 
دو چیزیکــه خــدا برایــش اعطــا کــرده و امــا امــروز خــود رابــه بیراهــه مــی کشــاند.

عَبۡدًا إِذَا صَلَّىٰٓ )١٠(
معنی: وقتی بنده ای نماز گزارد.

تفســیر:  اولیــن مســولیت اهــل ایمــان نمــاز اســت و آنانیکــه ضــد دیــن هســتند در 
ــی اســاس نشــان  ــدازی مــی کننــد. نمــاز را ب نمــاز مــردم و اهــل ایمــان ســنگ ان
میدهــد. شــما را متعصــب خطــاب میکننــد امــا نمیداننــد کــه اویکــه خــدا پرســت 

اســت فریــب شــانرا نمیخــورد.

أرََءَيۡتَ إِن كَانَ عَلىَ ٱلۡهُدَىٰٓ )١١(
معنی: چه میپنداری اگر به راه راست باشد.

ــه  ــه فکــرش هــم ن ــد و ب ــه مــی بین ــل اســت ن ــیر: چــون اویکــه از خــدا غاف تفس
مــی رســد کــه بنــده ای کــه میخواهــد گمــراه کنــد خــدا پرســت اســت و فریــب 

ــدۀ خــود ضعیــف باشــند. ــد کــه در عقی نمیخــورد. کســانی فریــب میخورن

أوَۡ أمََرَ بِٱلتَّقۡوَىٰٓ )١٢(
معنی: یا به رستگاری  سفارش کند.

ــا  ــد. ام ــه تقــوی کن ــر ب ــردم را ام ــورد نظــر م ــیر: مــی شــود کــه شــخص م تفس
ــاش  ــه ت ــر چ ــه ه ــد ک ــام میشــود بیبین ــش مشــکل تم ــدارد برای ــاد ن ــه اعتق اویک
میکنــد تــا او را گمــراه کنــد و امــا شــخص خــدا پرســت پشــت گــوش مــی کنــد 

ــه میدهــد. ــه کار خــود ادام و ب

أرََءَيۡتَ إِن كَذَّبَ وَتوََلَّىٰٓ )١٣(
معنی: اگر تکذیب حق کند و روی برگرداند.  

تفســیر: اینجاســت کــه بــه سرنوشــت بــد کــه خــودش برایــش طــرح کــرده دچــار 
میشــود. توجــه کنیــد کــه انســان خــود مختاراســت. خــدا نمیخواهــد کــه انســان بــه 
بدبختــی باشــد و امــا ایــن را خــود انســان انتخــاب مــی کنــد تــا خوشــبخت باشــد 

و یــا بدبخــت.
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َ يرََىٰ )١٤( ألَمَۡ يعَۡلمَ بِأنََّ ٱللَّ
معنی: آیا او نه میداند که خداوند همه اعمالش را می بیند؟

تفســیر: انســان بــی ایمــان ایــن درک را نــدارد کــه خداونــد ســمع و بصیــر اســت. 
هــم او را مــی شــنود و هــم مــی بینــد. اصــا بــه ایــن پدیــده اعتقــاد نــدارد. چــون 
انســان بــی اعتقــاد بــه حکمــت اعتقــاد نــدارد و ایــن بزرگتریــن کمبــودی اوســت.

ا بِٱلنَّاصِيةَِ )١٥( كَلَّ لٮَِٕن لَّمۡ ينَتهَِ لنَسَۡفعََۢ
معنــی: بگــزار بــا خبــر باشــد کــه اگــر دســت از نابــکاری نکشــد مــا کاکُل )مــوی 

بــالای پیشــانی( اورا بــه آتش میکشــیم.
تفســیر: خداونــد همیشــه مــردم را هشــدار میدهــد کــه کاری نکننــد کــه بــاز آرد 
پشــیمانی. و اگــر اصــاح نمــی شــوند خداونــد از مــوی پیشــانی شــان گرفتــه و بــه 
عــذاب آتــش دچــار شــان مــی کنــد. مــی بینیــم کــه قــرآن بســیار بــه زبــان ســاده 

بــا مــردم ســخن مــی گویــد تــا مــردم پنــد پذیــر شــوند.

ذِبةٍَ خَاطِئةٍَ۬ )١٦( ٰـ ناَصِيةٍَ۬ كَ
معنی: همان کاکلیُ  دروغگوی خطا کار. 

تفســیر: تفاســیر متعــدد دریــن مــورد وجــود دارد و امــا گل ســخن ایــن اســت کــه 
دریــن جــا نشــان میدهــد کــه قــوه هــای نابــکار بــا همــه شــکوه و جــال بــه زنجیــر 
عدالــت خداونــد قــرار میگیرنــد. دریــن جــا هــدف از دروغگــو و خطــا کار کــه 
مــو هــا بــر پیشــانی دارد هــر کســی اســت کــه بــه افتخــارات دنیایــی مــی نــازد و 

عاقبــت اش جهنــم اســت و بــه ســزای اعمــال خــود مــی رســند.

فلَۡيدَۡعُ ناَدِيهَُ ۥ )١٧(
معنی: بگزار گروه ]حامیان [ خود را بخوانند.

تفســیر: مردمــان کــه اعتقــاد بــه خداونــد ندارنــد همیشــه بــه گــروه کــه بــه پشــت 
شــان اســت تکیــه مــی کننــد. اینجــا خداونــد مــی گویــد کــه بگــزار تــا حامیــان 
ــل  ــد و نتیجــه اش در مقاب ــد بخوانن ــه مــی کنن ــا را حمای خــود را و کســانیکه اینه

تصمیــم و اراده خداونــد بــرای تنبیــه شــان ســودی نــدارد.

باَنِيةََ )١٨( سَندَۡعُ ٱلزَّ
معنی: ما فرشتگان  جزا را میخوانیم.

تفســیر:  آنهــا حامیــان خــود را بخواننــد و مــا فرشــتگان جــزا را میخوانیــم تــا بــه 
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داد شــان برســند. آنهــا بــه قــدرت الهــی اعتقــاد ندارنــد کــه چگونــه  جــزا میدهــد. 

حتــی تصــورش را هــم نــه مــی کننــد.

كَلَّ لَ تطُِعۡهُ وَٱسۡجُدۡ وَٱقۡترَِب ۩ )١٩(
معنی: هرگز از او اطاعت مکن و به خداوند سجده کن و تقرب بجوی.

ــد. و از روی  ــی کن ــه م ــروی ن ــوت پی ــز از طاغ ــوی هرگ ــا تق ــان ب ــیر: انس تفس
تواضــع  بــه خداونــد ســجده مــی کنــد و بــه او نزدیکــی حاصــل میکنــد. آیــن آیــه 

ــد. ســجده دارد فرامــوش نکنی



سُورَةُ القَدر
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مقدمه
ــازل شــده اســت و  ــه ن ــد کــه در مدین ــه ان ســورۀ مکــی اســت  و امــا بعضــی گفت
دارای پنــج آیــه مــی باشــد. قــدر یعنــی  شــب قــدرت و عظمــت. اهمیــت و ارزش 
ــا ارزش یــک واژه سوســیولوژیک اســت و اصــل مفهــوم را  ــد و ام ــه ان هــم گفت
ــده  ــه بن ــود را ب ــت خ ــدرت و عظم ــن شــب ق ــد دری ــد. خداون ــی کن ــه م ــاده ن اف
ــرآن در  ــه ق ــم اســت ک ــر مه ــک خب ــی از ی ــن ســوره حاک ــد. ای ــی کن ــان م نمای
ــازل شــده  ــار ن ــد دوب ــرآن مجی ــازل شــده اســت.  در مــورد اینکــه ق ــدر ن شــب ق
ــم. ــس گفتی ــیر یون ــروع تفس ــم در ش ــن الرحی ــم الله الرحم ــیر بس ــت در تفس اس

ــد. در مــورد فضیلــت ایــن  ــر دارن ــاه را از ب ــر مــردم مســلمان ایــن ســوره کوت اکث
ســوره حضــرت رســول کریــم )ص( فرمــوده اســت کــه هــر کســی  ایــن ســوره را 
تــاوت کنــد ماننــد کســی اســت کــه مــاه رمضــان را روزه گرفتــه و شــب قــدر را 

احیــا داشــته اســت. 
حِيمِ حمَـٰنِ ٱلرَّ بِسمِ ٱلِله ٱلرَّ

هُ فِى ليَۡلةَِ ٱلۡقدَۡرِ )١( ٰـ إِنَّآ أنَزَلۡنَ
معنی:همانا ما ]قرآن [ در شب قدر نازل کردیم.

ــهُ بــه قرآن  ٰـ تفســیر: در آیــه کلمــه قــرآن نیامــده اســت و امــا ضمیــر آیــۀ إِنَّــآ أنَزَلۡنَ
ــد.  ــاق نظــر دارن ــن مســله اتف ــی شــود و همــه مفســرین دری ــد نســبت داده م مجی
ــارک رمضــان  ــاه مب ــد در م ــرآن مجی ــم کــه ق ــره میخوانی ــا در ســورۀ بق ــی م وقت
نــازل شــده اســت ) بقــره آیــه 185( پــس نتیجــه گرفتــه مــی شــود کــه قــرآن در 
شــب قــدر در مــاه مبــارک رمضــان نــازل شــده اســت. ایــن موضــوع ایــن شــب را 

بــا عظمــت مــی ســازد.

وَمَآ أدَۡرَٮٰكَ مَا ليَۡلةَُ ٱلۡقدَۡرِ )٢(
معنی: و تو چه میدانی ]درک می کنی[ که شب قدر چیست؟

ــت  ــه روی ــت ب ــده اس ــازل ش ــد ن ــرآن مجی ــب ق ــن ش ــه دری ــا ک ــه تنه ــیر: ن تفس
روایــات میخوانیــم کــه شــب قــدر همــان شــب اســت کــه مقــدرات و سرنوشــت 
انســانها تعییــن مــی شــود.  درایــن مقــدرات و سرنوشــت ســازی دو نکتــه وجــود 
دارد. یکــی اینکــه اساســاً یعنــی قــرآن جامعــۀ بشــری را تغییــر میدهــد، توحیــد را 
ــد و  ــدار میده ــات هش ــات و موهوم ــری را از خراف ــۀ بش ــد و جامع ــی میکن معرف
انســان را مســئول اعمــال و کــردارش مــی ســازد و علــم را زیربنــای همــه پیشــرفت 
انســانی قــرار میدهــد و دوم در آن شــب فرشــتگان و روح بــرای تقدیــر هــر کاری 
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ــوران  ــن از راز هــای الهــی و حکمــت اســت کــه خــدا ناب ــازل مــی شــوند. و ای ن

اعتقــاد ندارنــد.

نۡ ألَۡفِ شَہۡرٍ۬ )٣( ليَۡلةَُ ٱلۡقدَۡرِ خَيۡرٌ۬ مِّ
معنی: شب قدر از هزار ماه بهتر است.

ــه  ــرای اینک ــا ب ــد. اینج ــی گوی ــخن م ــردم س ــان م ــه زب ــه ب ــرآن همیش ــیر: ق تفس
عظمــت شــب قــدر را نشــان دهــد اشــاره بــه هــزار مــاه مــی کنــد کــه زیــاد تــر از 
هشــتاد ســال اســت و تقریبــا حــد اوســط ســن یــک انســان اســت. در عیــن زمــان 
ــزول قــرآن و  ــده ایــن حقیقــت اســت کــه ای مــردم شــما ن هــزار مــاه نشــان دهن

ــد. ــده نگیری ــرآن را نادی عظمــت ق

ن كُلِّ أمَۡرٍ۬ )٤( وحُ فِيہَا بِإِذۡنِ رَبِّہِم مِّ ٮِٕٓكَةُ وَٱلرُّ ٰـ لُ ٱلۡمَلَ تنَزََّ
معنــی: در آن شــب فرشــتگان و روح بــه اذن خداونــد ]آمــوزگار[ از بــرای هــر 

کاری نــازل مــی شــوند.
ــازل  ــدرات ن ــرای مق ــی و روح ب ــتگان اله ــه فرش ــت ک ــبی اس ــن ش ــیر: ای تفس
ــد  ــه از »رب » ســخن آمــده یعنــی خداون مــی شــوند. توجــه کنیــد کــه دریــن آی
آمــوزگار. موجــودی کــه بــه بشــریت موضوعــات را مــی آموزانــد. در مــورد روح 
تفاســیر متعــدد وجــود دارد و امــا چــون قــرآن مــی گویــد کــه  روح  از پــروردگار 

اســت  مــا صلاحیــت تفســیر را نداریــم.  خیــال پــردازی درســت نیســت.

مٌ هِىَ حَتَّىٰ مَطۡلعَِ ٱلۡفجَۡرِ)٥( ٰـ سَلَ
معنی: شبی است تا طلوع]نماز[ فجر مملو از برکت و سلامت.

تفســیر: عظمــت ایــن شــب را دریــن آیــه مــی بینیــم. کســانیکه اســتعداد دارنــد 
ــوم نیســت و شــب  ــق معل ــد. کــدام شــب اســت دقی ــرآن میخوانن همــه شــب را ق
ــاور هســتند کــه در شــب  ــه ایــن ب هــای زیــادی گفتــه شــده اســت و امــا اکثــرا ب
هــای اخیــر رمضــان اســت ماننــد بیســت و یکــم، بیســت وســوم، و بیســت و هفتــم 

بایــد باشــد. 



سُورَةُ البَیّنَة
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مقدمه
ايــن ســوره شــامل هشــت آيــه أســت. در مــورد اینکــه ایــن ســوره مدنــی اســت و 
یــا مکــی  علامــه یوســف علــی مــی نویســد کــه  اوایــل مدنیــه باشــد و یــا اواخــر 
مکــه.   بعضــی مفســرین دیگــر مــی نویســند کــه احتمــال زیــاد اســت کــه مدنــی 
باشــد زیــرا  مخاطــب اهــل کتــاب زیــاد تــر اســت و اهــل کتــاب در مدینــه تعــداد 
ــی میدهــد.  ــی مــدارک روشــن  معن ــه  یعن ــود. بین ــر ب ــاد ت ــه مکــه زی شــان نظــر ب
بعضــی هــا دلیــل روشــن معنــی کــرده انــد کــه درســت نیســت زیــرا دلیــل ثبــوت 
ــه  ــی. علام ــه میکن ــا ن ــی ی ــول میکن ــا قب ــدارد. ی ــوت کار ن ــرآن ثب ــد و ق میخواه
یوســف علــی مــی نویســد کــه ایــن ســوره  از نــگاه متــن ســورۀ قــدر را دنبــال مــی 
ــع خــود  ــه خاطــر مناف ــد ب ــرآن را رد کردن ــاب کــه ق ــد. مشــرکین و اهــل کت کن
ــتی  و  ــدارک روشــن حــق و راس ــد  بیانگــر م ــام خداون ــر آن پی ــود درغی شــان ب
خــدا پرســتی و خدمــت بــه خلــق اســت. در مــورد فضیلــت ایــن ســوره حضــرت 
رســول کریــم )ص( فرمــوده اســت کــه اگــر مــردم میدانســتند چــه برکاتــی ایــن 
ــرا گرفتــن آن مــی پرداختنــد.  ــه ف ــواده و امــوال را  رهــا کــرده ب ســوره دارد خان
اگــر کســی بــه خــواب بینــد کــه بینــه را میخوانــد مــردم را بــه راه راســت ارشــاد 

مــی کنــد.

حِيمِ حمَـٰنِ ٱلرَّ بِسمِ ٱلِله ٱلرَّ

يــنَ حَتَّــىٰ تأَۡتِيہَُــمُ  ــبِ وَٱلۡمُشۡــرِكِينَ مُنفكَِّ ٰـ ــمۡ يكَُــنِ ٱلَّذِيــنَ كَفَــرُواْ مِــنۡ أهَۡــلِ ٱلۡكِتَ لَ
ــةُ )١( ٱلۡبيَِّنَ

معنــی:  کافــران اهــل کتــاب و مشــرکان ] مــی گفتنــد[ مــا از آییــن خــود دســت 
بــردار نیســتیم تــا مــدرک روشــن بــرای مــا نیایــد.

تفســیر: اهــل کتــاب و مشــرکان بــا ظهــور پیامبــر اســام در اختــاف افتادنــد و او 
را قبــول نمیکردنــد مگــر اینکــه مــدرک واضــح و روشــن بــرای شــان داده شــود. 

رَةً۬ )٢( طَهَّ ا مُّ ِ يتَۡلوُاْ صُحُفً۬ نَ ٱللَّ رَسُولٌ۬ ِمِّ
معنی: پیامبری از طرف خدا که صحیفه های منزه را بر ما بخواند.

تفســیر: پیامبــر اکــرم )ص( بــا صحیفــه یــی پــاک و منــزه فرســتاده شــد کــه ادیــان 
ــد.  ــد و ســر ســتیزه را گرفتن ــن ســرباز زدن ــا مخالفی ــد میکــرد و ام گذشــته را تایی
نمیخواســتند قبــول  کننــد کــه دیــن برحــق اشــتباهات و غلطــی هــای شــانرا اصلاح 

میکنــد و متوجــه مــی ســازد کــه بــه بیراهــه رفتــه انــد.
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فِيہَا كُتبٌُ۬ قيَِّمَةٌ۬ )٣(
معنی: که در آن فرمان های درست و سر راست باشد.

تفســیر: چــون یهــودان مدینــه کتــاب خــود را داشــتند و همچنــان نصرانیــان آن 
ــه فرمــان هــای قانونــی و سرراســت اعتقــاد  زمــان کتــاب خــود را داشــتند پــس ب

ــد. ــع داشــتند کــه همــان را محمــد )ص( هــم پیشــکش شــان کن داشــتند و توق

بَ إِلَّ مِنۢ بعَۡدِ مَا جَاءَٓتۡہُمُ ٱلۡبيَِّنةَُ )٤( ٰـ قَ ٱلَّذِينَ أوُتوُاْ ٱلۡكِتَ وَمَا تفَرََّ
معنــی: و امــا اهــل کتــاب در کتــاب الهــی اختــاف نکردنــد مگــر پــس از آنکــه 

مــدارک روشــن بــرای شــان آمــد ]کــه قــرآن و پیامبــر بــود[.
ــه رخ  ــرآن بدعــت هــای شــانرا ب ــرای اینکــه ق ــد ب ــیر: چــرا اختــاف کردن تفس
ــا  ــد. اینج ــود آورده بودن ــه وج ــن الله ب ــام دی ــه ن ــه ب ــات را ک ــید. خراف ــان کش ش
بــود کــه بــه جــای راه راســت و  قبــول حــق مقاومــت نشــان دادنــد کــه تــا امــروز 

ــان دارد. جری

ــوٰةَ  لَ ــواْ ٱلصَّ ــاءَٓ وَيقُِيمُ ــنَ حُنفََ ي ــهُ ٱلدِّ ــنَ لَ َ مُخۡلِصِي ــدُواْ ٱللَّ ــرُوٓاْ إِلَّ لِيعَۡبُ ــآ أمُِ وَمَ
ــةِ )٥( ــنُ ٱلۡقيَِّمَ ــكَ دِي ــوٰةَ‌ۚ وَذَٲلِ كَ وَيؤُۡتُــواْ ٱلزَّ

معنــی: و بــه آنهــا کــدام امــر خــاص نشــده بــود بــه جــز اینکــه خــدای ]واحــد[ را 
مخلصانــه  پرســتش کننــد نمــاز را بــر پــا دارنــد و زکات دهنــد و ایــن اســت دیــن 

صحیــح و اســتوار.
تفســیر: دیــن حــق تعالــی از اول تــا ظهــور پیامبــر اســام، پیــام آن یکــی بــوده و 
ــرای  ــه  از طریــق نمــاز تادیــه زکات ب آن عبــارت اســت از خــدا پرســتی مخلصان

دســتگیری مســاکین و فقــرا. ایــن ســه اصــل اساســی دیــن خداســت. 

ــلِدِينَ فِيہَــآ‌ۚ  ٰـ ــبِ وَٱلۡمُشۡــرِكِينَ فِــى نـَـارِ جَهَنَّــمَ خَ ٰـ إِنَّ ٱلَّذِيــنَ كَفـَـرُواْ مِــنۡ أهَۡــلِ ٱلۡكِتَ
ـٓـٮِٕكَ هُــمۡ شَــرُّ ٱلۡبرَِيَّــةِ )٦( ٰـ أوُْلَ

معنــی: کســانیکه حقیقــت را از اهــل کتــاب و مشــرکین انــکار میکننــد در آتــش 
جهنــم مــی باشــند و آنهــا بــد تریــن مخلوقــات هســتند.

تفســیر: اینجــا دو مطلــب مهــم اســت و آن اینکــه آن عــده اهــل کتــاب  و 
ــه  ــود و دوم نکت ــد ب ــم خواهن ــش جهن ــد در آت ــرآن را رد میکنن ــه ق ــرکین ک مش
اینکــه آنانیکــه حــق را نــه مــی شــنوند از بــد تریــن مخلوقــات روی زمیــن هســتند.
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ٮِٕٓكَ هُمۡ خَيۡرُ ٱلۡبرَِيَّةِ )٧( ٰـ تِ أوُْلَ ٰـ لِحَ ٰـ إِنَّ ٱلَّذِينَ ءَامَنوُاْ وَعَمِلوُاْ ٱلصَّ
معنــی: و خــواه مخــواه آنانیکــه ایمــان مــی آورنــد و اعمــال نیــک انجــام میدهنــد 

از بهتریــن مخلوقات هســتند.
تفســیر: نکتــه مهــم دریــن آیــه ایــن اســت کــه عمــل نیکــو بســتگی دارد بــه ایمــان 
ــه مــردم  ــد. معنــی ایــن ســخن بســیار عمیــق اســت. هســتند کســانیکه ب ــه خداون ب
کمــک مــی کننــد وامــا ایمــان ندارنــد. عمــل شــان بیهــوده اســت و نبایــد امیــدوار 
ــن  ــد بهتری ــام میدهن ــک انج ــال نی ــد و اعم ــان آورده ان ــه ایم ــا آنانیک ــود و ام ب

مخلوقــات هســتند.

ا‌ۖ  ــلِدِينَ فِيہَــآ أبَدًَ۬ ٰـ ــرُ خَ ٰـ ــتُ عَــدۡنٍ۬ تجَۡــرِى مِــن تحَۡتِہَا ٱلۡنَۡہَ ٰـ جَزَاؤُٓهُــمۡ عِنــدَ رَبِّہِــمۡ جَنَّ
ُ عَنۡہُــمۡ وَرَضُــواْ عَنۡــهُ‌ۚ ذَٲلِــكَ لِمَــنۡ خَشِــىَ رَبَّــهُ ۥ )٨( ضِــىَ ٱللَّ رَّ

معنــی: اجــر و پــاداش شــان نــزد خداونــد آمــوزگار بهشــت جاویــدان اســت کــه 
ــه خواهنــد ماند.هــم  ــان آن نهــر هــا جــاری اســت و در آن جاوادن در پــای درخت
خــدا از آنهــا خشــنود اســت و هــم آنهــا از خداونــد راضــی هســتند.. ایــن جایــگاه 

بــرای کســی اســت کــه از خداونــد آمــوزگار پــروا نمایــد.
تفســیر: خداونــد، بــدون شــک و تردیــد اجــر نیکــوکاران را میدهــد. دریــن آیــه 
»رب« یعنــی خداونــد کــه از او مــی آموزیــم آمــده اســت. خداونــد آمــوزگار بــه 
ــد درک  ــناخته بودن ــت ش ــه واقعی ــه او را ب ــا آنانیک ــت و ام ــق را آموخ ــده ح بن
ــگاه  ــد جای ــد  و تعمــق کردن ــول کردن ــدرک واضــح و روشــن را قب ــد و م کردن
ــروردگار  ــده ای پ ــد و اویکــه نتوانســت ســخن آموزن ــرار دادن خــود بهشــت را ق
را درک کنــد  ،مــدرک واضــح و روشــن را رد کــرد و خــودش بــه دســت خــود 

جایــگاه خــود را جهنــم قــرارداد. از ماســت کــه برماســت!



سُورَةُ الزّلزَلة
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مقدمه
ســورۀ مدنــی اســت و هشــت آیــه مــی باشــد. زلزلــه مــی توانــد دو تفســیر داشــته 
باشــد. یکــی بیــداری مــردم  دریــن جهــان زیــرا زلزلــه را نــه مــی تواننــد کنتــرل 
ــارج  ــان خ ــۀ انس ــود و از حیط ــی ش ــع م ــمت راج ــب و قس ــه نصی ــه ب ــد. زلزل کنن
ــر و  ــان هســتی زی ــه جه ــه هم ــت اســت ک ــه روز قیام ــه اشــاره ب اســت. دوم زلزل
ــی  ــن م ــت جایگزی ــا عدال ــته در نظــام هســتی ب ــات خجس ــود  و معنوی ــی ش رو م
ــرا  ــادداش آن ــد پ ــر کن ــی رســاند کــه اگــر انســان ذرۀ کار خی ــه م ــن آی شــود. ای
مــی گیــرد و اگــر ذرۀ کار نادرســت کنــد جــزای عمــل خــود را خواهــد دیــد. در 
مــورد فضلیــت ایــن ســوره حضــرت رســول کریــم )ص( فرمــوده اســت کــه » هــر 
کــس کــه آنــرا تــاوت کنــد گویــی ســوره بقــره را خوانــده اســت. پــاداش او بــه 
انــدازه کســی اســت کــه یــک چهــارم قــرآن را تــاوت کــرده باشــد. امــام غزالــی 
ای ســوره را مرواریــد عمــل نــام نهــاده اســت. اگــر کســی خــواب بینــد کــه ایــن 
ســوره را میخوانــد بــا کســی کاری پیــدا مــی کنــد و بــا او بــه عدالــت و انصــاف 

رفتــار مــی کنــد.

حِيمِ حمَـٰنِ ٱلرَّ بِسمِ ٱلِله ٱلرَّ

إِذَا زُلۡزِلتَِ ٱلۡرَۡضُ زِلۡزَالهََا )١(
معنی: هنگاهی که زمین با تشنج خاص به لرزه می آید.

تفســیر: زمیــن لــرزه یکــی از قــدرت هــای خداونــد اســت کــه خــارج از حیطــه 
انســانی اســت. تلفــات زیــاد دارد و شــدید بیــدار کننــده اســت اگــر کســی عمیــق  

دقــت کنــد. 

وَأخَۡرَجَتِ ٱلۡرَۡضُ أثَۡقاَلهََا )٢(
معنی: و زمین بار هایش را بیرون می افگند.

تفســیر: وقتــی زمیــن لــرزه اتفــاق مــی افتــد امــواج ســیزمیک  ) لــرزه یــی (زمیــن 
را تــکان میدهــد مثلیکــه در داخــل ان در حرکــت اســت. و وقتیکــه  ایــن امــواج 
یــا جریانــات بــه ســطح زمیــن مــی رســد روی زمیــن را شــدید تــکان میدهــد و هــر 

چیــز کــه در روی آن اســت.

نُ مَا لهََا )٣( ٰـ نسَ وَقاَلَ ٱلِۡ
معنی: و انسان فریاد می کشد که زمین را چه شده است؟
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تفســیر: انســان غافــل از نادانــی و بیخبــری فریــاد مــی کشــد کــه چــه گــپ شــد 
و چــرا زمیــن بــه ایــن حــال افتیــده اســت. اعتقــاد  نــدارد کــه ایــن امــواج کــه بــه 
اذِن خداونــد در حرکــت مــی افتــد بــرای بیــداری انسانهاســت تــا از خــواب غفلــت 

بیــدار شــوند.

ثُ أخَۡباَرَهَا )٤( يوَۡمَٮِٕذٍ۬ تحَُدِّ
معنی: در آن روز زمین خبر هایش را بازگو می کند.

ــواد  ــن م ــزرگ زمی ــرزش  ب ــر ل ــم. در اث ــیر داری ــا دو تفس ــا م ــن ج ــیر: دری تفس
معدنــی را بیــرون مــی کنــد و خبــر میدهــد کــه دریــن کــرۀ چــه راز هــای نهفتــه 
اســت و همچنــان تفســیر ازیــن آیــه از زبــان پیامبــر اکــرم )ص( داریــم کــه فرمــوده 
اســت، اعمــال انســان هــا مــرد و زن دریــن روز بــر مــا مــی شــود و امــا ایــن در 

زلزلــه روز رســتاخیز اســت.

بِأنََّ رَبَّكَ أوَۡحَىٰ لهََا )٥(
معنی: مسلماً از آن روست که پروردگارت به آن الهام کرده است.

ــت  ــه بدس ــت ک ــت اس ــای طبیع ــه از کار ه ــه زلزل ــم ک ــی بینی ــا م ــیر: اینج تفس
پــروردگار اســت و پــروردگا در جهــان هســتی کــه خلــق کــرده اســت و مالــک 
آن اســت یــک نقــش برازنــده دارد. همــه  طبیعــت از آن اوســت و اختیــار مطلــق 

ــد اســت. ــه دســت خداون آن ب

لهَُمۡ )٦( ٰـ ا لِّيرَُوۡاْ أعَۡمَ يوَۡمَٮِٕذٍ۬ يصَۡدُرُ ٱلنَّاسُ أشَۡتاَتً۬
معنــی: در آن روز مــردم دســته دســته بــاز گردنــد تــا اعمــال شــان  بــرای شــان 

نمایــان گــردد.
تفســیر:  هــدف از زلزلــه رســتا خیــز اســت کــه مــردم جوقــه جوقــه بــاز مــی اینــد 

تــا کارنامــه اعمــال شــان خــوب و بــد بــرای شــان داده شــود.

ا يرََهُ ۥ )٧( ةٍ خَيۡرً۬ فمََن يعَۡمَلۡ مِثۡقاَلَ ذَرَّ
ــی  ــر انجــام داده باشــد آن را م ــه وزن ذره ای کار خی ــس هــر کــس ب ــی: پ معن

بینــد.
ــارو  ــال و گفت ــه اعم ــت. هم ــیده نیس ــز پوش ــچ چی ــد هی ــد خداون ــیر: از دی تفس
کــردار مــا هــر قــدر کــه کوچــک باشــد حســاب شــده اســت  بــه مــا نشــان داده 
مــی شــود. لــذا کوشــش آدمــی ایــن باشــد کــه هــر قــدر خــوب باشــد و خیــر اش 

ــه دیگــران برســد. ب
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ا يرََهُ ۥ )٨( ةٍ۬ شَرًّ۬ وَمَن يعَۡمَلۡ مِثۡقاَلَ ذَرَّ
معنی: و هر کی به وزن ذره ای کار بدی انجام داده باشد آنرا می بیند

تفســیر: متقابــا هــر کــس بــه وزن ذره ای کار بــدی انجــام داده باشــد بــه رُخ او 
کشــیده مــی شــود. 



سُورَةُ العَادیَات
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مقدمه
ــوره را  ــن س ــرین ای ــی مفس ــت. بعض ــه اس ــازده آی ــت و دارای ی ــی اس ــورۀ مک س
مدنــی هــم گفتــه انــد. عادیــات معانــی مختلــف دارد. آنهایکــه اجــرا مــی کننــد،   
مهاجمــان هــم معنــی شــده اســت. همچنــان اســم دختــر هــم اســت. صفــت مونــث 
ــات  ــه عادی ــد ک ــان گوین ــان واژه شناس ــات. همچن ــع آن عادی ــادی، جم ــت ع اس
جمــع عادیــه  از مــاده عــدو بــه معنــی گذشــتن و جــدا شــدن اســت. ایــن ســوره در 
بــارۀ قــدرت آســمانی و قــدرت علــم بحــث مــی کنــد. مبــارزه در مقابــل قــدرت 
ــرای خــدای خویــش ناســپاس  الهــی ناممکــن اســت. نشــان میدهــد کــه انســان ب
اســت. در مــورد فضیلــت ایــن ســوره حضــرت رســول کریــم )ص( فرمــوده اســت 
» هرکــس آنــرا تــاوت کنــد بــه عــدد هــر یــک از حاجیانی کــه در مزدلفــه توقف 
مــی کننــد و در انجــا حضــور دارنــد ده حســنه بــه او داده مــی شــود. امــام غزالــی 
ایــن ســوره را مرواریــد عمــل نــام نهــاده اســت. در تعبیــر خــواب مــی خوانیــم کــه 
اگــر کســی خــواب بینــد کــه عادیــات میخوانــد خانــدان پیامبــر را دوســت دارد.

حِيمِ حمَـٰنِ ٱلرَّ بِسمِ ٱلِله ٱلرَّ

ا )١( تِ ضَبۡحً۬ ٰـ دِيَ ٰـ وَٱلۡعَ
معنی: سوگند به ]اسپان[ مهاجم که نفس زنان به پیش می روند.

تفسیر: اسپان که در راه جهاد نفس زنان و به سرعت به پیش می روند.

ا )٢( تِ قدَۡحً۬ ٰـ فٱَلۡمُورِيَ
معنی: و آنها که با سُم های خود جرقه تولید می کنند.

تفســیر: در بعضــی تفاســیر ایــن آیــه گــرد و غبــار معنــی شــده اســت. اساســاً وقتــی 
اســپان  بــه ســرعت مــی دونــد سُــم هــای شــان جرقــه تولیــد میکنــد.

ا )٣( فٱَلۡمُغِيرَٲتِ صُبۡحً۬
معنی: و سوگند به هجوم آوران در صبگاهی.

تفســیر: دریــن جــا عادیــات دقیقــاً هجــوم آوران معنــی میدهــد در صبــح هنــگام. 
ــی دوم  ــگ عموم ــد. در جن ــی آورن ــوم  م ــر هج ــه بیخب ــت ک ــات اس ــن حم ای
آلمــان بــدون خبــر بــه پولنــد حملــه کــرد کــه در آلمانــی »بلیتزکغــی« مــی گوینــد. 

پــس ایــن تکتیــک جنگــی قبــا اســتفاده شــده اســت. 
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ا )٤(  فأَثَرَۡنَ بِهِۦ نقَۡعً۬
معنی: که در اثر تماس سُم ها گرد و خاک تولید می کنند.

تفســیر: وقتــی اســپان بــه ســرعت مــی دونــد خــواه مخــواه هــم سُــم هــای شــان 
جرقــه تولیــد مــی کنــد و هــم گــرد و خــاک بــالا مــی شــود.

فوََسَطۡنَ بِهِۦ جَمۡعاً )٥(
معنی: و ناگهانی در وسط دشمن داخل شدند.

ــد کــه راه از  ــه قلــب دشــمن مــی زن ــدون درنــگ ب تفســیر: حمــات ســریع و ب
ــی  ــر م ــرای اینکــه غافلگی ــد ب ــد چــه کنن ــه میدانن پیــش شــان گــم مــی شــود و ن

شــوند.

نَ لِرَبِّهِۦ لكََنوُدٌ۬ )٦( ٰـ نسَ إِنَّ ٱلِۡ
معنی: به یقین که انسان به پروردگارش ناسپاس است.

ــه انســان آمــوزش داده اســت و امــا  ــه شــمول ب ــز را ب ــد همــه چی تفســیر: خداون
ــه خــود نمیگیــرد و ناسپاســی مــی کنــد. انســان ب

وَإِنَّهُ ۥ عَلىَٰ ذَٲلِكَ لشََہِيدٌ۬ )٧(
معنی: و برین حقیقت ]انسان[ خودش شاهد اعمال خود است.

تفســیر: بلــی انســان بــه اعمــال کــه انجــام میدهــد مشــروط بــر اینکــه خلــل دمــاغ 
نداشــته باشــد خــوب میدانــد کــه چــه مــی کنــد و خــودش شــاهد اعمــال و کــردار 

خــود اســت و امــا از دیــد خداونــد پنهــان نیســت.

وَإِنَّهُ ۥ لِحُبِّ ٱلۡخَيۡرِ لشََدِيدٌ )٨( ۞
معنی: و براستی که ]انسان[ دوستی شدید به مال  ]دنیا[ دارد.

تفســیر: مطلــب مهــم را کــه اکثــرا مــردم ندانســته انــد ایــن اســت کــه مــال دنیــا 
ایشــان را نجــات نمیدهــد مگــر ایمــان. ایــن بدیــن معنــی نیســت کــه مــردم مــال 
ــردن  ــق ک ــر خل ــا درد س ــال دنی ــه م ــتگی ب ــا بس ــند و ام ــته باش ــی نداش و زندک
اســت. همانقــدر مــا داشــته باشــیم کــه  بــه اصطــاح گــزاره کنیــم. امــا مــردم بــه 
خاطردوســتی بــه مــال دنیــا دروغ مــی گوینــد خیانــت مــی کننــد و ده هــا غلطــی 

ــه ایمــان خــود صدمــه مــی رســانند. دیگــر  مــی کننــد و ب
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أفَلََ يعَۡلمَُ إِذَا بعُۡثِرَ مَا فِى ٱلۡقبُوُرِ )٩(
معنی: مگر نمیدانند که آنچه در قبرهاست بر انگیخته می شوند.

تفســیر: یکــی از قــدرت هــای خداونــد ایــن اســت کــه خفتــگان قبــور را بــر مــی 
ــادر  ــر هــر کاری ق ــد ب ــا حســاب شــان بدســت شــان داده شــود. خداون ــزد ت انگی

اســت.

دُورِ )١٠( لَ مَا فِى ٱلصُّ وَحُصِّ
معنی: و آنچه ]از کفر و ایمان [ در سینه هاست آشکار گردد.

ــه  ــال و کــردار خــود اســت و در روز رســتاخیز هم ــیر: انســان مســئول اعم تفس
چیــز فــاش مــی شــود و حــق داده مــی شــود و عدالــت بیــن کفــر و ایمــان تامیــن 

میگــردد.

ذٍ۬ لَّخَبيِرُۢ )١١( إِنَّ رَبَّہُم بِہِمۡ يوَۡمَٮِٕ
معنــی: آن روزی اســت کــه پــروردگار شــان از همــه اعمــال شــان آگاهــی مطلــق 

دارد.
تفســیر:  بلــی ! روز حســاب و کتــاب و اینکــه مــا دریــن دنیــا چــه کردیــم و چــه 
نکردیــم همــه را خداونــد آگاهــی کامــل دارد و  عــادل واقعــی خداونــد اســت و 

مردمــان نظــر بــه عملکــرد شــان بــا ایشــان برخــورد مــی شــود.



سُورَةُ القَارعَة
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مقدمه
در مکــه نــازل شــده و یــازده آیــه اســت. ســوره از روز قیامــت ســخن دارد و اینکــه 
دنیــا دیگــر از بیــن مــی رود و انســانها تیــت و پراگنــده مــی شــوند و اعمــال خــوب 
و بــد مــردم در تــرازوی عدالــت خداونــدی قــرار میگیــرد. در بــارۀ فضیلــت ایــن 
ســوره رســول اکــرم )ص( فرمــوده اســت » کســی کــه قارعــه را بخوانــد در هاویــه 
ــه  ــورۀ قارع ــد س ــواب بین ــی در خ ــر کس ــت.« اگ ــد داش ــای نخواه ای دوزخ ج

میخوانــد اعمــال خــوب او زیــاد و ســنگین اســت.

حِيمِ حمَـٰنِ ٱلرَّ بِسمِ ٱلِله ٱلرَّ

ٱلۡقاَرِعَةُ )١(
معنی: آن روز که سرو صدا و غالمغال شدید است.

تفســیر: اکثــرآً قارعــه حادثــۀ کوبنــده معنــی شــده اســت کــه مفهــوم آیــه نیســت.  
ــن  ــر از بی ــه خاط ــردم ب ــال  م ــغ و غالمغ ــدا و چی ــر و ص ــه س ــی روز ک ــه یعن قارع
ــه  ــردم سراســیمه مــی شــوند و قیامــت را ب ــن  جهــان هســتی و اینکــه همــه م رفت
چشــم مــی بیننــد مــی باشــد. ایــن روز اســت کــه مــردم از تــرس و وهــم تیــت و 
پراگنــده مــی شــوند و خانــواده هــا  از هــم مــی پاشــد. مــردم از تــرس چیــغ مــی 
ــوم  ــه را مرح ــن آی ــی ای ــن معن ــود. بهتری ــی ش ــد م ــاد بلن ــدا زی ــر و ص ــد و س زنن

یوســف علــی کــرده اســت. متــن انگلیســی دیــده شــود.

مَا ٱلۡقاَرِعَةُ )٢(
معنی: چه سر و صدایی که ]قابل توصیف نیست[.

تفســیر: مــا نظــر بــه دیــد و درک انســانی خــود یــک حادثــۀ مهیــب را مــی بینیــم 
ــه وقــوع  ــۀ کــه در روز رســتاخیز ب ــرزه. امــا حادث ــا زمیــن ل ماننــد یــک انفجــار ی
مــی پیونــدد از درک مــا بالاســت و فــوق العــاده مهیــب اســت و ســرو صــدا دارد.

	
وَمَآ أدَۡرَٮٰكَ مَا ٱلۡقاَرِعَةُ )٣( 

معنی: و توچه درک آنرا داری که آن سرو صدا چیست؟
تفســیر: گفتیــم کــه حادثــۀ روز قیامــت، ســر و صــدای کــه بلنــد مــی شــود دور 

از تصــور انســانی اســت و توصیــف نمــی شــود.
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يوَۡمَ يكَُونُ ٱلنَّاسُ ڪَٱلۡفرََاشِ ٱلۡمَبۡثوُثِ )٤(
معنی: روزی که مردم مانند پروانه ها پراگنده می شوند.

  تفســیر: دریــن جــا مــردم را بــه پروانــه هــا تشــبیه مــی کنــد کــه بــه هــر ســو تیــت 
و پــرک مــی شــوند.مردم سراســیمه مــی باشــند ونمــی داننــد کــه چــه کننــد.

وَتكَُونُ ٱلۡجِباَلُ ڪَٱلۡعِهۡنِ ٱلۡمَنفوُشِ )٥( 
معنی: و کوه ها چون پشم های رنگارنگ حلاجی می شوند.

ــد ماننــد پشــم هــای  ــرای اســتواری زمیــن خلــق شــده ان تفســیر: کــوه هــا کــه ب
ــه  رنگارنــگ حلاجــی مــی شــوند. چــون کــوه هــا رنــگ هــای مختلــف دارد  ب
ماننــد پشــم هــای رنگارنــگ  مــی شــود یعنــی ماننــد پشــم هــای رنگارنــگ نــرم 
مــی شــود و از هــم پاشــیده مــی شــود. پاشــیدگی کــوه هــا باعــث از بیــن رفتــن 

کــره زمیــن مــی شــود.

ا مَن ثقَلُتَۡ مَوَٲزِينهُُ ۥ )٦( فأَمََّ
معنی: پس هر کس که وزن اعمال ]خوب[ او سنگین باشد.

ــردم  ــه م ــد و ب ــام داده ان ــک انج ــال نی ــه اعم ــت آنهایک ــن روز اس ــیر: دری تفس
ــان در  ــال ش ــد؛ اعم ــده ان ــت ش ــن عدال ــر و تامی ــث تکثی ــد و باع ــت کردن خدم

ــد. ــی کن ــنگینی م ــت س ــرازوی عدال ت

اضِيةٍَ۬ )٧( فهَُوَ فىِ عِيشَةٍ۬ رَّ
معنی: پس او در زندگی ]آخرت[ خشنود خواهد بود.

تفســیر: عدالــت خداونــد همیــن اســت کــه آنهایکــه در دنیــا در کنــار ایمــان بــه 
خداونــد کار هــای نیکــو انجــام داده انــد در زندگــی آخــرت زندگــی رضایتبخش 

خواهــد داشــت.

ا مَنۡ خَفَّتۡ مَوَٲزِينهُُ ۥ )٨( وَأمََّ
معنی: و اما اویکه ترازوی اعمالش سُبک است.

تفســیر: متقابــا کســی کــه اعمــال نیکــو انجــام نــداده اســت و مصــدر خدمــت 
بــه بشــریت نشــده اســت بایــد توقــع نداشــته باشــد کــه ماننــد آن کســی کــه همــه 
ــا او برخــورد شــود. تــرازوی اعمــال ایــن  عمــرش را وقــف مــردم کــرده اســت ب

اشــخاص سُــبک اســت.
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هُ ۥ هَاوِيةٌَ۬ )٩( فأَمُُّ
معنی: پس جایگاه آنها دوزخ است.

تفســیر: جــای کســانیکه مرتکــب اعمــال ناشایســته شــده انــد جایــگاه شــان هاویــه 
یعنــی دوزخ اســت.

وَمَآ أدَۡرَٮٰكَ مَا هِيهَۡ )١٠(
معنی: و تو چه درک داری که هاویه چیست؟

تفســیر: قســمیکه گفتیــم  دوزخ و جنــت خــارج از درک و دانــش انســانی اســت 
ــانی  ــور انس ــدد از درک و تص ــی پیون ــوع م ــه وق ــزرگ ب ــه ب ــه واقع ــه چ و اینک

بیــرون اســت.

 ناَرٌ حَامِيةَُۢ )١١(
معنی: آتشی سوزان است.

تفســیر: جایــگاه کــه بــرای بــدکاران و آنانیکــه خــاف انســان بــودن و کرامــت 
انســانی هســتند.



سُورَةُ التّکاثُر
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مقدمه
ــادی  ــان را از م ــوره انس ــن س ــت. ای ــه اس ــت آی ــت و دارای هش ــی اس ــورۀ مک س
پرســتی و اجتنــاب از آن آگاهــی میدهــد. انســان مــادی پرســت کــه صــرف توجــه 
ــد.  ــی مان ــه دور م ــته ب ــات خجس ــد از معنوی ــال باش ــردن م ــع ک ــروت و جم آن ث
در مــورد فضیلــت ایــن ســوره حضــرت رســول کریــم )ص( فرمــوده اســت کــه 
ــه او داده او را مــورد  ــا ب ــر نعمتهــای کــه در دنی ــد در براب کســی کــه آن را بخوان
حســاب قــرار نمیدهــد و پاداشــی بــه او میدهــد کــه برابــر بــه هــزار آیــه از تــاوت 
ــام  ــل ن ــد عم ــوره را مرواری ــن س ــی ای ــد.امام غزال ــده باش ــه خوان ــت ک ــرآن اس ق
نهــاده اســت. در تعبیــر خــواب میخوانیــم کــه اگــر کســی خــواب بینــد کــه ســورۀ 

تکاثــر میخوانــد افــراد صالــح و رســتگار را ملاقــات و زیــارت مــی کنــد.

حِيمِ حمَـٰنِ ٱلرَّ بِسمِ ٱلِله ٱلرَّ

ألَۡهَٮٰكُمُ ٱلتَّكَاثرُُ )١(
معنــی: تفاخــر دررقابــت مــال و ثــروت ]دنیــا[ شــما از معنویــات خجســته بــه دور 

کــرده اســت.
تفســیر: واقعــاً کســانیکه بــه مــال و ثــروت دنیــا زیــاد چشــم مــی اندوزنــد از راه 
خــدا غافــل مــی شــوند و مرتکــب بــی عدالتــی هــا میگردنــد. کبــر و غــرور ایشــان 

را از راه حــق بــه دور میکنــد و بــه علــم اعتنــا ندارنــد.

حَتَّىٰ زُرۡتمُُ ٱلۡمَقاَبِرَ )٢(
معنی: تا وقتیکه به زیارت قبر ها رفتید.

تفســیر: زیــارت قبــور بــرای مــا بســیار آموزنــده اســت زیــرا در آنجاســت کــه مــا 
میدانیــم کــه جــای مــا هــم همانجاســت و روزی از مــا بازخواســت خواهــد شــد.

كَلَّ سَوۡفَ تعَۡلمَُونَ )٣(
معنی: چنین نیست، به زودی خواهید دانست.

تفســیر: انســان نتیجــه غفلــت خــود را بــه زودی خواهــد دیــد. چهــار چیــز اســت 
ــرور و خودخواهــی، دوم غفلــت، ســوم  ــر و غ ــی رود کب ــه خطــا م کــه انســان ب

جهــل و چهــارم اســراف. ایــن چهــار انســان را تبــاه مــی کنــد. 
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ثمَُّ كَلَّ سَوۡفَ تعَۡلمَُونَ )٤(
معنی: باز چنین نیست، به زودی خواهید دانست.

تفســیر: تکــرار موضــوع اســت کــه غاقــل نباشــید و شــما مــورد بازخواســت قــرار 
. ید میگیر

كَلَّ لوَۡ تعَۡلمَُونَ عِلۡمَ ٱلۡيقَِينِ )٥(
معنی: چنین نیست اگر شما با علم یقین می دانستید.

ــد  ــد. قــرآن مجی ــد یقیــن حاصــل نمــی کن ــه چشــم نبین ــا کــه ب ــیر: انســان ت تفس
ــه مــا از عیــن الیقیــن، علــم الیقیــن و حــق الیقیــن خبــر میدهــد کــه اگــر چشــم  ب
ــه حــق مــی رســید. ــد ب ــن بیبینی ــم یقی ــا عل بصیــرت داشــته باشــید و موضــوع را ب

لتَرََوُنَّ ٱلۡجَحِيمَ )٦(
معنی: به یقین جهنم را خواهید دید.

تفســیر: هشــدار میدهــد کــه شــما اهــل غافلــون و آنانیکــه انــکار میکنیــد جهنــم 
را خواهیــد دیــد.

ثمَُّ لتَرََوُنَّہَا عَيۡنَ ٱلۡيقَِينِ )٧(
معنی: سپس دوزخ را با دیده ای یقین مشاهده خواهید کرد.

تفســیر: وقتــی مــرگ فــرا رســد آنجاســت کــه حقیقــت بــرای شــما آشــکار مــی 
شــود و بــه دیــده ای یقیــن جهنــم را خواهیــد دیــد.

ثمَُّ لتَسُۡـَٔلنَُّ يوَۡمَٮِٕذٍ عَنِ ٱلنَّعِيمِ )٨(
ــه شــما داده شــده اســت ســوال خواهیــد  ــی: و آنــگاه از نعمــت هــای کــه ب معن

شــد.
ــکر  ــتند و ش ــپاس هس ــردم ناس ــه م ــت ک ــت اس ــالای غفل ــد ب ــاز تاکی ــیر: ب تفس
گــزاری نــه مــی کننــد. خداونــد بــه انســان نعمــت هــای فــراوان اعطــا کــرده اســت  
و ســوال میشــود کــه بــا ایــن نعمــت هــا مــا چــه کار کــرده ایــم؟ طــور مثــال اگــر 
علــم آموختیــم آیــا بــا دیگــران شــریک شــدیم؟ اگــر ثــروت داشــتیم دســت فقیــر 

و بینــوا را گرفتیــم؟



سُورَةُ العَصر
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مقدمه
ــاه و  ــیار کوت ــوره بس ــن س ــد.  ای ــی باش ــه م ــه آی ــامل س ــت و ش ــی اس ــورۀ مک س
امــا  بیــدار کننــده اســت و در ســه آیــه بــه انســان مــی گویــد کــه متوجــه خــودش 
ــد. در  ــای شایســته انجــام ده ــاورد و کار ه ــان بی ــد کــه ایم باشــد و کوشــش کن
مــورد فضیلــت ســورۀ عصــر، حضــرت رســول کریــم )ص( فرمــوده اســت ،« هــر 
کــس ایــن ســوره را تــاوت کنــد خداونــد بــرای او ده حســنه پــاداش می نویســد و 
کســی کــه بــر تــاوت آن مداومــت کنــد خداونــد عاقبــت او را ختــم بــه خیــر مــی 
ــی ایــن  ــروان حــق محشــور مــی گرداند.امــام غزال ــا پی نمایــد و در روز قیامــت  ب
ــام نهــاده اســت. کســی کــه در خــواب ســوره عصــر  ــد عمــل ن ســوره را مرواری
بخوانــد زیانــی بــر او وارد مــی شــود و امانتــی کــه بــر عهــده اوســت ادا مــی کنــد.

حِيمِ حمَـٰنِ ٱلرَّ بِسمِ ٱلِله ٱلرَّ

وَٱلۡعصَۡرِ )١(
معنی: سوگند به زمان.

ــاد  ــا زمــان ســوگند ی ــه عصــر ی ــد ب تفســیر: ایــن آیــه از دیــد امــروز کــه خداون
ــر  ــت و ب ــذر اس ــان در گ ــت. زم ــت اس ــز اهمی ــده و حای ــیار آموزن ــد بس ــی کن م
ــه  ــم ک ــل کنی ــود تعق ــی خ ــه زندگ ــد ب ــرد؟ اول بای ــد ک ــه بای ــس چ ــردد. پ نمیگ
ــم  ــه تصامی ــویم چ ــی ش ــک م ــود نزدی ــرگ خ ــه م ــر روز ب ــم ه ــی دانی ــی م وقت
ــا  ــت هــم ســخن دارد کــه م ــه از نظــم و نســق وق ــن آی ــم. ای ــد بگیری ــول بای معق
بایــد از وقــت اســتفاده اعظمــی کنیــم و وقــت تلفــی بــه ســود مــا نیســت. مهمتــر 
ــه کنیــم و اشــتباهات گذشــته را تکــرار نکنیــم. بیاموزیــم، ســفر کنیــم  اینکــه توب
و تــا مــی توانیــم از فرصــت هــای کــه خداونــد بــه مــا داده اســت اســتفاده کنیــم.

نَ لفَِى خُسۡرٍ )٢( ٰـ نسَ إِنَّ ٱلِۡ
معنی:  بدون تردید انسان در زیان است.

ــرای اینکــه از فرصــت هــای کــه برایــش داده  ــان اســت ب ــیر:  انســان در زی تفس
شــده اســت  در امــور معنــوی  و مــادی ماننــد ایمــان و حتــی ثــروت اســتفاده نــه 
مــی کنــد. از نعمــت هــای کــه برایــش داده شــده شــاکر نیســت. از فرصــت هــای 
آموزشــی کــه برایــش داده شــده اســتفاده نــه مــی کنــد و اینهــا باعــث مــی شــود تــا 

یــک زندگــی بیهــوده داشــته باشــد تــا اینکــه مــرگ بــه ســراغش رســد.
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بۡرِ )٣( تِ وَتوََاصَوۡاْ بِٱلۡحَقِّ وَتوََاصَوۡاْ بِٱلصَّ ٰـ لِحَ ٰـ إلَِّ ٱلَّذِينَ ءَامَنوُاْ وَعَمِلوُاْ ٱلصَّ
معنــی: مگــر آنانیکــه ایمــان آورده انــد و کار هــای نیکــو انجــام دادنــد و 
ــر و شــکیبایی  ــرای صب ــد و همدیگــر را ب ــه کــرده ان همدیگــر در راه حــق توصی

ــت. ــرده اس ــه ک توصی
ــه  ــان ب ــت ایم ــان اس ــه در زی ــان ک ــرای انس ــی ب ــی زندگ ــرط اساس ــیر: ش تفس
ــواده و  ــرای خان ــا ایمــان کار هــای نیکــو ب ــن شــخص ب ــد اســت و بعــد ای خداون
مــردم انجــام داده باشــد کــه یکــی آن رهنمایــی در راه حــق اســت و دیگــر آن در 
امــور از صبــر و شــکیبایی کار گیــرد. هســتند مــوارد زندگــی کــه در کنتــرل مــا 

ــود. ــور ب ــد تــوکل کــرد و صب ــه خداون ــد ب نیســت پــس درینصــورت بای



سُورَةُ الهُمَزة
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مقدمه
ــان دارد  ــت آن ــخن از سرنوش ــد.  س ــی باش ــه م ــت و دارای 9 آی ــی اس ــورۀ مک س
ــرای  ــس. ب ــم اســت و ب ــال و ســرمایه در زندگــی مه ــا م ــد تنه کــه تصــور میکنن
شــان زندگــی جاودانــه میدهــد. امــروز در جهــان شــرق و غــرب مــردم زیــاد تــر 
مــادی پرســت شــده انــد. آنانیکــه بــه کمــال اقتصــادی نــه رســیده انــد مشــکل را 
ــه در نظــام اقتصــادی کــه آنهایکــه ســرمایه در دســت شــان  در آنهــا مــی بیننــد ن
اســت مــردم را اســتثمار کــرده انــد. در مــورد فضیلــت ایــن ســوره حضــرت رســول 
کریــم فرمــوده اســت کــه » هــر کــس ایــن ســوره را تــاوت کنــد بــه عــدد هــر 
یــک از کســانی کــه محمــد و یارانــش را اســتهزاء کــرده انــد ده حســنه بــه او داده 
مــی شــود. ایــن ســوره آنانــی را کــه در حضــور مــردم و در غیــاب مــردم عیــب 
جویــی مــی کننــد هشــدار میدهــد. امــام غزالــی ایــن ســوره را مرواریــد عمــل نــام 
ــال  ــد م ــی خوان ــوره را م ــن س ــه ای ــد ک ــت. اگــر کســی در خــواب بین ــاده اس نه

انــدوزی مــی کنــد و فکــر آخــرت را نــه مــی کنــد.

حِيمِ حمَـٰنِ ٱلرَّ بِسمِ ٱلِله ٱلرَّ

وَيۡلٌ۬ لِّڪُلِّ هُمَزَةٍ۬ لُّمَزَةٍ )١(
معنی: وای بر هر عیبجوی طعنه گر.

ــی دیگــران اســت  هــم  ــد انســانی عیــب جوی ــیر: یکــی از صفــات بســیار ب تفس
در حضــور شــان و هــم  در غیــاب شــان.  ایــن عیــب جویــی هــا طعنــه آمیــز مــی 
باشــد. متاســفانه ایــن صفــت بــد، تربیــه و اخــاق و ســویه پاییــن فرهنگــی انســان 
ــه مــی  را نشــان میدهــد. طعنــه زدن و طعنــه گــر عقــدۀ روحــی دارد و خــودش ن
دانــد. هســتند مــردان و همســران کــه بــه یــک دیگــر طعنــه میدهنــد و ایــن زندگــی 
خانوادگــی را از هــم مــی پاشــد. راه عــاج ایــن مــرض روحــی ایمــان راســخ بــه 
خداونــد اســت و بــس. مــردم کاری نکننــد کــه خداونــد بــه ایشــان هشــدار داده 

اســت و مــورد خشــم خداونــد قــرار میگیرنــد.

دَهُ ۥ )٢( ٱلَّذِى جَمَعَ مَالاً۬ وَعَدَّ
ــه   ــته ک ــادا[ گذاش ــرای روز مب ــرده ]و ب ــدوزی ک ــال ان ــروت و م ــه ث ــی: ک معن

ــود. ــره ش ذخی
تفســیر: اکثــراً واژه »عــدده« شــمردن معنــی شــده اســت کــه از نــگاه تحــت الفظی 
درســت اســت و امــا مفهــوم واقعــی آیــه را نــه مــی رســاند.  دریــن جــا روی ســخن 
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طــرف کســانی اســت کــه همیشــه در فکــر جمــع اوری مــال و ثــروت هســتند و 
بــرای آینــدۀ کــه قطعــاً معلــوم نیســت ذخیــره مــی کننــد. عــدده  ذخیــره مال اســت.  
خوشــی و ســعادت خــود را در کثــرت ثــروت خــود مــی بیننــد کــه بــه اشــتباه رفتــه 
انــد. و نظــام ســرمایه داری ایــن را تشــویق مــی کنــد. مــا کار مــی کنیــم کــه اول 
زندگــی خــوب داشــته باشــیم و دوم بــه مــردم خدمــت کنیــم. ثــروت و دارایــی مــا 
را نجــات نمیدهــد. اگــر پــس انــداز هــم مــی کنیــم بایــد همــان قــدر باشــد کــه در 
صــورت لــزوم دســت مــا بنــد نشــود و تمــام. زیــاد تــر از آن هیــچ ســودی بــه مــا نــه 
مــی رســاند زیــرا فــردای مــا معلــوم نیســت. اهــل ایمــان هــم کار میکننــد و زحمــت 

مــی کشــند و حــق و حــال پیــدا مــی کننــد و هــم در فکــر آخــرت هســتند.

يحَۡسَبُ أنََّ مَالهَُ ۥۤ أخَۡلدََهُ ۥ )٣(
معنی: تصور می کند که مالش زندگی او را جاودانه می سازد.

ــات خجســته  ــاد شــد معنوی ــه ســرمایه زی ــیر: هــر زمــان کــه تمرکزفکــری ب تفس
فــرار میکنــد. شــخص بــه آخــرت کــه رفتنــی اســت و جــواب دادنــی اســت فکــر 
نــه مــی کنــد. بــه خلــق خــدا کــه بایــد کمــک شــوند فکــر نــه مــی کنــد. مغرورمــی 
ــه  ــه ب ــرگ ک ــه م ــد. ب ــی کن ــا م ــا بین ــی ن ــق زندگ ــروت او را از حقای ــود و ث ش

ــه مــی کنــد. ســراغش آمدنــی اســت هرگــز فکــر ن

كَلَّ‌ۖ ليَنُۢبذََنَّ فِى ٱلۡحُطَمَةِ )٤(
معنی: چنین نیست و در آتشی خرد کننده انداخته می شود.

تفســیر: عاقبــت آنانیکــه در فکــر ایــن نیســتند کــه زندگــی دنیــا تنهــا بــرای ثــروت 
انــدوزی نیســت بلکــه موضوعــات دیگرمعنــوی انســانی اســت کــه اساســاً زندگــی 
انســانی را مــی ســازد و تجــای واقعــی انســانی در علــم و معرفــت و خداشناســی 
ــه  ــرای اینکــه جامعــه بشــری را ب ــد ب ــکار مــی کنن اوســت. آنانیکــه از حقیقــت ان
فســاد مــی کشــانند و باعــث بربــادی محیــط زیســت و خلقــت مــی شــوند ســخت 

جــزا مــی بیننــد.

وَمَآ أدَۡرَٮٰكَ مَا ٱلۡحُطَمَةُ )٥(
معنی: و تو چه میدانی یا درک میکنی که حُطمه چیست؟

ــو چــه  ــد کــه ت ــی کشــاند و ســوال میکن ــش م ــه چال ــل انســانی را ب ــیر: عق تفس
میدانــی کــه حُطمــه )آتــش خــرد کننــد( چیســت؟ خداونــد مــی دانــد کــه انســان 
محدودیــت هــای دارد و همــه چیــز را فهمیــده نــه مــی توانــد. بــه انســان مغــرور و 
متکبــر خاطــر نشــان مــی ســازد کــه مغــرور نشــود و فکــر نکنــد کــه همــه چیــز را 
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بــا علــم قلیــل خــود مــی دانــد.

ِ ٱلۡمُوقدََةُ )٦( ناَرُ ٱللَّ
معنی: آتش افروخته شده ی الهی است.

تفســیر: خداونــد خــود جــواب مــی گویــد کــه آتــش اســت کــه توســط خداونــد 
افروختــه شــده اســت بــرای گنهــکاران. چــرا آتــش همیشــه بزرگتریــن جــزاء یــاد 
ــا کــه خانمانســوز و جــان گــداز اســت  ــه تنه ــش ن ــرای اینکــه آت شــده اســت. ب
اوکســیژن قطــع مــی شــود و انســان نفــس کشــیده نــه مــی توانــد و گاز هــای ســمی 

پخــش مــی شــود و انســان عــذاب مــی بینــد.

ٱلَّتِى تطََّلِعُ عَلىَ ٱلۡفَۡـدَِٔةِ )٧(
معنی: ]اتش[ که بر دل ها زبانه کشد.

ــد و هــدف همــان اســت کــه  ــر دل هــا مــی افت ــم کــه آتــش ب ــیر: مــی بینی تفس
ــد. ــی بین ــی شــود و انســان شــدید عــذاب م اوکســیژن قطــع م

ؤۡصَدَةٌ۬ )٨( إِنَّہَا عَليَۡہِم مُّ
معنی: ]آتش[ به مانند یک احاطه ]در اطراف انسان [ و پایدار است.

ــی او را  ــد. کس ــی توان ــه م ــرده ن ــرار ک ــش ف ــن آت ــکار ازی ــان گهن ــیر: انس تفس
نجــات داده نــه مــی توانــد. همیشــه باقــی مــی مانــد. موصــده در آیــه پایــدار معنــی 

میدهــد.

دَةِۭ )٩( مَدَّ فِى عَمَدٍ۬ مُّ
معنی: آنها در ستون های برکشیده قرار دارند.

تفســیر: تفاســیر مختلــف از ذهــن انســانی در مــورد ایــن آیــه اســت. بــه هــر حــال 
نزدیــک تریــن تفســیرو درســت تریــن تفســیر ایــن بــوده مــی توانــد کــه در روز 
جــزاء انســانها در مقابــل ســتون هــا بســته شــده انــد و آتــش ایشــان را احاطــه کــرده 

اســت و فــرار کــرده نمــی تواننــد.



سُورَةُ الفِیل
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مقدمه
ــه  ــت ک ــل اس ــگ فی ــتان جن ــت. داس ــه اس ــج آی ــامل پن ــت و ش ــی اس ــورۀ مک س
شــگفت انگیــز اســت. زمانیکــه حبشــی هــا زمــام امــور را در یمــن بدســت گرفتنــد 
ــات وحشــی یمــن نیســت. امــا  ــل از حیوان ــرا فی ــد زی ــه یمــن بردن ــل ب ــا خــود فی ب
ــد. ایــن داســتان از  حبشــه فیــل دارد. میخواســتند زمــام زیارتــگاه را بدســت گیرن
چنــد جهــت مهــم اســت. اول مســله تاریخــی جنــگ فیــل اســت کــه در ســال تولــد 
ــه عــام الفیــل  ــوع پیوســته اســت و مشــهور اســت ب ــه وق حضــرت محمــد )ص( ب
یعنــی ســال فیــل. یمــن زیــر نفــوذ سیاســی حبشــه قــرار داشــت. حبشــی هــا زمــام 
امــور از یهــودان گرفتنــد و ایشــان را اخــراج کردنــد. ابرهــه کــه سرپرســتی یمــن را 
بــه عهــده داشــت یــک کلیســای بــزرگ آبــاد کــرد و خواســت تــا توجــه جهانیــان 
را مخصوصــا عــرب  را بــه ســوی یمــن جلــب کنــد. بــرای ایــن منظــور بــه کعبــه 
ــا  ــران کنــد.  دریــن لشکرکشــی ب ــه را وی ــا کعب لشــکر کشــی کــرد و خواســت ت
خــود فیــل بــرده بــود  تــا در تخریــب ســرعت بخشــد. امــا کعبــه بــه اعتقــاد عــرب 
همیشــه زیــر حمایــه خداونــد بــوده اســت. عــرب قریــش تــوان مبــارزه را نداشــت 
ــد از کعبــه حمایــت مــی کنــد. همــان بــود کــه  و امــا اعتقــاد داشــتند کــه خداون
پرنــدگان کوچــک در هــوا پدیــدار شــدند کــه در نــول و پنجــال خــود ســنگچل 
داشــتند و بــالای لشــکر ابرهــه و فیــل هــا پرتــاب میکردنــد. ابرهــه شکســت خــورد 
و پــا بــه فــرار گذاشــت. ضربــات ســنگچل هــا بــه انــدازه یــی قــوی بــود کــه بــدن 
ــه در  ــام را داد ک ــن پی ــران ای ــرکین و دیگ ــه مش ــد ب ــرد.. خداون ــوراخ میک را س
مقابــل قــدرت الهــی تــوان ندارنــد و دوم اینکــه کعبــه مرکــز وحدانیــت  جهانــی 
ــد کــه  ــه آن ضــرر برســاند. کســی کــه خــواب بین ــد ب اســت و کســی نمــی توان

ســورۀ فیــل میخوانــد بــر دشــمن غالــب مــی شــود.

حِيمِ حمَـٰنِ ٱلرَّ بِسمِ ٱلِله ٱلرَّ

بِ ٱلۡفِيلِ )١( ٰـ ألَمَۡ ترََ كَيۡفَ فعَلََ رَبُّكَ بِأَ صۡحَ
معنی: آیا توجه نکردی که پرودگارت با اصحاب فیل چه کرد؟

ــان  ــت. در آن زم ــده اس ــی ش ــدی معن ــر« ندی ــم ت ــدد »ال ــیر متع ــیر: در تفاس تفس
پیامبــر نبــود کــه چیــزی را دیــده باشــد. در آن ســال پیامبــر تولــد شــد. امــا پیامبــر 
ــر  ــل از ظهــور پیامب ــی معجــزات کــه قب ــن واقعــات تاریخــی و »ارهــاص »یعن ازی
)ص( اتفــاق افتــاده اســت خبــر داشــت و آموختــه بــود. لــذا »الــم تــر« بــه خداونــد 
توجــه نکــردی یــا خبــر نــداری معنــی مــی شــود. دریــن آیــه خداونــد توجــه پیامبر 
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را جلــب مــی کنــد کــه او دریــن مبــارزه تنهــا نیســت و خداونــد یــار و مــددگار 

اوســت.

ألَمَۡ يجَۡعلَۡ كَيۡدَهُمۡ فِى تضَۡلِيلٍ۬ )٢(
معنی: مگر دسیسه شانرا تباه نکرد؟

تفســیر: در مقدمــه از دسیســه ای ابرهــه گفتیــم. گل ســخن دریــن جاســت کــه 
هــر دسیســه بــر علیــه خــدا پرســتی و توحیــد توســط پــروردگار خنثــی مــی شــود و 

جزیــی تریــن اقــدام بــر علیــه خداونــد تباهــی دارد.

وَأرَۡسَلَ عَليَۡہِمۡ طَيۡرًا أبَاَبِيلَ )٣(
معنی: و بر سر آنها گروه های پرندگان را فرستاد.

تفســیر: ایــن پرنــدگان معجــزه بودنــد کــه دفعتــا در آســمان کعبــه ظاهــر شــدند 
ــد ابرهــه شــدید  ــه حکمــت خداون ــد و ب ــاران کردن ــوای ابرهــه را ســنگچل ب و ق

شکســت خــورد. قــدرت پــروردگار را نبایــد نادیــده گرفــت.

يلٍ۬ )٤( ن سِجِّ ترَۡمِيهِم بِحِجَارَةٍ۬ مِّ
معنی: با سنگچل های که از )گل پخته ( بود هدف قرار میدادند.
تفسیر: سجیل اساساً گل پخته و سفت است که به سنگ می ماند.

أۡڪُولِۭ )٥( فجََعلَهَُمۡ كَعصَۡفٍ۬ مَّ
معنی: و ایشان را مانند کاه خورد و میده کرد.

تفســیر: ضربــات نــه تنهــا کــه بســیار کشــنده بــود در عیــن زمــان آنهــا را ماننــد کاه 
ریــزه ریــزه کــرد و از بیــن بــرد.



سُورَةُ قُرَیش
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مقدمه
ســورۀ مکــی اســت و چهــار آیــه اســت. ایــن ســوره بــه دوام ســورۀ فیــل مــی توانــد 
باشــد. توجــه اهــل مکــه و مخصوصــاً قریــش را بــرای نعمــت هــای کــه خداونــد به 
ایشــان ارزانــی فرمــوده جلــب مــی کنــد.  ایــن ســوره  قریــش را بــه سپاســگزاری از 
خداونــد دعــوت میکنــد. در فضیلــت ایــن ســوره  حضــرت رســول کریــم فرمــوده 
ــک از کســانی  ــر ی ــداد ه ــه تع ــد  ب ــاوت کن ــر کســی کــه آن را ت اســت کــه ه
ــد ده حســنه  ــد و  در آنجــا معتکــف شــده ان ــۀ خــدا را کــرده ان کــه طــواف خان
بــه او داده مــی شــود. کســی کــه در خــواب ســورۀ قریــش را بخوانــد از تــرس و 

وحشــت در امــان مــی مانــد.

حِيمِ حمَـٰنِ ٱلرَّ بِسمِ ٱلِله ٱلرَّ

فِ قرَُيۡشٍ )١( ٰـ يلَ لِِ
معنــی: از پیمــان هــای امنیتــی و مصونیــت کــه قریــش مســتفید شــده بــود والفــت 

داشتند.
تفســیر: قریــش همیشــه از موجودیــت حــرم و مصونیــت کــه ایــن دیــار بــه وجــود 
ــود و  ــی ب ــرد و افتخــار میکــرد. مکــه یــک مرکــز تجارت ــود حــظ مــی ب آورده ب
نقطــه وصــل بــه دیگــر مناطــق. زیــارت کعبــه اهمیــت دیگــر بــه ایــن شــهر میــداد 
ــرادری را  ــس و الفــت و ب ــه ان ــب میکــرد. کعب ــر گوشــه جل ــن را از ه کــه زایری

تشــویق میکــرد کــه بــا آمــدن اســام تقویــت داده شــد.

يۡفِ )٢( تاَءِٓ وَٱلصَّ فِهِمۡ رِحۡلةََ ٱلشِّ ٰـ إِیلَ
معنی: به الفت میثاق های زمستانی و تابستانی.

تفســیر: مــردم قریــش بــرای تجــارت ســفر میکردنــد. در زمســتان بــه یمــن میرفتند 
و در تابســتان بــه شــام و معاهــدات مــی بســتند کــه ایــن باعــث تقویــه تجــارت در 

منطقــه شــده بــود.

ذَا ٱلۡبيَۡتِ )٣( ٰـ فلَۡيعَۡبدُُواْ رَبَّ هَ
معنی: پس باید پروردگار این خانه را عبادت کنند.

تفســیر: مــردم همیشــه سپاســگزار نیســتند و حتــی اکثریــت نعمــت هــای خداونــد 
را نادیــده میگیرنــد. آیــه بــه قریــش خاطــر نشــان مــی ســازد کــه از نعمــت هــای 
خداونــد کــه بــرای شــان ارزانــی کــرده و زمســتان و تابســتان درآمــد دارنــد بایــد 



199 تفسیر یونس
از خداونــد سپاســگزار باشــند. مــا هــم توجــه نــه مــی کنیــم کــه خداونــد چقــدر 

مهربــان اســت و ناســپاس بــودن يــك صفــت بســيارً بــد أســت.

نۡ خَوۡفِۭ )٤( ن جُوعٍ۬ وَءَامَنهَُم مِّ ٱلَّذِىٓ أطَۡعمََهُم مِّ
معنی:همــان کــه در ایــام گرســنگی ایشــان را طعــام داد و در ایــام تــرس ایشــان 

را امــن داد.
ــد روزی دهنــده اســت و بنــدگان را در هــر حالــت کمــک مــی  تفســیر: خداون
ــاش ورزد.  ــد و آزادی ت ــی آبرومن ــده در راه زندگ ــه بن ــر اینک ــروط ب ــد مش کن

ــه ایمــان و خــدا پرســتی اســت. ــاش در راه زندگــی رســیدن ب ــن ت مهمتری



سُورَةُ المَاعون
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مقدمه
ســورۀ مکــی اســت و هفــت آیــه اســت. ماعــون معانــی مختلــف دارد امــا دریــن 
ــدی  ــک نیازمن ــه ی ــز ک ــر چی ــی ارزش،  یاه ــم و ب ــز ک ــک چی ــی ی ــوره یعن س
ــرای  ــه. ایــن ســوره  هشــداری اســت ب ــد اســباب خان ــد مانن ــع کن کوچــک را رف
آنانیکــه ایمــان را نشــناخته انــد یــا منافــق هســتند. درویــش را طعــام نمــی دهنــد. 
آیــات خــدا را دروغ مــی شــمارند. از نمــاز غافــل هســتند و یــا نمــاز را از روی ریــا 
میخواننــد. اساســاً ایــن ســوره مســلمان را بــه عبــادات واقعــی و براســتی بــدون ریــا 
دعــوت مــی کنــد.  امــام غزالــی ایــن ســوره را مرواریــد عمــل نــام نهــاده اســت. 
کســی کــه در خــواب بینــد کــه ایــن ســوره را تــاوت مــی کنــد بــا اهــل دیــن و 

دیانــت هــم نشــینی مــی کنــد.

حِيمِ حمَـٰنِ ٱلرَّ بِسمِ ٱلِله ٱلرَّ

ينِ )١( بُ بِٱلدِّ أرََءَيۡتَ ٱلَّذِى يكَُذِّ
معنی: آیا آن کسی را که دین را تکذیب میکند دیدی؟

تفســیر: دیــن دریــن آیــه معانــی مختلــف دارد. طــور مثــال روز جــزا، تکذیــب 
حــق از باطــل و روز قیامــت. امــا بهتریــن معنــی همانــا دیــن اســت. کســی کــه دیــن 
را تکذیــب مــی کنــد اینهــا خــود را از دایــره خلقــت بــه دور مــی کننــد. بــه روز 

آخــرت ایمــان ندارنــد و همیــن هــا باعــث تباهــی مــی شــوند.

فذََٲلِكَ ٱلَّذِى يدَُعُّ ٱلۡيتَِيمَ )٢(
معنی: این همان کسی است که یتیم را به اهانت می راند.

ــم را  ــال یتی ــد. م ــه ندارن ــم توج ــه یتی ــتند ب ــن نیس ــق دی ــه در عم ــیر: آنانیک تفس
میخورنــد. دســت یتیــم و ضعیــف را نمیگیــرد بــا اینکــه ثــروت سرشــار دارد. بــه 

ــن اشــخاص ســنگین اســت. ــارت مینگــرد. جــزای ای ــه نظــر حق ــم ب یتی

وَلَ يحَُضُّ عَلىَٰ طَعاَمِ ٱلۡمِسۡكِينِ )٣(
معنی: و به طعام دادن بینوا تشویق نمی کند.

تفســیر: دیــن اســام، دیــن عدالــت اجتماعــی اســت و بزرگتریــن عدالــت ایــن 
اســت کــه مــردم بــه هــم نــوع خــود مخصوصــاً کــه بینــوا باشــد رســیدگی کنــد. 
ــه  اســام شــدید مخالــف فقــر در جامعــه اســت و مــردم را تشــویق میکنــد کــه ب
تشــبث خــود بــه خاطــر ایمــان شــان بــه خداونــد بــه فقیــر و بینــوا رســیدگی کنــد. 
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لۡمُصَلِّينَ )٤( فوََيۡلٌ۬ لِّ
معنی: پس وای بر نماز گزاران.

ــدن را  ــاز خوان ــدف نم ــه ه ــت ک ــزران اس ــا از نمازگ ــن ج ــاره دری ــیر: اش تفس
ندانســته انــد و هــدف اساســی عبــادت را ندانســته انــد کــه عبــادت اساســاً خدمــت 
بــه خلــق خداســت. دریــن مــورد خواجــه عبــدالله انصــاری پیــر طریقــت زیبــا گفتــه 

اســت کــه

عبادت به جز خدمت خلق نیست

تسبیح و سجاده و دلق نیست
به 

پرســیدند پــس نمــاز و روزه و ایــن هــا چــه هســتند؟ گفــت: اینهــا اطاعــت هســتند 
کــه بایــد بنــده بــرای نزدیــک شــدن بــه خــدا انجــام دهــد تــا انــوار حــق بگیــرد. 
واقعــاً خداونــد بــه روزه و نمــاز مــا نیازمنــد نیســت. روزه و نمــاز کــه مــا از خلــق 

خــدا غافــل باشــیم چــه ســود؟

ٱلَّذِينَ هُمۡ عَن صَلَتِہِمۡ سَاهُونَ )٥(
معنی: که از نماز شان غافل هستند.

تفســیر: دریــن جــا هــدف آن نمازگــزاران اســت کــه هــدف اصلــی نمــاز خواندن 
را ندانســته انــد و غافــل هســتند کــه نــه تنهــا کــه نمــاز شــان بایــد ایشــان را از بــدی 
ــه مســئولیت هــای اجتماعــی و خانوادگــی.  ــد ب ــد بلکــه توجــه کنن ــاک کن ــا پ ه
اویکــه نمــاز میخوانــد و از اولاد خــود خبــر نــدارد. نمــاز میخوانــد و امــا از همســایه 
ــدارد اساســاً از نمــاز غافــل  ــر ن ــوا خب ــر و بین ــد و از فقی ــدارد. نمــاز میخوان ــر ن خب

اســت.

ٱلَّذِينَ هُمۡ يرَُاءُٓونَ )٦(
معنی: آنانیکه ریا می کنند.

تفســیر: یکــی از صفــت هــای بــی ایمانــی ریــا اســت و ریــا کار از منافقیــن اســت. 
در دل مســلمان نیســت و بــرای خودنمایــی در جامعــه عمــل میکنــد و ســزای منافــق 
بســیار ســنگین اســت. مــا سیاســیون ریــاکار داریــم کــه حقانیــت قــرآن را میداننــد 

و امــا در عمــل پیــاده نمــی کننــد و یــا طــرق عملــی آنــرا جســتجو نمــی کننــد.
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وَيمَۡنعَوُنَ ٱلۡمَاعُونَ )٧(
معنی: و از رفع نیاز دیگران دریغ میکنند.

ــق خــدا نیســتند. از  ــد در خدمــت خل ــف دارن ــان کــه ایمــان ضعی ــیر: مردم تفس
خدمــت بــه خلــق دریــغ میکننــد. بهانــه جویــی میکننــد زیــرا اینهــا هــدف اصلــی 

ــد. خــدا پرســتی را ندانســته ان



سُورَةُ الکَوثَر
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مقدمه
در مکــه نــازل شــده اســت و ســه آیــه دارد. ایــن ســوره کوتــاه تریــن ســورۀ قــرآن 
مجیــد اســت. باینکــه ســوره هــای عصــر و نصــر هــم ســه آیــه دارد و امــا از نــگاه 
ــر یعنــی چشــمه یــی کــه  ــاه تریــن اســت. کوث ــی ایــن ســوره کوت واژه هــای قران
ــان  ــرای مومن ــه ب ــد ک ــی میده ــم معن ــراوان« ه ــر ف ــر »خی ــت. کوث ــت اس در بهش
در بهشــت مــی رســد.  امــا ایــن خیــر معنــوی و روحــی اســت نــه مــادی. چشــمه 
ــت.  ــاری اس ــمه آب آن ج ــک چش ــد ی ــه مانن ــراوان ک ــر ف ــی خی ــت یعن ای بهش
حضــرت رســول کریــم در مــورد ایــن ســوره فرمــوده اســت کــه » نهــری اســت 
در بهشــت، ســفید تــر از شــیر و صافتــر از قــدح )بلــور( کــه در دو طــرف آن قبُــه 
هــای از دُر و یاقــوت اســت.  کســی کــه در خــواب بینــد کــه کوثــر میخوانــد مــال 

و نعمــت فــراوان بدســت مــی آرد.

حِيمِ حمَـٰنِ ٱلرَّ بِسمِ ٱلِله ٱلرَّ

كَ ٱلۡكَوۡثرََ )١( ٰـ إِنَّآ أعَۡطَيۡنَ
معنی: بی تردید ما به تو خیر فراوان دادیم.

تفســیر: قســمیکه در مقدمــه گفتیــم کوثــر چشــمۀ بــزرگ خیــر و برکــت اســت 
کــه بــه پیامبــر ص اعطــا کــرد. دریــن چشــمه علــم و حکمــت و هدایــت و عدالــت 
نهفتــه اســت کــه هــر یــک بــرای رهنمایــی مــردم از بهشــت و عــرش عظیــم طــرح 

شــد و توســط  رســول کریــم بــه بشــریت رســانده شــد.

فصََلِّ لِرَبِّكَ وَٱنۡحَرۡ )٢(
معنی: بنابرین برای پروردگارت نماز گزار و قربانی کن.

تفســیر: دریــن جــا از پیامبــر میخواهــد کــه بــه خاطــر ایــن همــه نعمــت هــا نمــاز 
گــزارد و قربانــی کنــد یعنــی نــذر کنــد. آیــه چــون بــه بشــریت نــازل شــده اســت 
ــرای  ــیم و ب ــکرگزار باش ــد ش ــای خداون ــت ه ــل نعم ــه در مقاب ــت ک ــرای ماس ب
ــکر  ــم و ش ــاز گزاری ــرده نم ــی ک ــا ارزان ــه م ــت را ب ــه نعم ــن هم ــه ای ــد ک خداون
ــی  ــدا قربان ــته در راه خ ــی داش ــه ارزان ــت ک ــه نعم ــن هم ــر ای ــه خاط ــم و ب گویی
ــه راه نادرســت مثلیکــه  ــا ب ــود و ام ــردم ب ــن م ــی بی ــل از اســام قربان ــم. در قب کنی
بــرای بتــان قربانــی میکردنــد. اســام دیــد و بینــش قربانــی را تغییــر داد و آن اینکــه 
ــرده  ــردم ک ــه م ــت ب ــاً خدم ــه  اساس ــم ک ــی کنی ــی م ــدا قربان ــا در راه خ ــا تنه م
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باشــیم. توجــه کنیــد طــور مثــال کــه گوشــت قربانــی بــه مــردم توزیــع مــی شــود. 
بــا ادای نمــاز نــه تنهــا کــه شــما شــکرگزاری مــی کنیــد در عیــن زمــان هــر نــوع 

ــد. شــرک را رد مــی کنی

إِنَّ شَانِئكََ هُوَ ٱلۡبَۡترَُ )٣(
معنی: اویکه از تو نفرت دارد، امید آینده اش قطع می شود.

ــی  ــک معن ــده و ی ــی ش ــظ معن ــت الف ــیر تح ــر تفاس ــه در اکث ــن آی ــیر: ای تفس
مضحــک را ارایــه کــرده انــد یعنــی دشــمن تــو دُم بریــده اســت. یــا بــدون نســل 
اســت کــه ایــن همــه معانــی نادرســت و مفهــوم آیــه را قطعــآ نمــی رســاند. بهتریــن 
معنــی و دقیــق تریــن معنــی از علامــه یوســف علــی اســت کــه بــه زبــان انگلیســی 
اســت و امــا متاســفانه چنــد تــن مــای کــه بــه واژه شناســی علمــی عربــی دســترس 
ــان  ــد و هم ــت زده ان ــککی را دس ــن کش ــاح الدی ــوم صب ــه مرح ــتند، ترجم نداش
ــالا نوشــتیم.   ــه همــان اســت کــه در ب ــد. اصــل معنــی آی معنــی غلــط را نوشــته ان
ــه  دریــن آیــۀ کوتــاه خداونــد آمــوزگار زیــرا واژه » رَب« در آیــه آمــده اســت ن
ــه خاطــر  ــو ب ــاش آنانیکــه از ت ــو پریشــان نب ــد کــه ت ــی گوی ــر م ــه پیامب واژه الله ب
ــد.  ــد امیــد شــان را قطــع مــی کنــد و اینــده ندارن حقانیــت و عدالــت نفــرت دارن

ــا امیــد شــدند وقتــی مکــه فتــح شــد.   همــان هــم شــد کــه کفــار بســیار ن



سُورَةُ الکافِرون
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مقدمه
ســورۀ مکــی اســت و شــش آیــه دارد. ســوره مــی رســاند کــه در راســتای حقانیــت 
دیــن و ایمــان بــه هیــچ صــورت مصالحــه صــورت نمیگیــرد. همچنــان ایــن ســوره 
واضــح مــی رســاند  همانطوریکــه  دیــن و حقانیــت خــدا مصالحــه نمــی شــود در 
عیــن زمــان هیــچ کــس نبایــد بــه خاطــر ایمــان و عقیــده اش محکمــه شــود و یــا 
در مقابــل او خــاف رفتــاری صــورت گیــرد. ایــن یکــی از ســوره هــای اســت کــه 
ــد و در نمــاز هــا میخواننــد. حضــرت رســول کریــم در  اکثــر مســلمانان از بردارن
وصــف ایــن ســوره فرمــوده اســت کــه کســی کــه ســورۀ قــل یــا ایهــا الکافــرون 
را بخوانــد گویــی ربــع قــرآن را خوانــده اســت و شــیطان ظغیانگــر از او دور مــی 
شــود و از شــرک پــاک مــی گــردد و از فــزغ )روز قیامــت( در امــان خواهــد بــود. 
کســی خــواب بینــد کــه کافــرون میخوانــد بــه خیــرات  موفــق مــی شــود و جهــاد 

مــی کنــد. 

حِيمِ حمَـٰنِ ٱلرَّ بِسمِ ٱلِله ٱلرَّ

فِرُونَ )١( ٰـ أٓيَُّہَا ٱلۡڪَ ٰـ قلُۡ يَ
معنی: ای کسانیکه ایمان را رد می کنید )کافران(.

تفســیر: ایمــان یــک موضــوع عقلــی و تفکــری اســت و آنــان کــه بســیار عمیــق 
بــه آن بــه تفکــر مــی پردازنــد مــی تواننــد ایمــان بــه خــدا را درک کننــد. اینجــا بــه 

کفــار کــه ایمــان بــه خــدا را رد مــی کننــد خطــاب مــی کنــد.

لَٓ أعَۡبدُُ مَا تعَۡبدُُونَ )٢(
معنی : من آنچه را شما می پرستید نمی پرستم.

ــن  ــه مخالفی ــه ب ــاند ک ــی رس ــام را م ــودن اس ــک ب ــه دموکراتی ــن آی ــیر: ای تفس
مــی گویــد کــه شــما ازاد هســتید هرآنچــه مــی پرســتید و امــا توقــع نداشــته باشــید 
چیــزی را کــه شــما مــی پرســتید مــن هــم بپرســتم. نخیــر! چیــزی را کــه تــو مــی 
پرســتی مــن نمــی پرســتم. تــو بــت و ســنگ و چــوب مــی پرســتی و مــن الله متعــال 

را.

بِدُونَ مَآ أعَۡبدُُ )٣( ٰـ وَلَٓ أنَتمُۡ عَ
معنی: و نه شما چیزیکه را می پرستید، من می پرستم.

ــه  ــرار، ک ــد، تک ــی کن ــاب م ــار خط ــه کف ــت. ب ــم اس ــن تفاه ــام دی ــیر: اس تفس
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چیزیکــه شــما مــی پرســتید مــن نمــی پرســتم.  یعنــی مــن حــالا حقیقــت را پیــدا 

کــردم.

ا عَبدَتُّمۡ )٤( وَلَٓ أنَاَ۟ عَابِدٌ۬ مَّ
معنی: و من پرستنده ای چیزی نیستم که شما پرستیده اید.

تفســیر: اینجــا خداونــد حــق را از باطــل تفکیــک مــی کنــد و بــرای کفــار خاطــر 
نشــان میکنــد کــه پیامبــر چیــزی را نمــی پرســتد کــه شــما در طــول تاریخ پرســتیده 

 . ید ا

بِدُونَ مَآ أعَۡبدُُ )٥( ٰـ وَلَٓ أنَتمُۡ عَ
معنی: و نه شما پرستنده ای چیزی هستید که من می پرستم.

ــد  ــی خواهی ــما نم ــه ش ــد ک ــی کن ــراز م ــن اب ــح و روش ــار واض ــه کف ــیر: ب تفس
موجــود کــه پیامبــر مــی پرســتد پرســتش کنیــد و ایــن بــه پیامبــر مربــوط نیســت. 

ــن نیســت. ــل دی ــر تحمی ــه پیامب ــی وظیف یعن

لكَُمۡ دِينكُُمۡ وَلِىَ دِينِ )٦(
معنی: شما را دین تان و من را دین ام.

تفســیر: بلاخــره بــه کفــار مــی گویــد کــه آنهــا را دیــن کفــر آمیــز شــان و محمــد 
ص را دیــن توحیــدی او. ایــن آیــه بــه وضاحــت مــی رســاند کــه دین تحمیــل نمی 
شــود و اینکــه در کشــور هــای اســامی دیــن را تحمیــل مــی کننــد خــاف قــران 
اســت. وظیفــۀ حکومــت اســامی تحمیــل دیــن نیســت بلکــه تطبیــق اصــول قانونــی 
بــرای رفــاه مــردم در راســتای اقتصــاد آمــوزش و پــرورش و امنیــت مــردم اســت. 
ایــن آیــه در روابــط بیــن المللــی نهایــت مهــم اســت زیــرا دیــن غیــر مســلمان را 
بــه رســمیت مــی شناســد نــه اینکــه دیگــر ادیــان را حتــی کــه کفــر باشــد توهیــن 

و تحقیــر کنــد. 



سُورَةُ النّصر



211 تفسیر یونس

مقدمه
ســورۀ مدنــی اســت یعنــی در مدینــه نــازل شــده اســت و داری ســه آیــه مــی باشــد. 
ایــن ســوره بشــارت از فتــح عظیــم مــی دهــد کــه همانــا فتــح مکــه اســت. گفتــه 
مــی شــود کــه تاریــخ نــزول ایــن ســوره دو مــاه قبــل از رحلــت بــوده اســت. چــون 
ــد. و  ــه اســام روی مــی آورن مکــه فتــح مــی شــود مــردم عــرب گــروه گــروه ب
دلیــل آن تنهــا فتــح مکــه نیســت. یــک دلیــل دیگــررا هــم مورخیــن مــی نویســند 
کــه  عــرب چنیــن اعتقــاد داشــت کــه اگــر محمــد ص پیامبــر بــر حــق باشــد مکــه 
را تســخیر مــی کنــد. پــس ایــن ســوره حقانیــت پیامبــر )ص ( را بــرای عــرب ثابــت 
مــی ســازد. در بــاره فضیلــت ایــن ســوره رســول کریــم )ص( فرمــوده اســت کــه 
کســی کــه ایــن ســوره را تــاوت کنــد هماننــد ایــن اســت کــه همــرکاب او در 
ــذاری  ــل نامگ ــد عم ــوره را مرواری ــن س ــی ای ــام غزال ــت. ام ــوده اس ــه ب ــح مک فت
ــی در  ــر کس ــت. اگ ــده اس ــه ش ــم گفت ــح ه ــوره فت ــوره، س ــن س ــت. ای ــرده اس ک

خــواب بینــد کــه ایــن ســوره را میخوانــد بــه فتــح و پیــروزی نایــل مــی شــود.

حِيمِ حمَـٰنِ ٱلرَّ بِسمِ ٱلِله ٱلرَّ

ِ وَٱلۡفتَۡحُ )١( إِذَا جَاءَٓ نصَۡرُ ٱللَّ
معنی: آنگاه که یاری خداوند و پیروزی فرا رسید.

تفســیر: هــدف از فتــح مکــه اســت کــه محمــد )ص( بــا قشــون عظیــم مســلمانان 
از مدینــه کــه هجــرت کــرده بــود برگشــت و مکــه را فتــح کــرد. قریــش و کفــار 
ــزرگ همــه را مــورد  ــح ب ــن فت ــدون مقاومــت تســلیم شــدند. محمــد )ص( دری ب

بخشــش قــرار داد. 

ا )٢( ِ أفَۡوَاجً۬ وَرَأيَۡتَ ٱلنَّاسَ يدَۡخُلوُنَ فِى دِينِ ٱللَّ
معنی: و دیدی که مردم جوقه جوقه به دین خدا مشرف شدند.

تفســیر: کعبــه از شــرک و بــت پرســتی پــاک شــد و مــردم بــه تشــبث خــود گــروه 
گــروه بــه اســام روی آوردنــد. حقانیــت خــدا و رســالت پیامبــر را درک کردند.

ا )٣( ابَۢ فسََبِّحۡ بِحَمۡدِ رَبِّكَ وَٱسۡتغَۡفِرۡهُ‌ۚ إِنَّهُ ۥ ڪَانَ توََّ
ــاش و آمــرزش بخــواه، حقــا کــه او  ــروردگارت را سپاســگزار ب ــی: پــس پ معن

ــه پذیــر اســت. توب
تفســیر: بــه حرمــت اینکــه خداونــد مــا را بــه توحیــد آشــنا کــرد و مــا را از شــرک 
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و جهالــت نجــات داد بایــد  خداونــد را بــه پاکــی یــاد کنیــم و سپاســگزار باشــیم و 

از گناهــان توبــه کنیــم کــه خداونــد توبــه پذیــر اســت.



سُورَةُ لهب / المَسَد
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مقدمه
ــه اســت.  ایــن ســوره یکــی از ســوره هــای  ســورۀ مکــی اســت و دارای پنــج آی
مهــم در تاریــخ اســام اســت بــرای اینکــه ســوره از غضــب عمــوی پیامبــر )ص(، 
ابولهــب عبدالعــزی بــن عبدلمطلــب  بــر علیــه پیامبــر )ص( حکایــه دارد. ابــو لهــب 
پــدر شــعله هــای آتــش معنــی میدهــد. ابولهــب شــدید مخالــف پیامبــر بــود و از 
هیچگونــه اذیــت و آزار خــود داری نمیکــرد. ایــن داســتان بــه مــا مــی گویــد کــه 
امــروز در خانــواده هــای مــا مــی توانــد یــک ابولهــب باشــد کــه مخالــف اســام و 
تبلیــغ راه حــق باشــند. نکتــۀ آموزشــی ایــن اســت کــه غضــب و خشــم نمــی توانــد 
راه حــق را مســدود کنــد و کســی کــه ســد راه حقانیــت مــی شــوند خــود شــان 
تبــاه مــی شــوند. اگــر کســی خــواب بینــد کــه ســورۀ لهــب میخوانــد حیلــه گــر و 

فریبــکار اســت. ایــن ســوره بــه نــام تبَـَـت هــم یــاد میشــود.

حِيمِ حمَـٰنِ ٱلرَّ بِسمِ ٱلِله ٱلرَّ

تبََّتۡ يدََآ أبَِى لهََبٍ۬ وَتبََّ )١(
معنی: دستان پدر شعله های آتش بریده شد ومرگ بر او باد.

تفســیر: یــک موضــوع کــه قــرآن بســیار وضاحــت دارد و راه گریــز وجــود ندارد 
جــزای ســنگین اســت کــه بــرای آنــان کــه در مقابــل خــدا و رســول خــدا عصیــان 
ــخ  ــا اینکــه یــک داســتان واقعــی تاری ــد. ابولهــب ب ــروز مــی کنن ــا ام ــد و ی کردن
ــده  ــا درس آموزن ــد و ام ــان میده ــر را نش ــوی پیامب ــت عم ــت و مخالف ــام اس اس
ــون  ــوان یــک ابولهــب را ســراغ کــرد. در تلویزی ــان مــی ت اســت کــه در هــر زم
هــای افغانــی ابولهــب هــا عــرض انــدام کردنــد. دیریــا زود بــه ســزای اعمــال خــود 
مــی رســند. ابولهــب هــا نمــی تواننــد حــق را بپوشــانند و هــر قــدر مخالفــت کننــد 

اســام قــوی تــر مــی شــود و مســلمانان بیــدار تــر. 

مَآ أغَۡنىَٰ عَنۡهُ مَالهُُ ۥ وَمَا ڪَسَبَ )٢(
معنی: مال و ثروت او را نجات نداد.

تفســیر: غافــان همیشــه تصــور میکننــد کــه مــال و ثــروت مــی توانــد ایشــان را 
ــه اســت.  ــد نجــات دهــد و ایــن یــک تصــور بســیار غیــر عاقلان از عــذاب خداون
فرعــون و قــارون هــم ثــروت داشــتند و امــا نجــات نیافتنــد. تنهــا بــا قبــول ایمــان 

اســت کــه دریــن دنیــا و در آخــرت مــی توانیــم نجــات پیــدا کنیــم.
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ا ذَاتَ لهََبٍ۬ )٣( سَيصَۡلىَٰ ناَرً۬
معنی: به زودی داخل آتش شعله ور می شود.

تفســیر: جــزای آنانیکــه دیــن را مســخره میکننــد و آیــات خــدا را تکذیــب مــی 
ــد  ــی کنن ــاب م ــو خط ــدا را دروغگ ــول خ ــند و رس ــی شناس ــدا را نم ــد و خ کنن

جــاگاه شــان آتــش اســت.

الةََ ٱلۡحَطَبِ )٤( وَٱمۡرَأتَهُُ ۥ حَمَّ
معنی: و همسرش هم، بار هیزم آتش را به دوش میکشد.

ــم  ــود و او ه ــت شــریک ب ــت و خیان ــن جنای ــا او دری ــیر: همســر ابولهــب ب تفس
ماننــد شــوهرش بــار هیــزم ســوزان آتــش را بــه خــود مــی کشــد و در آتــش دوزخ 
مــی ســوزد. ایــن آیــه نشــان میدهــد کــه زنــان مــی تواننــد اســتقلال فکــری خــود 
را داشــته باشــند و در راه شــرک و کفــر نبایــد از همســران شــان پشــتیبانی کننــد 
و امــا همســر ابولهــب ایــن کار را نکــرد و بــه ماننــد همســرش بــی راه بــود. زنــان 
هــم حــق دارنــد کــه شــوهران شــان را امــر بــه معــروف کننــد و امــا همســر ابولهــب 

ایــن کار نکــرد و آتــش را ترجیــح داد.

سَدِۭ )٥( ن مَّ فِى جِيدِهَا حَبۡلٌ۬ مِّ
معنی: به گردنش ریسمانی از لیف خرماست.

ــن ســوره تفاســیر متعــدد وجــود دارد. درســت  ــه پنجــم ای ــورد آی ــیر: در م تفس
ــد و  ــته میکردن ــود را آراس ــوارت خ ــا  زی ــان اشــرافی ب ــه زن ــن اســت ک ــن ای تری
ــه در  ــان ک ــو زن ــرای همچ ــه ب ــت ک ــز اس ــر آمی ــاره تحقی ــا اش ــف خرم ــاب لی طن
ــا  ــف خرم ــت. لی ــد داش ــردن خواهن ــن  در گ ــا مزی ــف خرم ــی از لی دوزخ طناب
ســختی و درشــتی خــودش را دارد  کــه بــا آتــش دوزخ ســنگینی صــد چنــد مــی 

ــت فرســا. شــود و طاق



خلاص سُورَةُ الإ
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مقدمه
ســورۀ مکــی اســت و چهــار آیــه دارد. مــی تــوان گفــت کــه یکــی از مهمتریــن 
ســوره هــای قــرآن مجیــد  اســت زیــرا  توحیــد خــاص را بیــان مــی کنــد. توحیــد 
امــروز در اثــر پیشــرفت ســاینس و تکنالــوژی میدانیــم کــه نــه تنهــا کــه خــدا یــک 
ــر اینکــه  ــم هــم یکــی اســت.و مهمت خداســت همــه جهــان هســتی و انســان و عل
همــه بــا هــم یــک بافــت دارد و هیــچ چیــز از هــم جــدا نیســت. همچنــان کســان 
کــه تفکــر توحیــدی دارنــد ایــن اســت کــه همــه تفکــرات خــارج از خــدا پرســتی 
باطــل اســت زیــرا همــه و همــه شــامل تفکــر توحیــدی اســت. یعنــی قانــون خــدا 
ــون طبیعــت هــر دو یکــی اســت و انســان جــزء همیــن خلقــت اســت. پــس  و قان
انســان نمــی توانــد از دایــرۀ توحیــد بیــرون شــود و اگــر بیــرون شــود خــودش را بــه 
دســت خــود هــاک مــی کنــد. ایــن ســوره معــادل یــک ســوم قــرآن مجیــد اســت  
و از همیــن ســبب در ختــم هــا تــاوت مــی شــود زیــرا همــه عقایــد و احــکام را در 
بــر دارد. ایــن ســوره بــه نــام ســورۀ اخــاص و توحیــد مســمی اســت. رســول خــدا 
)ص( فرمــوده اســت بــه خــدا و روز قیامــت ایمــان دارد خوانــدن ســورۀ قــل هــوالله 
احــد را بعــد از هــر نمــاز تــرک نکنــد چــرا کــس آنــرا بخوانــد خیــر دنیــا و آخرت 
نصیبــش مــی شــود و خــودش و پــدر و مــادرش و فرزندانــش را مــی آمــرزد.  امــام 
ــد کــه  ــام نهــاده اســت.هر کــس خــواب بین ــم ن ــن ســوره را گوهــر عل ــی ای غزال

اخــاص را میخوانــد در ایمــان و توحیــد بــی نظیــر اســت.

حِيمِ حمَـٰنِ ٱلرَّ بِسمِ ٱلِله ٱلرَّ

ُ أحََدٌ )١( قلُۡ هُوَ ٱللَّ
معنی: بگو خداوند یکتا و یگانه است.

تفســیر: خداونــد یکــه و یگانــه اســت و شــریک نــدارد. دیــده نمــی شــودو لمــس 
ــه او نیــاز دارد و امــا او بــی نیــاز اســت. خداونــد خالــق همــه  نمــی شــود. خلــق ب

جهــان هســتی و قانــون دهنــده جهــان هســتی اســت.

مَدُ )٢( ُ ٱلصَّ ٱللَّ
معنی: الله که بی نیاز است وهمه به او نیازمند هستند.

تفســیر: الله نــام خــاص اســت و نمایندگــی از وحدانیــت یعنــی یگانگــی خداونــد 
میکنــد. الله بــی نیــاز اســت و امــا مخلــوق بــه او نیــاز دارد. صمــد یعنــی بــی نیــاز 
از همــه چیــز اســت. همــه در نــزد اوســت و تصمیــم گیرنــده ای واقعــی خداونــد 
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اســت.

لمَۡ يلَِدۡ وَلمَۡ يوُلدَۡ )٣(
معنی: نه زاده و زاده نشده است.

ــد ماننــد انســان نیســت کــه خــودش زاده کنــد و امــا دیگــران را  تفســیر: خداون
خلــق مــی کنــد. و از موجــودی دیگــر زاده نشــده اســت. ایــن آیــه بــه رد آنانیکــه 
ــد  ــی گفتن ــه م ــان آنانیک ــد. همچن ــازل ش ــد ن ــتند و دارن ــاد داش ــث اعتق ــه تثلی ب
ــزه  ــۀ ســوم پاکــی و من ــران خــدا هســتند. آی ــر دارد و ملایــک دخت ــد دخت خداون

ــد. ــان مــی کن ــدس الهــی را بی ــودن ذات اق ب

وَلمَۡ يكَُن لَّهُ ۥ ڪُفوًُا أحََدٌ )٤(
معنی: و برای او احدی همتا و همگون نیست.

ــچ  ــدارد و هی ــد را ن ــدرت و عظمــت خداون ــچ موجــودی دیگــری ق ــیر: هی تفس
ــران  ــه دیگ ــاص دارد ک ــات خ ــد صف ــت. خداون ــد نیس ــبیه خداون ــودی ش موج

ــد. شــریک شــده نمــی توانن



سُورَةُ الفَلَق
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مقدمه
ايــن ســوره شــامل پنــج آيــه مــي باشــد. اینکــه ایــن ســوره مکــی اســت و یــا مدنــی 
نظریــات متفــاوت وجــود دارد. برخــی ایــن ســوره را گوینــد کــه در مدینــه نــازل 
شــده و برخــی گوینــد کــه در مکــه. در فضیلــت ایــن ســوره رســول اکــرم )ص( 
فرمــوده اســت : آیاتــی بــر مــن نــازل شــده کــه ماننــد آنهــا نــازل نشــده اســت و 
آن المعوذتــان اســت یعنــی ســوره فلــق و النــاس. همچنــان حضــرت رســول کریــم 
ــواب  ــبانه خ ــی ش ــر و وقت ــوره را در نمازفج ــن دو س ــه ای ــرده ک ــه ک )ص( توصی
ــد از شــر  مــی کنیــد بخوانید.کســی کــه در خــواب بینــد کــه ســوره فلــق میخوان

جادوگــران در امــان مــی باشــد.

حِيمِ حمَـٰنِ ٱلرَّ بِسمِ ٱلِله ٱلرَّ

قلُۡ أعَُوذُ بِرَبِّ ٱلۡفلَقَِ )١(
معنی: بگو پناه می برم به پروردگار سپیده دم.

ــرون مــی شــود.  ــن اســت کــه از تاریکــی شــب بی ــح دری ــیر: حکمــت صب تفس
روشــنایی، خــود، نــور خداســت. و خداونــد از تاریکــی روشــنایی را پدیــد آورد. 
بــا دمیــدن ســپیده دم نــه تنهــا کــه از نــگاه نجومــی روز مــی شــود در عیــن زمــان 
ــه جهانیــان نمایــان میکنــد. صبــح یعنــی  پــروردگار بزرگــی و عظمــت خــود را ب
روز کــه خداونــد بــه مــا بخشــیده اســت تــا از نعمــت هایــش مســتفید شــویم و امیــد 
ــی از جهــل و ظلمــت  ــم. روشــنایی یعن ــر اســتوار کنی ــرای زندگــی بهت خــود را ب

نجــات یافتــن اســت.

مِن شَرِّ مَا خَلقََ )٢(
معنی: از شر آنچه آفریده است.

تفســیر: شــر دو نــوع اســت. اخلاقــی ماننــد فســاد اخلاقــی، دزدی، و غیــره و شــر 
طبیعــی. هــدف از آیــه شــر طبیعــی اســت کــه خداونــد بــرای بقــای جهــان هســتی 
آفریــده اســت. طــور مثــال یــک حکمــت در آب خیــزی اســت و یــا زلزلــه کــه 
مــا نمــی دانیــم. امــا خداونــد خواســته اســت تــا مــا ازیــن شــر مصئــون باشــیم. شــر 
اخلاقــی بدســت انســان اســت و حــق از باطــل تفکیــک شــده اســت و اگــر کســی 
بــه شــر اخلاقــی مبــادرت مــی ورزد گنــاه بــزرگ را مرتکــب مــی شــود. یعنــی در 
شــر اخلاقــی خــود انســان مســئول اســت. امــا در شــر طبیعــی انســان مســئول نیســت.
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وَمِن شَرِّ غَاسِقٍ إِذَا وَقبََ )٣(
معنی: و از شر تاریکی وقتی گسترش می یابد.

ــی  ــدف از تاریک ــا ه ــن ج ــت. دری ــروب اس ــد از غ ــی بع ــق تاریک ــیر: غاس تفس
ــن  ــده موم ــا بن ــت ت ــته اس ــد خواس ــه خداون ــت ک ــان اس ــل و عصی ــت و جه ظلم
در گیــر آن نشــود. و وقتــی ظلــم و ظلمــت گســترش مــی یابــد انســان کــه ایمــان 

ــد. ــت میده ــل را از دس ــس و عق ــرا اراده نف ــد زی ــی افت ــف دارد در دام م ضعی

تِ فِى ٱلۡعقُدَِ )٤( ٰـ ثَ ٰـ وَمِن شَرِّ ٱلنَّفَّ
معنی: از شر آنانیکه می دمند.

ــن  ــی ریخت ــه معن ــس ب ــر وزن حب ــث ب ــاده نفََ ــت ازم ــیر: در اصــل واژه النفث تفس
مقــدار کمــی آب از دهــن اســت. و ایــن کار بــا دمیــدن صــورت میگیــرد. نفََــث 
بــه معنــی نفــخ یعنــی دمیــدن هــم اســت. چــون نفاثــات جمــع مونــث نفثــه اســت 
مفســرین آیــه را بــه جادوگــران زن تفســیر کــرده انــد در حالیکــه مــردان ســاحر 
ــه اســاس ریشــه لغــت معنــی کنیــم یعنــی  ــه را ب ــر اســت آی هــم داریــم. پــس بهت
ــی  ــث ف ــن نف ــروح الامی ــود » ان ال ــم فرم ــول کری ــه رس ــوی چنانچ ــدن معن دمی

ــا زن. روعــی«. پــس از شــر آنانیکــه مــی دمنــد چــه مــرد باشــد ی

وَمِن شَرِّ حَاسِدٍ إِذَا حَسَدَ )٥(
معنی: و از شر حسود که چون حسد می ورزد.

تفســیر: حســادت یــک مــرض روحــی و عقلانــی اســت  و خداونــد مــردم را از 
حســادت نجــات دهــد. حســادت خانمانســوز اســت و مــی توانــد یــک شــخص یــا 
خانــواده را تبــاه کنــد. ایــن تکلیــف بــه جــزء از طریــق ایمــان بــه خداونــد عــاج 
دیگــری نــدارد. یگانــه کاری کــه مــا مــی توانیــم بکنیــم کــه هیچوقــت حســادت 

کســی را تحریــک نکنیــم. 



سُورَةُ النَّاس
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مقدمه
ــودن آن  ــی ب ــودن و مدن ــق در مــورد مکــی ب ــد ســورۀ فل ــاس هــم، مانن ســورۀ الن
ــن ســوره را  ــی ای ــه اســت. در تفســیر کابل اختــاف نظــر اســت. دارای  شــش آی
مدنــی گفتــه انــد و در تفســیر یوســف علــی مکــی گفتــه انــد.  النــاس یعنــی مــردم. 
ــه انســان  ــه تکیــه کــردن ب ایــن ســوره اعتمــاد بــه خداونــد  را مطــرح مــی کنــد ن
را، یعنــی در امــور مــا بایــد بــه خداونــد اعتمــاد کنیــم. از وسوســه هــای شــیطانی 
هشــدار میدهــد. انســان مومــن همیشــه بایــد بــه خداونــد پنــاه بــرد. ایــن ســوره را 
امــام غزالــی مرواریــد عمــل نــام نهــاده اســت. ایــن ســوره ختــم قــرآن مجیــد اســت 
و در ختمانــه هــا همیشــه خوانــده میشــود. کســی کــه در خــواب بینــد ســورۀ النــاس 

را میخوانــد خداونــد او را از خشــم و کینــه افــراد شــریر حفــظ مــی کنــد.

حِيمِ حمَـٰنِ ٱلرَّ بِسمِ ٱلِله ٱلرَّ

قلُۡ أعَُوذُ بِرَبِّ ٱلنَّاسِ )١(
معنی: بگو پناه می برم به پروردگار مردم.

تفســیر: خداونــد پــروردگار همــه مــردم اســت. مــردم مخلــوق هســتند و خداونــد 
ــم.  ــی کنی ــوع م ــق رج ــه خال ــور ب ــه ام ــا در هم ــه م ــت ک ــت. ازینجاس ــق اس خال
خداونــد مظهــر همــه خوبــی هاســت. دســت گیرنــده اســت. غفــور اســت و رحمن 
و رحیــم اســت. پنــاه بــه موجــودی مــی بریــم کــه همــه هســتی و نیســتی مــا در یــد 

اوســت.

مَلِكِ النَّاسِ )٢(
معنی:  به فرمانروای مردم.

ــه  ــد اســت. ب ــا خداون ــروای م ــم. فرمان ــا از آن خدایی ــد م ــگاه توحی ــیر: از ن تفس
ــال. ــد متع ــه جــزء خداون ــچ موجــودی تســلیم نیســتیم ب هی

هِ ٱلنَّاسِ )٣( ٰـ إِلَ
معنی: به معبود مردم.

ــادت  ــم و عب ــادت مــی کنی ــا او را عب ــا تنه ــود موجــود اســت کــه م ــیر: معب تفس
ســزاوار کســی دیگــر نیســت.
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مِن شَرِّ ٱلۡوَسۡوَاسِ ٱلۡخَنَّاسِ )٤(
معنی: از شر وسواس پنهان شونده

ــر  ــرد و انســان را زی ــیر: وسوســه هــاس شــیطانی کــه در ســینه هــا جــا میگی تفس
نفــوذ قــرار میدهــد. انســان مومــن کــه در راه حــق باشــد و اطاعــت از حــق کنــد 

ــد. ــه او راه نمــی یاب وسوســه ب

ٱلَّذِى يوَُسۡوِسُ فِى صُدُورِ ٱلنَّاسِ )٥(
معنی: همان کسانیکه در قلب های انسانها وسوسه می کند.

تفســیر: وسوســه وقتــی گریبانگیــر مــا مــی شــود کــه مــا دفعتــا خــود را فرامــوش 
مــی کنیــم کــه مخلــوق هســتیم و خداونــد ناظــر ماســت و از مــا حمایــه مــی کنــد. 
ایــن عمــل وسوســه توســط شــیطان و انســان هــای بــی ایمــان زود تاثیــر مــی کنــد 

اگــر مــا خــدا را از قلــب خــود دور ســازیم و اعتمــاد نکنیــم.

مِنَ ٱلۡجِنَّةِ وَٱلنَّاسِ )٦(
معنی: از جنیان و آدمیان.

تفســیر: بلــی! جــن و انــس وسوســه خلــق میکنــد و مــا ازیــن وسوســه گــران بــه 
خداونــد متعــال پنــاه مــی بریــم.
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الها پروردگارا!

ــن  ــۀ صالحی ــن را در جمل ــن و م ــول ک ــر قب ــراپا تقصی ــر و س ــر و فقی ــن حقی از م
ــه  ــاز. ب ــرمنده نس ــرت ش ــرار ده و در آخ ــر ق ــن در روز حش ــاکرین و صدیقی و ش
تــو ایمــان داریــم، بــه آیــات کــه بــرای ســعادت مــا نــازل کــردی ایمــان داریــم، 
ــه روز آخــرت و  ــرای رهنمایــی مــا فرســتادی ایمــان داریــم، ب ــه پیامبــران کــه ب ب
بازپــرس ایمــان داریــم. پــروردگارا از گناهــان مــا درگــذرو بــه غفــوری و رحیمــی 

بــی انتاهیــت مــا را مــورد عفــوه قــرار ده. آمیــن

ختم جزء سی ام مورخ
 هفدهم ماه محرم 1445 هجری قمری

مطابق یازدهم اسد/مرداد 1402 هجری خورشیدی
مصادف به دوم ماه آگست 2023 مسیحی

.
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